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Chapter 6 of al-Mustatraf in the MSS. A, H,F, M and E.
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Chapter 6 of common proverbs including subsections. The first subsection is
about proverbs which originate from the glorious al-Qur’an and the tradition of
the Prophet—may God bless him. Be aware that proverbs belong to the most
noble things a witty man can mix in his speech and embellish his writing with
their jewels. The book of God the Sublime, the most noble of the revealed books,
has expressed a lot of proverbs and the speech of our Lord, the Prophet of
God—may God bless him—is not devoid of them. He is the most eloquent of all
Arabs and the most perfect of them in rhetoric; indeed, how many proverbs has
he said that even the bravest men are unable to match in eloguent speech. We
shall mention after that, if God will, a fragment of the proverbs of Arab and
common people. Of the proverbs of the book of God the Sublime is his word (..).

A: lI-bib 1l-slds fy -mtll w-fyh fswl lI-fsl -wl fyml gl fy dlk mn ll-grin I-zym w-hdyt
fl-nby fl-krym sly 1h ‘lyh w-sim Im In ll-imtll mn i5rf m! wsl bh [I-lbyb w-hky b-
gwalhirih ktlbh w-qd ntq ktib flh tlly w-hw Brf ll-ktb {l-munazl® b-ktyr mnh! yhl ml
‘dl klim sydn! rswl 1Ih sly iIh ‘lyh w-slm w-hw alfsah lI-rb Isinl w-lkmlhm bynl fy
tyrldh w-isdirh mn mtl w-sa-nadkur In §f th b‘d dlk nubdatan [u=a] mn mtll [kllm
overstroken] I-rb wa-lI-imt f-mn Imtll ktib th t'ly gwlh

H: 11-bib ll-sids fy l-mtll w-fyh fswl l1-fs] -wl fym! gt fy dlk [d blurred] mn ll-grin 1l-
‘zym w-hdyt l-nby f-krym fIm in I-mtll mn alrfa mal wsl bh lI-lbyb htibh w-hall b-
gwihrh ktibh w-qd ntq ktb lh tllay w-hw Grf lI-ktb (l-munazl® b-ktyr mnhal w-Im
yhl klim sydn! rswit {lh sly Ih ‘lyh w-slm w-hw Ifsh 1-rb Isint w-kmlhm byalnl fy
lyridh w-lsdirh mn mtl w-s-ndkur In §t Th t1ly b'd dlk nbdt mn Imtll I-rb w-lI-imt f-
mn Imtll ktib th t'lly gwlh

F: l-b-4lb l-s-aldis-u fiy -aimlli l-saPyrat w- fyhi fusuw-él ll-fagll- ll-alwlu f{ymdl
gav-4a fy dlika min l-qrini -‘aziym wa-hadyt l-nabiy lI-kariymi ’iflam| In U-Imtll mn
&rf ml wasal bh Il-Ibyb htlbah w-hly b-gwthrh ktibh wa-qad| nataqa ktb ith tly w-hw
&rf -ktb -mnzlt b-ktyr mnh! w-Im yakjlu klim sydn! rswl llh sly ilh ‘Iyh w-slm w-
hw Ifsahu 1l-hlq w-lkmlhm byélnlan fy tyridh w-lsdirh wa-sa-nadkr In S ih tily b'd
dlk nbdt mn Imtll -rb w-lIl-‘4tm® fa-min| almltdll-di kitdlb-éi 4hMi ta‘élly

E: (I-blb ll-sds” fy U-imtll l-s-lyr® wa-fiy|hi fusuwlun ll-fag]l l-alwal| fiyjmal gai* fiy
dlika mina Tl-qur* ni l-aziymi wa-hadiyti 1l-nabiy l-kariymi. ’i‘lam| ina I"amt!l mn
lraf mal wsl bihi l-lbyb htlbh w-hly b-gwihirh ktibh w-qad| natq ktlb Tlah ta‘ally w-
hjwal rf l-ktb ll-mnzIP b-ktiyr mnh! w-Im yhl kllm rasuwl Tlah saly Ih lyh w-s'Im
wa-hjwal Ifjsh fl-‘arab| w-kmlhum fy fyrldh w-lsdirh mn mtl wa-s-a-nadlkur In §al llh
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ta‘ally b'd dlk nubdatan mn Imtll ll-‘arb| wa-ll-‘alm® fa-min| Imtll ktb Tlh ta‘allay

M: 1-bib fl-saldisu fy -lmtll U-safiyrt wa-fiyhi fusuwlun lU-fas|l l-alwl fyjml! gala fy
dlik mina l]-gri*n U-‘zym w-hdyt -nbiyi ll-karym ’ilam| In -tmtll mn| *aBjraf ml wasal
bh 1l-lbiybu hitatbh w-halay b-gwalhirih ktlbh w-qd ntq ktlb flah t‘ally w-hjw *arf 1l-
ktb ll-mnzlt b-ktiyr mnh! w-Im yhlu kllm saydn! rasuwlu lah saly 1lh ‘alyfhi w-salm
wa-hwa ‘alfsah 1-‘arb| w-lkmlhum bytn! fy ’ityridihi w-lsdalrh ‘n mtl wa-sa-nadkur In
§Wa flahu tily b'd dlk nbd® mn| Imll [-‘arb wa-lI-imat f-min| imtfl ktib lh ta‘ly

1. Classical Proverbs
1.1 Proverbs of al-Qur’an

1Q. iisl$ ! 933 o @3 ~aNo (soul) but God can lay it bare (the judgement day)
(Q53:58). A: lys 1ht mn dwn llh kE&ift (A23b:16); -> 7Qb H: lysa Ihl mn dwn fTh ki8ft
(H34a:15) F: lys Iht mn dwn flh ki§ft (F17b:24) E: lys- 1h! min duwni 1lh kafSifatun
(E37b:13 ) M: lysa lahl min| dwn IIh ki§ft (M60a:4)

2Q. Y 4 Gekrs § None but He can announce its time. (Q7:187). H: Ii
yglyh! I-wqtht it hw (H34a:16) F: Il yglyh! l-wqth! Ill huwa (F17b:24) E: lal yglyhal 1-
waqtihal lal huw (E37b:13) M: Il yglyh! l-wqth! lll hw (M60a:4)

3Q. U)f:u' L..a 1,.6.«..4 w..’- ,.51 ljn_. o You shall not attain righteousness unless you
give of thar which you love (Q3:92). A: In tnllwl ll-br hty tun/figw! mm! tuhibuwn
(A23b:14) H: In tnflw! lI-br hty tnfqw! mm! thbwn (H34a:16) F: In tnllwl ll-br hty
tnfqw! mm! thbwn (F17b:24) E: lan tnalluw! -bir hty tnfiquw! mimmal tuhibuwn
(E37b:13) M: In tnllw! l-bir hty tnfqw! mmm! thbwn (M60a:5)

4Q. f;;..n oamax Y Now is the truth manifest (Q12:51). A: ll-"na hshs ll-hqu
(A23b:15) E: 1I°1*na haslhasa 1-hq (E37b:14) F: ll-4in has|hasa ll-hq (F17b:25);
Repeated -> 56Qb: I-In hshs ll-hq (F18a:14) M: l-¥na hashas ll-hq (M60a:6) H: ll-In
hshs I-hq (H34a:17)

5Q. Olxiand ad cddt Y ‘:..af! So has been decreed that matter whereof you two
have been enquiring (Q12:41). A: qudiya ll-imru lidy fyh tastftyln (A23b:15) H: qdy
-mr dy fyh tstftyln (H34a:17) F: qdy I-Imr Udy fyh tstftyaln (F17b:25) [=> 56Qc
Repeated as qdy !-imr lldy fyh tstftyaln (F18a:14)] E: qudiya lmr lldy fyhi
tastafltiyalni (E37b:14) M: qudiya -Imr ldiy fyh tastftylni (M60a:6)

6Q. i é:d! 1 Isn't the morning close now? (Q11:81). A: Ilys ll-sbh b-qryb
[sukin added later] (A23b:16) H: klys ll-sbh b-qryb (H34a:18) E: Hayls ll-subhu bi-
qariyb (E38a:1) F: Hys ll-sbh b-qryb (F17b:25) M: Hysa ll-subh b-qryb (M60a:7)

7Q. il it &G D o5 Then we changed their suffering into prosperity
(Q7:95). A: fm bdln! mkin U-g'yt fl-hasnt (A23b:16) H: tm bdln! mkin ll-sy® (l-hsnt
(H34a:19) F: tm bdin! mkin 1-s’yt l-hsnt (F17b:25) E: tm badIn! makaln (l-say’yy® Il-
hs'nh (E38a:1) M: tum badljnl makina ll-s’yti l-hasnt (M60a:8)

7Qb See -> 1Q:A: lys It mn dwn lh kBif* (A23b:16)
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8Q. FK_LT 8605y Il w01 &4 st Do you enjoin right conduct on people and
forger (to practice it) yourself? (Q2:44). A: -!muruwn ll-nis b-ll-br w-tnswn
infuskm (A23b:17) E: *al-timuruwna ll-nls b-1-bir w-tnsawn Infs-km (E38a:1) F: |-
timrwn l-nls b-ll-br w-tnswn Infskm (F17b:26) M: I-timurwn !I-nalsa b-ll-bir wa-
tanjsawn Infusakm (M60a:8)

9Q. &4eits L F ‘,.é..._. J>3 And between them and their desires, is placed a
barrier (Q34:54). A: w-hyl bynhm w-byn m! ySthwn (A23b:17) H: w-hyl bynhm w-
byn mal ysthwn (H34a:19) F: wa-hfyl [a-like stroke across 1] bynhm w-byn ml
yithwn (F17b:26) E: w-hiy]l bynahum wa-bay|n mal yStahuwn (E38a:2) M: wa-hiyla
bayjnhm w-byn m! ya§thwn (M60a:9)

10Q. 3824 13 J&S There is a limit of time for every prophecy (Q6:67). A: 1kl
nbfin mustgrun (A23b:18) H: I-kul nbP mstqr (H34a:20) E: 1-kul nabalin mustaqar
(E38a:2) F: 1kl nbPin mustqr (F17b:26) M: li-k! nbl mustqr (M60a:10)

11Q. &5 o Jass JS J8 Say: Everyone acts according to his own disposition
(Q17:84). A: gl klun ya’mil 1y Stkilth (A23b:18) H: gl ki y‘'ml ‘ly Slkith (H34a:20) E:
qull kul y'ml y $kith (E38222) F: ql kI y‘m! ‘ly $ikith (F17b:26) M: qul ki yafmilu ‘ly
§klth (M60a:11)

12Q.1 28 1 23 ad & Jar)y s 148 S5 & (mad) 8y And it may be that you
dislike a thing, and God brings about through it a lot of good (Q4:19). Ms. N: that
is best for you. A: w-say In takrhwl §y! w-ygl lh fyh hyr! ktyr! (A23b:18) H: w-‘sy
In tkrhw! §y! w-y&1 th fyh hyrt ktyr! (H34a:21) F: w-‘sy In tkrhwl $yl w-yg'l lIh fyh
hyr! ktyr! (F17b:27) E: wa-asay In ykrhuwl §y’fan w-ygl‘al allahu fiyhi hyrtan ktyrian
(E38a:3) M: w-say In tkrahuw! §yl w-yg1 ilh fyh hayirlan ktyrtan (M60a:11)

13Q. L 1o ks i r3._43 &1y Bur if some misfortune overtakes you, they rejoice
at it (Q3:120). A: w-In tusibkm syt yfrhwl bhl (A23b:19) H: w-In tsbkm sy® yfrhwl
bh! (H34a:22) F: w-in tsbkm s’yt yfrhw! bh! (F17b:27) E: w-in tusibkum sy’aytan
yflrahuw! bihat (E38a:3) M: wa-’iln| tsibkm s’y* yfrahuw! bhl (M60a:12) [The printed
editions and MS. D: g5 ]

14Q. ia] SLLE Uy i J& Every soul will be (held) in pledge for its deeds
(Q74:38). A: kl nfs b-ml kasabat| rhyn! (A23b:19) H: kI nfs b-m! ks"bt rhyn®
(H34a:22) F: kil nfs b-m! ksbt rhyntun (F17b:27) E: kul nafisin bi-m! ks*bt rahynh
(E38a:4) M: kl nflsin bi-mal ksabat rahiynat (M60a:13)

15Q. & r’.él.’ii.s"-f i 51 Loy |y 5 13y u..-— Until, in the midst of their enjoyment of
our gifts, on a sudden, we called them to account (Q6:44). A: hty Id! frhw! b-mal
luwtw! Thdnlhm bagtatan (A23b:20) H: hty Idt frhw! b-m! Iwtw! thdnthm bgtt
(H34a:23) F: hty Il frhw! b-m! twtw! Ihdnthm bgt® (F17b:28) E: haty Idal frhuwl! b-
mal *ulwtuw! thadnthum bagjtatan (E38a:4) M: hty d! farhuw! b-m luwtuw! alhdnlhm
bagt (M60a:14)

16Q. &bul "a’i JJ_,,H k& U The apostle’s duty is only to preach (Q24:54; 29:18).
A: ml Ty ll-rswl 1lt }-ballg (A23:20) H: ml ‘ly l-rswl It (-blig (H34a:23); F: ml‘ly ll-
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rswl Il 1-blig (F17b:28) E: ml ‘aly ll-rasuwl ill ll-balalgu ll-mubiynu (E38a:5) M: mal ‘ly
Il-rasuwl *llat [|-blalgu (M60a:15); Repeated -> 18Q:M

17Q. &t o3y 5,.*5 B S8 Alus 1 . S How often a small force vanquished a
big one, by God's will? (Q2:349).TMSS. DPOEMF missing: ‘by God’s will'] A: km
mn Pyt glylt glbt fi’yt ktyrt b-dn (lh (A23b:21) H: km mn fy* glyl* glbt fyt
ktyrt b-ldn lh (H34b:1) F: km mn Pyt glylt glbt £yt ktyr® (F17b:28) E: kam mn
fiy’atin qaliyltin galabt fiy’® ktyrk (E38a:5) M: kam min| f’ytin qalylat glbt| fyt
ktiyrat (M60a:16)

18Q. S (¢ Gl JJ& U No ground (of complaint) against such as do right
(Q9:97)." A: mal 9y ll-mhsnyna mn sbyl (A23b:21) H: m! ‘ly ll-mhsnyn mn sbl
(H34b:2) F: m! 1y I-mhsnyn mn sbyl (F17b:29) E: m! ‘ly ll-muhjsniyn min sabyl
(E38a:6) M: mal ‘ly l-muhjsinyn min sbyl (M60a:17)

18Qb:M: mal ‘ly ll-rasuw] “lal ll-blalgu (M60a:16) Cf. 18Q:M=16Q:M

19Q. ‘;....‘: LY -.o.,...;- P..‘.-.‘!u You think they are united but their hearts are
divided (Q59:14). A: thsabuhm gmy‘ w-qlwbhm §ty (A24a:1) H: thsbhm gmy w-
qlwbhm §ty (H34b:2) F: thsbhm gmy‘ w-qlwbhm Sty (F17b:29) E: ths'bhm
gamiy‘an w-qlwbuhum $ty (E38a:6) M: thsibhm gmy‘lan w-quluwbhum Saty
(M60b:1)

20Q. Sy Yy oY 2155 JA Is there any reward for Good other than Good?
(Q55:60). A: hl §z1 I-thsin 1l l-hsanu (A24a:1) H: hl gz! l-thsin 0t ll-thsaln (H34b:3) F:
hl §zP ll-lhsin It -thsin (F17b:29) E: hal| gzal ll-hsaln °ill i-thsin (E38a:7) M: hal| §azafu
’|2thsalni NIl l-hsanu (M60b:1)

21Q. 3 Ji 52 5 And none can tell you (the Truth) like the One who is
acquainted with all things. (Q35:14). A: w-Il ynbiyuka mtl hbyr (A24a:2) H: w-ll
ynbyk mil hbyr (H34b:4) F: w-lIl ynb’yk mtl hbyr (F17b:29) E: w-ll nbiyk mtl hbiyr
(E38a:7) M: w-It ynbyka mtlu hbyr (M60b:2)

22Q. ¥ 1,23 4d &1 (6 3 And if God had found in them any good, He
would indeed have made them listen. (Q8:23) A: w-lw ‘lima Ilh fyhm hyrlan la-
tsm‘ahum| (A24a:2) H: w-lw ‘Im llh fyhm hyr! l-sm‘hm (H34b:4) F: w-lw ‘Im Ilh
fyhm hyr! lHsm‘hm (F18a:1) E: w-lw ‘alm llahu fyhm zyrfan 1-Isima‘ahum (E38a:7)
M: wa-lw ‘alim allahu fyhm hyrlan I-lsam‘hum (M60b:3)

23Q. &> 5 wguid Ly o3> I Each party rejoices at what it has (Q30:32). A: ki
hizb b-ml 1’dy§§ farahuwn]| (A24a:2) H: kl hzb b-m! ldyhm frhwn (H34b:5) F: k1 hzb
b-m! ldyhim frhwn (F18a:1) E: kul hizbin b-m! ldayhim farihuwn (E38a:8) M: kul
hizbin b-m! ladyhim farhuwna (M60b:4)

24Q. ooy §1 L @ SIS Y God does not place on any soul a greater burden
than it can bear (Q2:286). A: Il yukalifu llh nfs! Il wus‘ahl (A24a:3) H: Il ystwy Il-
hbyt w-ll-tyb (H34b:5) F: It ykIf llh nfslan Il wsht (F18a:1) E: lal yukalf Tlahu nfslan
it wus[‘ahal (E38a:8) M: If ykalfu llahu nfstan Il wus|ah! (M60b:4)
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25Q. cablty Edil g 520 ¥ 18 Say: Bad and good are not equal (Q5:100). A: qul
Il ystwy [y/] l-hbyt wa-ll-tayb (A24a:3) H: 1! ystwy ll-hbyt w-ll-tyb (H34b:6) F: gl I
ystwy l-hbytu w-ll-tyb (F18a:1) E: ql It ys'twy ll-hbyt wa-Tl-tyb (E38a:9) M: qul lal
ysitwy ll-hbytu wa-ll-tayb (M60b:5)

26Q. (Kzis L l‘i" &85 And 1 fled from you when I feared you (Q26:21). A: f-
frrt mnkm I-m! hftkm (A24a:4) H: f-frrt mnkm I-m! hftkm (H34b:6) F: f-frrt mnkm
Imml! hftkm (F18a:2) E: fa-fart mnkum I-ml hifjtukm (E38a:9) M: f-frarjtu mnkum|
la-m! hiftkm (M60b:6)

27Q. a% & eidsy o e \BLR o 128 51y And truly many partners wrong
each other (Q38:24). A: w-iln ktyrlan mn (-hulat? l-yabgy b‘dhm ‘ly b‘d (A24a:4) H:
w-In ktyr! mn {-hlt! l-ybgy b'dhm ‘ly b'd (H34b:7) F: w-In ktyr! mn ll-hltPi I-ybgy
b‘dhm ‘ly bajd (F18a:2) E: w-n ktyrlan mn !l-hult* la-yablgy bajduhm ‘alay bafld
(E38a:9) M: w-iln kty|rlan mina fl-hulat¥i la-yblgy bajduhum] ‘aly ba‘d (M60b:7)

28Q. amr 48 Al o JE5 a5 And whoever puts his trusts in God, has enough
(Q65:3). F: w-mn ytwkl ‘ly Ih f-hw hsbh (F18a:2) E: wa-man| ytawkl ‘ly llahi fa-hjw
hasjbuh (E38a:10) M: wa-man| ytwkl ‘ly lh f-hw haslbuhu (M60b:8)

29Q. & ekl YU & 48,48 031557 Ll G G O you who believe! Why do you say
what you do not do (Q61:2)? A: y! yh! lidyna Imnwl li-ma tgwlwn m! It tflwn
(A24a:4) H: y! tyht idyn mnwl I-m tqwlwn mt Il tfIwn (H34b:7) F: yl lyhl lidyn Imnw!
I-m tqwlwn mt It tflwn (F18a:3) E: yal ’lyuh! lldiyna Wmanuw! I-m tqwluwn ml lal
tfaluwn (E382:10) M: y! yuh! lidiyna “mnw! li-ma tqwlwn mal Il tfaluwna (M60b:9)

30Q. S Q;J.:; a1 r.;...i_.? 3,85 ;’.-l-\jil Sl B [:J'f Have you not turned your
vision to those who claim sanctiry for themselves? Nay, God sanctifies whomever
He pleases (Q4:49). A: -Im tr lly lldyn yuzakwna Infusahm bl llhu yzkay mn ysl
(A242:5) H: Him tr lly ldyn yzkwn Infshm bl lTh yzky mn y3l (H34b:8) F: -Im tr lly
lidyn yzkwn Infshm bl Th yzky mn yif (F18a:3) E: Im tr lly lidyna yzlkuwn bl llh
yzky mn y§i* (E38a:11) M: -Im tar lly lidyn yzkwna Infsahm bal llahu yzky man
yasal®u (M60b:10)

31Q. &3 rﬁ.ﬁ 138y a3t [ S 9 ST ! U O you who believe,
don’t ask questions about things which, if made plain to you, may cause you
trouble! (Q5:101). A: y! yhi lldyn Imanwl! I ts’ylw! ‘n 8yl iln tubda Ikm tas’wkum
(A24a:6) H: y! lyh! ldyn Imnw! HI tsllw! ‘n §yl In tbdlkm tswkm (H34b:9) F: y! Iyh!
fidyn Imnwl! II ts'llwl ‘n SydPa In tbdlkm ts’wkm (F18a:4) E: y! ’alyhl <> lidyna
imanuw! Hi ys”lluw! ‘n Byal® In tbdlkm ts'wkm (E38a:12) M: y! yh! lldyna “manuwl! I
ts’alluw! ‘n Byal iln| tubdilkm ts'wkum (M60b:11)

32Q. Ged e 45 1 5 Y ‘..ng ST G 4T o o455 Gy And never did a sign of
the signs of their Lord reach them, but they turned away from it (Q6:4). A: w-m!
titiyhm mn Iyt mn Iyt rbhm 1l kinw! ‘nh! m‘rdyn (A24a:7) H: w-m! tityhum mn ly*
mn lylt rbhm (I kinw! ‘nh! mu‘ridyn (H34b:10) F: w-m! tityhm mn 4ly mn lylt rbhm
Mt kinw! ‘nh! m‘rdyn (F18a:4) E: wa-mal tityhum mn Wyth mn lylt rabhm fll kalnuwl
‘anfhal mufridiyn (E38a:12) M: w-mal tityhm min "yt mn| lylt rabhim]| llf kinw! ‘anfh!
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mufridiyn (M60b:13)

33Q. oQ:L{J f.;..u A8 |y L 15563 143, 33y Bur if they were returned, they
certainly relapse to the things they were forbidden, for they are indeed liars
(Q6:28). A: w-lw rudw! w-l-idw l-m! nuhw! ‘nh w-inhm I-kidbwn (A24a:7) H: w-lw
rdw! 1-1dw Im! nhw! ‘nh w-Inhm l-kidbwn (H34b:12) F: w-lw rdwl! 1-Idwl I-m! nhwl
‘njh w-nhm I-kidbwn (F18a:5) E: w-lw rudw! la-‘alduw! Im! nhuw! [nu-?] ‘anjh w-
inahum I-kidibuwna (E38a:13) M: w-lw rudwl I-‘aldw! li-m! nhuw! ‘njh w-inhm]| I-
kidbuwn (M60b:14)

34Q. r'._.g—J sd &1 OF) L7} .1._:.1..: A of !,.;J'.E; Be aware that God is strict in
punishment and that God is forgiving and merciful (Q5:98). A: w-lamwl In llha
$dydu l-q’b w-aln lha gafwr rhym (A24a:8) H: (imw! In Th 3dyd l-‘qlb w-in llh I-
gfwr rhym (H34b:12) F: tImw! in lth §dyd 1-qélb w-In lh gfwr rhym (F18a:5) E:
Fimuw! tn Tlah sadiydu -igalb w-n lh l-gafuwrun rahymun (E38a:14) M: *ilflamwl In
h §dyd 1-‘qlb w-In lh gfwr rhym (M60b:15)

35Q. & sians kb 3 15l 55 (o gy U GRES) (AL ) And if we had
mercy on them and removed the distress which is on them, they would obstinately
persist in their transgression (Q23:75). A: w-lw rhmnlhm w-k3afn! m! bhm mn dr I-
I-gwify tgyinhm y‘mhwn (A24a:9) H: w-lw rhmnthm w-k$fnl m! bhm mn dr I-l-gwl
fy tgylnhm y‘mhwn (H34b:13) F: w-lw rhmnthm w-k$fn! m! bhm mn dr I-l-gwify
tgylnhm y‘mhwn (F18a:6) E: wa-lw rhmnalhm w-k$fn! mal bhim mn durin [both a
and u] la-l-guwlify tugyalnihim yaimahuwn (E38a:14) M: wa-law rahmnlhm wa-
kafln! mal bhim| min| dur] la-la-guwIfy [an extra fatha on -la-] tugylnhim| yaimahwn
(M60b:17)

36Q. ‘,.h_.a.:u el S S8 E3t Sy 51 So give admonition, for you are one
to admonish, you are not managing their affairs! (Q88:21-22). A: f-dakir Inm! Int
mudkrun Ista ‘lyhm b-msayltir (A24a:10) E: fa-dkir Inml Inta mudakirun laslt [sic! 1
with §adda] ‘lylhm b-musayltirin (E38a:15) F: f-dkr Inml alnt mdkr Ist ‘lyhm b-msytr
(F18a:6) M: fa-dkir| Inm! Inta mudkir las|t ‘lyjhm b-msayjtr (M61a:1) H: f-dkr Inml Int
mdkr Ist lyhm b-msytr (H34b:15)

37Q. & yazks 2,67 e Uy Ll e Gt Gdsy GiWe found our fathers following
a certain religion, and we will follow their path. (Q43:23). A: Inl wgdn! binl ‘ly tm®
w-Inl ‘ly It*/tirhm muqtadwna [itirhm orig. t* corrected with () for t with the two
dots of t still visible] (A24a:10) H: In! wgdn! Ibinl ‘ly Im' w-inl ‘ly ltirhm mqtdwn
(H34b:15) F: Inl wgdn! tbin! ‘ly Im? w-inl ‘ly Itirhm mqtdwn (F18a:7) E: *ilnl wagdn!
Pbaln! ‘ly milatin w-Inl ‘ly *tirihim mugjtaduwna (E38a:16) M: Inl wagadn! (banl ‘ly
ulm? w-int ly Wtlrihm mqtdwna (M61a:2)

38Q. :,._U.EJ! oS e JE-5K My ALy e SV If only there were between me and
you the distance of East and West! What an evil companion (you are)! (Q43:38).
A: yl lyta byny w-bynak bu‘d l-mirqyn f-b’ysa ll-qaryn (A24a:11) H: yl Iyt byny w-
bynk bd ll-mirqyn f-bys l-qryn (H34b:16) F: yl Iyt byny w-bynk bu‘d ll-mSrqyn f-
b’ys ll-gryn (F18a:7) E: y! lay|t bayiny w-bynk bu‘d ll-msriqayln f-biy’lsa ll-qariyn
(E38a:17) M: y! lylta bylniy w-baynk bu‘da ll-masriqay|n f-by’sa ll-qarynu (MM61a:4)
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39Q. melid! fo ooy b b Udy LB Bur we found only one Muslim family
(Q51:36)."A: f-ml wdn! fyh! gyr byt mn muslmyn (A24a:12) H: f-ml wgdnal fyhl gyr
byt mn l-msimyn (H34b:17) F: f-m! wgdn! fyh! gyr bay|t mn l-msimyn (F18a:8) E:
fa-mal wagadjnal fyhal gaylr bayltin mn muslimiyna (E38a:17) M: f-m! wagad|n! fyh!
gaylra by|t mina mus|limyn [i is partly overwritten] (M61a:5)

40Q. (1 oy et (b SIET 1,833 36 So don't justify yourselves. He knows best
who fears God (Q53:32). A: f-Il tuzakw! Infskm hw allama b-mn Itqy (A24a:12) H:
£l tzkw! Infskm hw Im b-mn itqy (H34b:18) F: f-Il tzkw! Infskm hw flm b-mn ltqy
(F18a:8) E: fa-ll tzkaw! Infskm huw I{lm b-man Ttqy (E38b:1) M: fa-ll tzkuwl
Infusakum huwa al{lam bi-mani ltqay (M61a:6)

41Q. ot& 3 W C;-' J& Every day He is busy with something (Q55:29). A: kl ywm
hw fy §in (A24a:13) H: kl ywm hw fy §in (H34b:19) F: k]l ywmin hw fy Sinin
(F182:8) E: kul ywmin hw fiy $inin (E38b:1) M: kla ywm hw fy $in (M612:7)

42Q. & ya s sdsy Euds LS So in what news will they believe after this? (Q7:185).
A: f-bi-lyi hdyt b‘dh ywmnwn (A242:13) H: f-b-ly hdyt’ b‘dh ywmnwn (H34b:19)
F: f-b-ly hdyt? [two dots of t on top of each other] b’dhu y’'wmnwn (F18a:9) E: fa-b-
‘aly hadiytin bajdahu ywminuwn (E38b:1) M: f-b-ly hdyt bidhu y’wmnwn (M61a:8)

43Q. &,0as) ULe Uy &L Gy And your Lord is not unaware of what you do
(Q6:132 ‘they do’; 11:123; 27:93 ‘you do’). A: w-m! rbk b-gifl ‘m! t'mlwn (A24a:14)
E: wa-mal rbk b-galflin ‘am! y{mluwn (E38b:2) F: w-m! rbk b-glfl ‘m! t'mlwn
(F182:9) M: wa-mal rabuk b-gifil ‘m! yaimluwna (M61a:8) (Q6:132, 2:144; 2:74, 85,
140, 149; 3:99, 11:123, 27:93) [Printed editions and MSS. A and F ‘you do’; MSS. E
and M: ‘they do’]

44Q. >L...¢..,- T e r.a).a.blj And leave them nicely! (Q73:10). A: w-athgurlhum hagr!
gmyll (A24a:14) H: w-hgrhm hgrl gmyll (H34b:20) F: w-thgrhm hgrl gmyllan
(F182:9) E: w-hgrhm hgrlan gamiy/lan (E38b:2) M: w-lhgruhm hagrlan gamy|ll
(M61a:9)

45Q. gdsd T (o) kil Ll Jud (o He who does a good deed, gets it for
himself and he who does an evil act, gets it against himself (Q41:46; 45:15). A: mn
‘mil sllhf fa-li-nfsh w-mn st f-Iyh! (A24a:15) H: mn ‘ml silh! f-I-nfsh w-mn sl f-Tyhal
(H34b:20) F: mn ‘ml silhlan f-l-naflsih{ w-mn Is4P f-alylhd! (F182:9) E: mn ‘ml sllhan
f-li-nafs-hi w-man lsal fa-‘alyfhal (E38b:3) M: man ‘ml sallh! f-li-nafsh w-man| lsa*’a
fa-‘alyhl (M612:10)

46Q. a1 Jof G120 &l §y (» &) So take warning, O people of deep
sight! (Q7:155&59:2). A: iln hya i fitntk f-{tbrw y! twly U-ibsir (A24a:15) H: In hy Il
ftntk tdl bh! mn t§! f-{tbrwl yl lwly ll-tbslr (H34b:21) F: In hy 1 fitntk tdl bhé! mn tsl
fftbrwl yl lwly -lbsélr (F18a:10) E: in| hiy Mt fitjnatika fa-I{tbrw! yal *uwliy ll-abjsalr
(E38b:3) M: In hya ’Ill fitntk [decoration] fa-‘tabruw! y! ulwly ’ll-2albjsalr [* in ’ll- is
uncertain] (M61a:11)

47Q. AP ERA DGR 4.-1, And ir is truly a mighty adjuration if you only
knew (Q56:76). A: w-Inh la-qasamun law| tlmwna ‘zym (A24a:16) H: w-nh l-qsm Iw
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timwn ‘zym (H34b:21) F: w-inh l-gsm Iw tlmwn ‘zym (F18a:10) E: wa-Inahu I-
gasamun lw taflmwn ‘aziymun (E38b:4) M: w-Inhu la-qasamun Iw ta‘lmuwna
‘aziymun (M61a:12)

48Q. o_,Ln:u.e;.wJJ! 3= 335G You don't see any flaw in the creation of the
Merciful One (Q67:3). A: m! try fy hlq ll-rhmn mn tfiwut (A24a:16) H: ml try fy hig
{l-thmn mn tftwt (H34b:21) F: m! try fy hlg l-thmn mn tftwt (F18a:11) E: mal try
fiy hiqi l-rhmn min tafalwutin (E38b:4) M: m! try [y’s dots by a stroke] fy hlqi II-
rhmni min| tflwut (M61a:13)

49Q. ;> 4oy 815 udeil And verily you will hear its news after some time
(Q38:88). A: wa-l-tlamuni nbath b‘'d hyn (A24a:17) H: w-l-t‘imn nbth b‘d hyn
(H34b:22) F: w-I-t‘imn nb’th b'd hynin (F18a:11) E: w-la-ta‘jlamuna nbfahu ba’d
hiynin (E38b:5) M: wa-l-tlamun nbth ba‘d hyn (M61a:14)

50Q. i dUb ;2 S\ And in berween there is what is right (Q25:67). A: w-kin
byn dlk qwim! (A24a:17) H: w-kin byn dlk qwim! (H34b:22) F: w-kin byn dlk
gwimlan (18a:11) E: wa-kalna byna dalik gawiman (E38b:5) M: w-kin byn dlk
gwimlan (M61a:15)

51Q. f:)ifb'di J‘;'f& 13» [Es3 For the like of this, let all strive who wish to strive!
(Q37:61)."A: li-mtl hd* f-I-y'mali -imilwn (A24a:17) H: I-mtl hd! f-l-y‘m] -imlwn
(H35a:1) F: I-mtl hd! f-l-y'ml (-imlwn (F18a:11) E: I-mtl hadal f-l-ya‘ml Tl-‘almilwn
(E38b:5) M: li-mtl [or -mi-] hadal fa-l-ya{mli l-almiluwna (M61a:15)

52Q. 0\ Goké ;» I All that is on earth will perish (Q55:26). A: k1 man| ‘lyh! finin
(A24a718) H: kI man [{?] ‘lyhal fin (H35a:1) F: kIl mn| ‘lyhd! fin (F18a:12) E: kul mn
‘lylhal fin (E38b:6) M: kl man| ‘lyfhal fin (M61a:16)

53Q. wyall &&313 & J€ Every soul shall kave a taste of dearh (Q3:185; 21:35;
29:57)."A: ki nfsin dlyqtu lI-mwt (A24a:18) H: ki nfs diyq? l-mwt (H35a:2) F: ki nfs
diyqat l-mwiti (F18a:12) E: kul nafjsin dlyqatu I-maw]t (E38b:6) M: kulu naffsin
driygatu l-mawlti (M61a:16)

54Q. &y ¥ 1..:...7 ol 13s Soudi Is this magic or don’t you see? (Q52:15). A: al-fa-
sihr hd! Im tntm It tubsrwn (A24a:18) H: -f-shr| hd! Im Intm Il tbsarwn (H35a:2) F: I-
f-shr hd! Im Intm Il tbjsrwn (F18a:12) E: I-f-sihrun hadal ’alm Intm I tb|siruwn
(E38b:6) M: I-f-sihjrun had! ’Im Intm Il tbjsruwn (M61a:17)

55Q. J-ﬁw‘.:;-m G (L (S 1 T S @t G O you who believe, you are
responsible only for yourselves, those who have gone astray cannot harm you
(Q5:105). F: y! tyht lidyn tmnw! Iykm Infsikm Il ydrkm mn dl id! thtdytm (F18a:12) E:
y! °yuhal lladiyna manuw! ‘lykum Infskm Il ydrkm man dal Ida! Thtaday|tm (E38b:7)
M: yWyht lldyn Pmanuw! ‘alylkum ’alnfusakm Il yadurkm man dal Idal lhtadaytm
[the reading mark could be read as sukin] (M61b:1)

56Qa. <\ e i 4 S5 G s oag Y &by Truly you don't guide whom you like

but God guides whomever He will (Q28:56). F: Ink 1l thdy mn (hbabjta w-lkn llh
yhdy mn y3§P (F18a:13) E:’iink lal tahjdiy mn lhjbabt wa-lakin llahu yah|diy man ysi*
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(E38b:8) M: Inka lal thidy [y/] mn hbabta wa-lkin| Th yahdy man yasi*u (M61b:3)
56Qb repeated cf. -> 4Q:F: ll-tn hshs ll-hq (F18a:14)
56Qc repeated cf. -> 5Q:F: qdy IMmr lldy fyh tstftyain (F182:14)

57Q. rilb.ibﬁm (._’f,..a...u &1 If God helps you, nobody can overcome you
(Q3:160). F:'n ynsrkm Ilh f-Il gllb lkm (F18a:14) E: In ynsur (h fa-lal gllb lakum
(E38b:8) M: In ynsurkum flahu f-It gllab Ikm (M61b:4)

58Q. & yalay Sty 0adsl ulll g 2s 5 Are those who know and those who don't
know equal? (Q39:9). F: hl ystwy lldyn y‘lmwn w-lidyn Il y'Imwn (F18a:14) E: hal
yasitawiy lladiyn ya‘maluwna (E38b:9) M: hl yas|twiy lldiyna yalmwna wa-lldyn 1l
yaflmuwna (M61b:5)

59Q. sis SIS il a3t Is God not enough for His servant? (Q39:36). E: -ylsa Tlahu
b-kalfin ‘aBjdh (E38b:9) M: Hlyjsa lthu bi-k(fin ‘abdah dh [sicl; -h has the appearance
of a round black ‘alamat al-wagf] (M61b:6)

1.2. Proverbs of Hadith i ;21 gl Sudondl (0 JAYI

60H. 3 G st JSI L)y oL JGsY Wy Deeds are judged by intentions
and every man is responsible for what he intends. A: Inml! I‘milu b--nylt w-lnml 1-
kli Imr’yin m! nwy (A24a:19) H: Inm! I-‘'mil b-l-ny!t w-Inm! -kl imr’ ml nwy (H35a:4)
F: lnm! I-‘mil b-ll-ny't w-lnm! -kl tmr’ mm! nwy (F18a:15) E: inm! l-al'mil b-l-nylt w-
inmf I-kul tmr’in mmal naway (E38b:11} M: tnm! I-‘mllu b-ll-ny!t w-inm! I-kl Im|ry’
mal nwy (M61b:8)

61H. Alié ‘o nst o a3l &5 A man’s intention is better than his deed. [MSS. O,D: A
believer’s.] A: nyt U-mr’ hyr mn ‘mlh (A24a:20) H: ny! (-mr’i hyr mn ‘mlh
(H35a:4) F: nyt l-mar’ hyr mn ‘mlh (F18a:15) E: ny! I-mr’i hyr mn ‘mlh (E38b:11)
M: ny! fl-mar’i hayrun mn| ‘mlihi (M61b:9)

62H. oLl et 7 The downfall of knowledge is oblivion. A: Ift 1I-Im ll-nsyln
(A24a:21) H: Y 1-Im N-nsyln (H35a:5) F: Ift 1-<Im U-nsyln (F18a:16) E: Ift 1-iljm fl-
nislyln (E38b:11) M: (fatu lI-iljm U-nislyln (M61b:9)

63H. azey ¥ L S5 et Sy > i Among the good Islamic characteristics of
a man is to ignore what does not concern him. A: min hsn islim ll-mr’ trkh mt It
y'nyh (A24a:21) H: mn hsn islim fl-me* trkh mat It y'nyh  (H352:5) F: mn hsn §slim {I-
mr’ trkh m! 141 ya‘nyh (F18a:16) E: min hus'n Islim ll-mr’ trkh m! It yu‘niylh
(E38b:12) M: mn husn Isl!m l-mar’i trkh m! 1l yainiyh (M61b:10)

64H. o0 ST o 1:__»; G113 When a man who is honoured among his people
comes to you, honour him. A:d! lttkm krymu qwmin f-krmwh (A24a:21) H: Id|
tttkm krym qwm f-lkrmwh [three dots over the word] (H35a:6) F: Id! Itlkm krym
qwm f-krmwh (F18a:16) E: \d! Ittkm krym qwmin f-‘alrmuwh (E38b:12) M: idl itlkm
krym qwm f-krmuwh (M61b:11)
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65H. ggdjlw ol I §531 Receive people according to their rank. A: Inzilwl ll-nls
mnlzilahum (A24b:1) H: Inzlw! ll-nls mnlzlhm (H35a:7) F: Inzlw! l-nls mnlzlhm
(F18a:17) E: Inzluwl! ll-nls” manalzilhm (E38b:13) M: Inzlw! ll-nilsa manlzlhm
(M61b:12)

66H. Gi.é..'.it .L.Jl wa = Ulssi 331 An upper (giving) hand is better than a lower
(receiving) hand. A: ll-yd -1yl hyr mn l-yd l-sfll (A24b:1) H: ll-yd -1yl hyr mn 1l-
sufly (H35a:7) F: ll-yd ll-1y! hyr mn U-sfly (F18a:17) E: ll-yadu ll-‘ullyal hyr mna II-
s-uflay (E38b:13) M: ll-yadu I-‘uly! hayr mna ll-suf|ly (M61b:12)

67H. Tugd SU Ly S o He who dies in exile dies as a martyr. A: mn mit
gryb! mit $hyd! (A24b:2) H: mn mit gryblan mit $hyd! (H35a:8) F: mn mit gryblan mit
$hyd! (F18a:17) E: man malt garyblan malt Sahiydlan (E38b:13) M: mn malta
garyblan mit Shydt (M61b:13)

68H. P.LQ ‘;J.“ JL;The postponement (of a payment) to a rich man (because he is
rich) is unjust. A: mil [unclear voc. mtalu] ll-gny zlm (A24b:2) H: mtl ll-gny zlm
(H35a:8) F: mat|l l-gny zim (F18a:17) E: mat|l l-gniy zuljm (E38b:14) M: mat]l ll-gny
zulm (M61b:14)

69H. islindl s &1 X5 God’s hand is on the congragation. A: yd lh ‘ly U-gmit
(A24b:2) H: yd 1h ‘ay I-gmit (H35a:8) F: yd fh ‘ly 1-gm!t (F18a:18) E: yd 1h Iy I-
gmalak (E38b:14) M: yad 1h ‘ly l-gamfat (M61b:15)

T0H. s /01 Jo8 5o 1)yl 13 i (Choose) the neighbour before the house
and the travelling companion before the road. A: lI-gIr qbl ll-dir w-ll-rfyq gbl l-tryq
(A24b:3) H: lI-gir gbl U-dir w-lIl-rfyq gbl l-tryq (H35a:9) F: I-glr tm (-dIr -rfyq tm ll-
tryq (F18a:18) E: ll-galr tum ll-dalr l-rafiyq tum ll-taryq (E38b:14) M: (I-gir tm ll-dalr
l-rfyq gbl l-tariyq (M61b:15)

71H. L..e o Uii Whoever cheats us does not belong to us. A: mn ginl f-lys
min! (A24b:3) H: mn &inl f-lys mn! (H35a:10) F: mn gasandl f-lys mnl (F18a:18) E:
man| gasnal f-lyjsa minl (E38b:14) M: man| gin! f-lyjsa min! (M61b:16)

72H. aLr pril L. The leader of the people is their servant. A: syd l-qwm
hidimhm (A24b:3) H: syd ll-.gqwm hldmhm (H35a:10) F: syd l-qwm hidmhm
(F18a:18) E: sayd ll-qawim hidmhm (E38b:15) M: sayd ll-qwm hidimuhm (M61b:17)

73H. Oyl s &ad s\ Diffidence is a part of faith. A: ll-hyl €5t mn ll-ymin
(A24b4) H: l-hy! §bt mn ll-lymin (H352:10) F: -hy? bt mn ll-lyméin (F182:19) E:
l-hyal Su‘batun min ll-lymain (E38b:15) M: l-hayt Su‘bal min llymini [y without
dots] (M61b:17)

74H. . f‘ 1,,“. Select (your wives carefully) for your drops (of sperm). A:
thyrw! I'ntfkm (A24b:4) E: tahayaruw! I-ntfkm (E38b:15) F: thyrw! I-ntfkm
(F18a:19) M: thyrw! li-ntfkm (M62a:1)

75H. )45 faw S e.l...a...: f.l}!Srarr from yourself and then from those you support.
A: Ibd! b-nfsk tm b-mn t‘wl (A24b:4) H: Ibd! b-nfsk tm b-mn t'wl (H35a:1 1) F: 1bdl
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[b’s dot like a stroke under y] b-nfsk tm b-mn t‘wl (F18a:19) E: Ibda! b-nfs’km tm b-
mn tquw! (E38b:16) M: tbda’l b-nfsik tm b-man tuwl (M62a:1)

76H. z = V3 JESCIE &ax Talk about the sea (as much as you want), there is no
embarrassment. A: hdt ‘n l-bhr w-lt hrg (A24b:5) H: hdt ‘n -bhr w-Il hrg
(H35a:11) F: hdt ‘n l-bhr w-Il hrg (F18a:19) E: hadt ‘n ll-bahr wa-lal harag|
(E38b:16) M: hdt ‘n l-bahr| w-lal harg (M62a:2)

TTH. LS jaidt [ &y ULI el ;o &) There is magic in eloquence and sagacity in
poetry. E: in mina l-sihjr I-bayainan w-in mn 11-§‘r I-hikm® (E38b:16) F: In mn ll-shr
I-byn! In mn ll-s'r I-hkm! (F18a:19) M: In mina ll-sihr I-byain! w-in mn 1-5r I-hkm!
(Mé62a:3)

78H. ..:;LT'L;E’L:. SaiThe councils (are valued) by their ( remaining) confidential
secrets. A: I-mgls bi-l-iminlt (A24b:5) H: l-mglls b-I-mintt  (M62a:4) F: ll-mglls b-ll-
Imintt (F18a:20) E: ll-mgalls b-l-alminit (E38b:17) M: ll-magllisu b-ll"Imalnit
(H35a:12)

TIH. & G5 LS s JS’ The chance of every game of hazard falls on what has
been created for it. A: kl muyasaru l-m! hlg lh (A24b:5) E: kul mu/iyas-ar [vocal.
with both u and i, both scrambled] Im! hulig lahu (E38b:17) F: kl mysr I-m! hiq lh
(F18a:20) M: k] muyasar l-m! huliqa Ih (M62a:4)

SOH. » sl jeolodl o s 31 Solitude is better than a bad companion. A: ll-
whdt hyr mn (-glys -sw’ (A24b:6) H: l-whd! hyr mn ll-glys l-su” (H35a:13) F: 1l-
whdt hyr mn U-glys l-sw’ (F18a:21) E: l-wihda® hyr mna il-galiys~ ll-suw®’
(E38b:17) M: l-wahdt hyrun mina 1I-glys l-sw” (M62a:6)

S1H. o 4r sl S o dedl 1 4lll Look for good among people with handsome
faces. A: itlbw! l-hayr mn hisin ll-wgwh (A24b:6) H: itlbw! l-hyr mn hsin -wgwh
(H35a:12) F: itlbw! -hyr ‘nd hsin l-wgwh (F182:20) E: itlbuwl l-hyr ‘nd hisain 1l-
wuguwh (E39a:1) M: tfjlbuw! l|-hayr ‘n hisaln I-wgwh (M62a:5)

82H. i izss Ly 8Ly Beware of what has to be excused. A: lyalk [a/y?] w-ml
yu‘tadaru mnh (A24b:6) H: tylk w-ml y‘tdr mnh (H35a:13) F: lylk w-m! y‘tdr mnh
(F18a:21) E: lylk wa-mal yu(tadr| minjhu (E39a:1) M: lylka wa-mal yu‘tadr mnh
(M62a:5)

-> 80H:A: ll-whdt hyr mn lI-glys l-sw’

83H. oLl ol jat o | a2l Ask help for your needs in secret. A: lst'iynwl
1y f-hwlyg b-l-kitmin (A24b:7) H: Ist'ynw! ‘ly qd! -hwlyg b-ll-ktmin (H35a:13) F:
st'ynw! ‘ly lI-hwlyg b-ll-ktmin (F182:21) E: Ist'ynuwl ‘ly ll-hwalyg b-ll-ktmin (E39a:2)
M: Isltaiynuw! ly -hawlyg b-ll-ktmin (M62a:7)
84H. wUinl o SUT o ald £ 231 Repentance protects the man from punishment. E:
l-taw|bab i-l-marfi ’aminun mn ll-iqatb (E39a:2)
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85H. L f--L.Jl Remorse is repentance. A: l-nadjm twbt (A24b:7) H: ll-ndm twbt
(H352:14) F: ll-ndm twbt (F182:21) E: l-nadam| twbak (E39a:2) M: ll-nadam taw|bt
(M62a:8)

86H. G Y, Clb ‘_,.,.g.n &Y A believer should not be a backbiter nor a
curser. A: 1l [Il added i.t.m.] ykwn [l-mwmin tnl w-It I‘nl (A24b:8) H: Il ykwn 1l-
mwmin tinl w-I! 1 (H35a:15) E: It ykuwn I-m’wmin t‘nlan w-lal la‘ainlan (E39a:3)
M: Il ykwnu [l-mwmin t‘in! w-I! la‘nl (M62a:8)

87TH. ébyn YU J1édl o U ¢ > Leave whar causes you to doubt to what will not
cause you to doubt. A: d° ml yriybuk (ly m! Il yrybk (A24b:8) E: di‘ mal yrbyk lly
mal lal yrybk [<yrbyk>] (E39a:3) M: d‘ mal yurybuka lly mal lal yurybuka (M62a:9)

-> 93H:A: mn ktr swld gwm f-hw mnhm

88H. ks 3f LI 3T 251 Help your brother whether he is an oppressor or
an oppressed one. A: Insur thik zllm! lw mzlwm! (A24b:9) H: Insr thik zllml w
mzlwmlan (H352a:15) E: Insur thalk zallimlan tw| mzlwmtan (E39a:4) M: Insur lhika
zallmlan ’alw mzluwmlan (M62a:10)

89H. 53  Ja)l \Bil Wairing for relief is worship. A: ntzlr II-frg ‘bld* (A24b:9)
H: Intzlr 1-frg ‘bidt (H35a:16 ) E: Intizlr l-frg ‘bld® (E39a:4) M: Intizalr l-farg ‘ibidt
(M62a:11)

90H. 4! sy JLsY1 Works (are evaluated) by their conclusions. Az lI-‘mil b-
hwitymhi (A24b:10) H: II-‘mll b-hwitymh! (H35a:16) E: ll-'mll b-hwitymhal (E392:4)
M: I°alimllu b-hawltymhal (M62a:11)

91H. 1,:5 &, &F Ja 368 Poverty is almost unbelief. A: kid l-fgr ykwn kfrl
(A24b:10) H: kid II-fqr tn ykwn kfrl (H35a:17) E: kalda ll-fqrin ykwn kfrlan (E39a:4)
M: kid l-fgr yakuwnu kufrlan (M62a:12)

92H. 4 1 425> (a5 What a perfect monk’s cell for a man is his house. A:
ni‘ma swm® l-rgli bytuhu (A24b:10) H: n‘'m swm ll-rgl byth (H352:17) E: ni‘m
sawma‘al ll-ragul bay|th (E39a:5) M: ni‘m swyma® ll-rgl byth (M62a:13)

93H. v¢is 3eb o8 313 2 S Whoever increases the wealth of a people becomes
one o%m. A: mn ktr swid gwm f-hw mnhm (A24b:8) F: mn ktr swid qwm f-hw
mnhm (F18a:22) E: mn ktr sawal gawmin f-hjwa mnhm (E39a:5) M: mn| ktr swid
gwlm f-hw mnjhum (M62a:13)

94H. JL.J'. u-‘ dJ Gl 313 4...»-| P S AP o He who protects his brother’s
reputation is for him like a curtain protecrmg him from fire. F: mn d*aba ‘n ‘rd
thyh dik hgibl Ih mn ll-nir (F18a:22) E: man db ‘n ‘rd thiyh kin hgalblan lahu mn (-nir
(E39a:5) M: -37 mn| db ‘an| ird thyh dika hgib! lahu mna ll-niri (M62a:14)

95H. g..,.ui_.J.aJu1JLg_.sm,Juuﬂu|,r@J (J..h.u)JLL_-.UIuJuJJI The
desire for earthly life causes [E: prolongs] anxiety and sorrow but ascetism in
this world is a repose for the heart of the believer. F: ll-rgbt fy ll-dny! ttl I-hmm
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w-ll-hzn w-ll-zhd fyhdl (F18a:22) E: ll-rgb® fy il-dny! ttiyl l-hm w-ll-hzn w-ll-zhd fiyh!
riht l-glb (E39a:6) M: ll-rgbat fy l-dunyal ttl I-hmm w-l-hzn w-ll-zuhd fyht rth® [0-
glwb scrawled over] li-qalbi l-m’wmin (M62a:15)

96H. (s ot oo (oo ‘_,.a,.;.ii é.u.’. $ A believer is not bitten twice from the same
snakehole. ¥: 1l yldg il-m’wmn mn ghr mrtyn (F18a:23) E: Il yld¢ Imr’ mn ghr
mrtyn (E39a:7) M: It yulldg l-m’wmin| min guhrin mrtyn (M62a:17)

9TH. LU&I py ) u,-“f &) uJ ‘w31 Let goodness prevail in me and my people
until the day of judgement. F: il-hyr fy w-fy imty lly ywm l-qym® (F18a:23) E: Il-
hayr fy w-fy imatiy lly ywm fl-qymaP (E39a:7) M: l-hyr [reading mark or | on -y-]
fya wa-fy ulmatiy [y with oblique stroke] ’illay ywm ll-gymat [for qylma! ]
(M62b:1)

98H. &l o5 138 &0 5 ;s Who tells tales to you will tell tales against you. F: mn
nama lk f-qd nama ‘alaylk (F18a:23) E: man nam lk f-qd nm ‘lyk (E39a:8) M: mn
nam lka f-qd nam ‘lyk (M62b:2)

99H. amdil g U hiadl a5 Y ey s = el Sy Jo&8 ¥ A man is not complete
in his belief until he wants for his Muslim brother what he wants for himself. F: Il
ykml lymin I-mr’ hty yhb l-thyh ll-msim m! yhb I-nfsh (F18a:24) E: lal yukml II-
lymaln ll-mr’ haty yhb I2athiyhi Tl-mus-lim mal yuhbu I-nafls-ihi (E39a:8) M: lal
yukml lyminu [l-mr’i haty yhb I-lhiyh ll-musjlim mal yhbu l-naflsih (M62b:2)

100H. e 4f 5y (S5 Ga dit o> May God be merciful to a person who either
speaks good or keeps quiet. F: thm flh mn tkim b-hyr Iw smt (F18a:24) E: rahim
lahu man tkalm b-hyrin w smt (E39a:9) M: rahma (lh mn tklm b-hyjrin ’lw| samat
(M62b:3)

101H. e liS 201 s 3131 Whoever guides (people) 1o do good is like its doer.
F: I-dll Iy U-hyr k-fiTh (F18a:25) E: Ul-d!l ‘ly l-hyr k-fliluh (E392:9) M: ll-dl ‘alay II-
hyr k-falilih (M62b:4)

102H. S &l o He who holds his tongue saves himself. F: mn [uncertain a on
m] smt ngl (F182:25) E: mn smt ngal (E392:9) M: man samat ng! (M62b:5)

103H. L3008 .5 5 (3) (o He who has been blessed [F: who steals] with
something should cling to it. F: mn saraq mn 3§y’ f-l-ylzmh (F18a:25) E: mn rzq mn
$y f-l-yzmh [sic!] (E392:9) M: man ruzq mn $ay’ f-l-ylzmh (M62b:5)

104H. quﬁji (s35l) st Lu oL &le You make yourself desperate with
people’s possession. F: ‘lyk b-l-yls mml fy lydy ll-nis (F18a:25) E: ‘lyk b-ll-yals ‘aml
fy tydy ll-nis* (E39a:10) M: ‘lyk b-l-y’lsi mm fiy ty|dy [y/] I-nals (M62b:6)

105H. :,.._p'L; (5) i fn.i CAEJI, 8uiy Beware of greediness because it is close
to poverty [E: gravel. F: w-lylk w-lIl-tm f-Inh fqr hidr (F18a:26) E: wa-lylk wa-ll-tam"
f-nahu gbrun haldir(un?) (E39a:10) M: wa-lylk wa-ll-tam‘a f-nh fqr [-?] haldir
(M62b:7)
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106H. dL».LI ::}..H ay uLu‘:H Y J.E.;.u Ual) The main wisdom is after believing
in God 1o strive to gain the }‘avour of the king. F: rls I1-ql b‘d I°lymin b-llh l-twdd
lly U-mlk (F18a:26) E: ris* l-aq|l IXilymaln? l-twdd li-l-malk (E39a:11) M: r’ls ll-‘aql
bd ll-lymin [y again without dots] b-lh -twdd li-l-malik (M62b:8)

107H. <G & (‘:J KS\J Bis s He who keeps his tongue will be raised in esteem
by God. F: mn hfz Isinh rf* lh §inh (F182:26) E: mn hafz Isainuh raf* lahu Sinh
(E39a:11) M: man hfz Isalnah rafa‘ lh §inah (M62b:9)

108H. m'x' ‘.5,.:- S+ The best of you is the one who is the best towards his
people. F: hyrkm hyrkm I-hlh (F182:27) E: hyrukm hyrukm 1-athjlh (E39a:11) M:
hyrkm hyrkm 1-h|lh (M62b:10)

109H. Wi Ly N a...a.e, Y ‘_,.a ul.f:u f"l' #Y O& 3 Even if man (son of
Adam) had two wadis of gold’ and silver, he would surely want a third one. F: 1w
kin I-bn tdm widyin mn dhb w-fdt l-bg! Ihm! tlitlan (F18a:27) E: lw kin I-ibn Idm
widy'n mn dhb w-fd® 1-bgllhm! tlit! (E39a:12) M: Iw kin I-lbn *dma waldyln min
dhabin w-fdt I-bagy lahuml! tligl (M62b:10)

110H. G (3335) i G 3 Visit seldom and you will find love. F: zur| giblan tzdd
hblan (F182:28) E: zur| gb! trdd hb! (E39a:12) M: zur] gbl tazdad| hub! (M62b:12)

111H. ‘.J..s G50 ot f,..u T JB s &1 g P;-J God is merciful to his servant who
speaks good and prospers or keeps quiet and is safe. F: thm llh ‘bdlan gll hyrlan f-
fhm tw skt f-sim (F18a:28) E: rhm llahu ‘abjdlan gl hyrlan f-gnim Iw skt f-s"lim
(E39a:13 ) M: rahma lIh ‘abdfan qalla hyrian f-ganm tw sakat f-salim (M62b:12)

112H. a}Lu., (.J u!, ,..a_!'u 1,,: Instruct to do good even if you don’t do it yourself.
F: mrw! b-l-hyr w-In Im tfIwh [obscure dot on 1] (F18a:28) E: muruw! bi-l-hyr w-in
Im tflwh (E392:13) M: muruw! bi-l-hyr wa-In Im| taf‘alwh (M62b:14)

113H. b Jas Gist)y dh> So J41) daks os S Join whomever breaks
frzendsh:p with you, give a warning to whoever forbids you and forgive whoever
oppresses you. F: sl mn qt'’k w-lhdr mn hrmk w-ff ‘n mn zlmk (F182:29) E: sill mn
qt'’k w-lhdr mn harmk| wi{f ‘ammn zlmk (E39a:14) M: sil man| qt'’ka w-lhdr mn
hrmak| wa-l{f ‘amman| zlmk (M62b:14)

114H. &3 J;)k.aJ! ‘.r' u,::u S Do nor disdain anything from a good deed. F: i
thqrn mn -mrwf §y’lan (F18a:29) E: Il thqiran mina U-mfruwf $y’lan? (E39a:14) M:
Il thgirn mina -mafjruwf §yt (M62b: 16)

1.3. Proverbs of Arabs < =)l J&!

115°A. 1):.....! oLl UI There is something magic in eloquence. A: iln mn l-byln
la-sihrlan (A24b:13) F: In mn ll-shr la-bayainé (F18b:1) E: In mina ll-shr I-bayalnan
(E42a:17) M: In mina ll-bylni l-sihrlan (M68b:12)

116°A. Eas 15 31521 ui Even a racehorse can stumble. A: iln ll-gwld qd y‘turu
(A24b:13) H: In l-gwid qd y'tr (H352:18) F: In l-gwida qad y‘tr (F18b:1) E: In mn II-
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gwld qd yaftar (E42a:17) M: In lI-gwlida qad yaftr (M68b:12)

117°A. éh_db JS,: = S ul Misfortune is in charge of talking. A: iin t-bll
muwakl b-l-mntiq (A24b:13) H: In 1-bll mwkl b-Il-mntq (H352:19) F: in -blf mwkl
b-l-mntq (F18b:1) E: ’ilna Tl-balal muwkalun b-l-mntq (E422:17) M: In II-bli* muwkl
b-ll-mntiq (M68b:13)

118A. (LIl 3 el 5L;.:J1 " i3t Nose in heaven and bottom in water. A: Infun
fy l-sm! w-ist fy l-ml (A24b:13) F: Inf fy ll-sm! w-ist fy U-mPi (F18b:2) E: Infun fiy II-
sam! wa-istun fiy l-mai* (E42a:17) M: Inf fy ll-sam! wa-ls|t fy ll-mal (M68b:13)

119, daé & &l ‘5.Ul J..U.H ui A truly miserable being is a person who no
(helping) arm. A: il 1l-d*lyl lidy lys Ih ‘adudun (A24b:14) H: In U-dlyl lidy lyst Ih ‘dd
(H352:19) F: n ll-dlyl idy lyst lh ‘adud (F18b:2) E: In ll-dliyl Tldiy lys- lahu ‘dd
(E42b:1) M: ’In ll-daliyl lldiy lyst lh ‘dd (M68b:14)

120°A. C.slg.di ._Jb-JJI fgf What man is completely polished? A: ly ll-rigll I-mhdb [ty:
with one dot under y] (A24b:14) H: In [sic!] I-rgl I-mhdb (H352:20) F: ly l-rgll 1l-
mhdb (F18b:2) E: ly l-rigll I-mhdb| (E42b:1) M: ly ll-rgll l-muhadb (M68b:15)

121°A. (h—L"') \_J.,m g,.! s Lul He is but a stroke of lightning that is not
followed by rain. A: [inm! missing] hwa k-brq (l-htf (A24b:15) H: Inm! hw k-brq
inhlbt? (H352:23) F: Inm! hw k-brq hulb (F18b:2) E: iInm! huw k-brqin hulb (E42b: 2)
M: Inm! huwa k-barq hlab (M68b:15)

122°A. o2t o Aide A8 Ff 58 a0 53113y When fortune (fate) turns away
from people, it wa!l save their enemy the trouble. A: \d! aldjbara ll-dhr ‘n qwm kfy
‘duwhm Imrhm (A24b:15) E: il *adbr ll-dhr ‘n qwmin kfy ‘dwhm Imruhm (E42b:2)
F: Id! adbara ll-dhr ‘n qwm kfy ‘dwahm Imrahm (ma?) (F18b:2) M: Id! Id[br ll-dahjru
‘an| gawm kfy [y/] ‘dwhm Imrhm (M68b:16) '

brorher in combar is the one wko srruggles w:rh you and in, ]ures Iumseh‘ }'or your
benefit. [Freytag 1:51; ragaz] A: In thl ll-hyg! mn yas|'ay m'k w-mn yudiru nfsh [lI-
hygt hrkt added i.tm.] l-ynfk (A24b:15) H: w-gll: In tht -hy§! mn ys mk w-mn ydr
nfsh l-ynf'k (H352:20) F: In th! l-hay|§! mn sy m'k w-mn ydr nfsah li-yan|fa‘aka
(F18b:3) E: In th! l-haylga® mn s mk w-mn ydr nfs h li-yanf’k (E42b:2) M: In ’hal
hy|glk man sa‘ay ma‘ak wa-mn yadur nafsahu li-yan|f‘ka (M68b:17)

123b°A. MM&LJL-&-‘JLJ‘MULGJJ] vy 1:1 oy And He who, when the
vicissitude of time splits you, dissolves its atrack to put you back together. H: w-
mn Id! ryb l-zmln sd‘k §tt fyk $mlh l-ygm‘k (H352:22) [a continuation of no. 123a‘A]

-> 121°A:H: Inm! hw k-brq Inhlbt?
124°A. o)l U panls o] :51.,1 It’s you I mean, but listen you, too, neighbour’s
wife! A: ilylk I'ny f-l-tsm'y y! girb (A24b:16) F: tylk al‘ny fa-lsim‘y [...] (F18b:3) E:

tylk fny [the dot of nitn is missing] w-lsm'y [..] (E42b:3) M: lylk al'ny w-lsma‘y yal
glrak (M692:2)
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125°A. 3154 3U, 5O ¢ &1 If there is not to be mutual understanding then let
there be separation. A: In Im ykn wflq f-friq (A24b:17) F: In Im ykn rflq f-frig
(F18b:4) E: In Im ykn wifalq f-frig (E42b:3) M: In Im yakun| wafalq f-firlq
(M69a:2)

126°A. v.....‘lJ'l :}}.“..n o u...ns ' s.’J.n You cannot pick up grapes from a thornbush.
A: Ink Il tagniy mn l-Sawk ll-inab (A24b:17) F: Ink I tgny mn [-3wk (l-nb (F18b:4)
E: Ink Il tgny mina ll-swk ll-inab (E42b:4) M: Ink I tgny mn 3wk l-inab (M69a:3)

127°A. (WG4 WS o \adl S\ 13 When it is the time of judgement the space gets
cramped. A: Idl hin ll-qd! diq U-fdl (A24b:17) F: il g ll-qd! diq I-fdi* (F18b:4) E: Idl
galr l-qdal dalq 1-fdal (E42b:4) M: Id! gl I-qd! dlga ll-fadal (M69a:4)

128°A. (GG Y1 B3 asil) m Pious women make the besr wives [A:
virgins). A: In l-mnikh hyrht tlt tbkir (A24b:18) F: In l-mnlkh hyrht l-brir (F18b:4) E:
in l-mnlkh hayjrahal ll-brir (E42b:4) M: In l-mntkh hay]rht I-tbralr (M69a:5)

129°A. 04,801 o1k ot ‘ia.bL'.; CiS 13y If you feel like thrusting, thrust with
those who have horns. A: \d knt munlith f-nith b-dwit l-qrwn [munith; swsmk added
itm.] [l-qrwn; bwynwz added o.t.1] (A24b:18) H: In knt mnith f-nith dwy ll-qrwn
(H35a:23) F: 1d! knt mnith f-nith b-dwlt (l-grwn (F18b:5) E: Id! kunt munaltih| fa-
naltih| bi-dawalt l-quruwn (E42b:5) M: Idl knt munlth! fa-nitih bi-dwit ll-qrwn
(M69a:5)

130°A. usi 3 Sy oS 3 1 st He sought refuge in a corner without foundations. A:
Wwy lly rkn b-Il qwi‘d (A24b:19) F: twy lly rka b-1l qwi'd (F18b:5) E: *alway lly rukin
bi-lal gawalid| (E42b:5) M: 1wy [y/] lly [y/] ruk|n b-ll qwl'd [possible trace of -i-]
(M69a:6)

131°A. elis diLY o, & EH.;; Beware that your tongue does not strike your
neck. A: lylk aln| ydrb Isinuk ‘unugak (A24b:19) H: fylk in yqt‘ Isink ‘nqgk  (H35b:1)
F: lylka In ydrba Isink ‘nqk (F18b:5) E: lylk In yadjrb Isink ‘ungk (E42b:6) M: lylka ’In
yadrb Isalnk ‘ungk (M69a:7)

132°A. F’J ‘1}37 o ‘w3 dusy J$T To ear and praise is better than to eat and
blame. A: klun w-hmd hyr mn klin w-dm (A24b:20) H: mn kI w-hmd hyr mn Ikl
w-dm (H35b:1) F: alkala w-hamida hyr mn kl w-dmm (F18b:6) E: *alkl w-ham|d hyr
mn 'kl wa-damm (E42b:6) M: k]l wa-hamd hyr [y/] mn tkl wa-dmin (M69a:8)

133°A. (a8 J1) assadl Cals 52 4 a1 57 The ruin of manliness is the breach of
promise. A: Ift ll-mrw! hullf l-mw'di (A24b:20) H: Ift U-mrw® hIf U-mw‘d
(H35b:2) F: Wt (-mri hif -mw'd (F18b:6) E: Mt Il-mr’i hullf U-mw'd (E42b:6) M:
IMft 1-mri hullf -mw'd (M692a:9)
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134°A. O3>y anty B &3 & EJ8 13y If you tell him: Weigh! he nods his head and
becomes sad. A: 'd! glt Ih zin tit! rlsah w-hzin (A24b:21) H: Id! glt 1h zn tit! rish w-hzn
(H35b:2) F: il qlt lh zin| tPt? rish w-hzn (F18b:6) E: Id! glt zin taltal ralsuh w-hzn
(E42b:7) M: id! gltu Ih zin| tit! rlsah w-hazin (M692a:9)

135°A.Eih ald Lo b i A A S e S 1) g Wt BT 13
(Tasa) 5156 If one of the (two) adversaries comes to you with his eye put out,
don’t judge to his favour until his opponent has arrived because maybe both of
his eyes have been put out. A: \d! Itk thd -hsmyn w-qd fqyt ‘ynh [i.t.m.] f-1t tqdi lh
hty yityk hsmh f-I1h fqyt ‘ynh (A24b:21) H: In Itik thd -hsmyn w-qd fqyt ‘ynh f-!
tqd (sic!) 1h hty yhdr hsmh (..) (H35b:3) F: Id! Itk thd l-hagimayln f-qd fqit ‘ay|nh f-Ii
tqdy Ih hty yltyk hsmh f-I'1h qd fq't ‘ayjnay/h (F18b:6) E: idal Itlk *athad U-hisimayin
f-qad| fqyt ‘ay|nh fa-If tqdiy lh haty yltyk hsmh f-la‘alahu qd fqyt ‘ynath (E42b:7) M:
Id! ttlk thad -hsmayn f-qd fqyt ‘ynh -l tqdiy lahu haty [y/] yltyka hsmh fa-lalh qd
fqyt ‘ynth (M69a:10)

136°A. F':‘:"” < u:_ﬁj 51}.-% :,.l‘_ll Men are brothers but with various personal
characteristics. F: l-nls thwin w-§ty fy II-§ym (F18b:8) E: ll-nls thjwaln w-Sty fy 1l-
siyam (E42b:8) M: ll-nisu thwin w-sty [y/] fy U-Sym (M69a:13)

137°A. U_f,!! J.....Ji C:L' The tide reached the elevated place. F: balaga ll-syl ll-zb!
(F18b:8) E: blg ll-s-yl ll-zbl [L pro & ; dot missing] (E42b:9) M: balg ll-syl ll-zubay
(M69a:14)

138°A. &yt b fs Lo L1 833 It is easier to leave sin than to try
repentance. A: trk ll-danbi lyst mn tlb l-twbt (A25a:1) H: trk ll-dnb lysr mn tlb -
twbt (H35b:4) F: trk ll-dnb lysr mn tlb ll-twb! (F18b:8) E: tark ll-dnb ’alys't mn
talab ll-tawbal (E42b:9) M: trk fl-dnb lysar mn tlb ll-tawba® (M69a:14)

139°A. ¢z (351) ¢3423 Get harder, (crisis), so it is possible to get rid of
you! F: 3ddy tnfrgy (F18b:8) E: tiddy tfrgiy (E42b:9) M: tdy lzm® tnfrgy
(M69a:15)

140°A. sl Ziaudl £o3t o3t Ler the bad be followed by good and you will
sweep it away. A: iltabi‘i/a [i+a sic!] -’yti l-hsnt tamlhuh! (A252:2) F: Itb* ll-sy’t Il-
hsnt tmhh! (F18b:8) E: itb* ll-sy’y® ll-hsn® tmhahat (E42b:10) M: Itb* ll-’y® fl-hsan®
tmhuhal (M69a:16)

141°A. o) Sl i b g.d Beware of evil from a person to whom you have
done good. A: iltqya [-a uncertain] §r mn tuhsinu llyh (A25a:2) H: Itq §r mn thsn llyh
(H35b:5) F: Itq §r mn lhsnta llyh (F18b:9) E: Itaqi $ar mn thjsant llaylh (E42b:10) M:
ltagi §r man| *athjsan|t layh (M69a:17)

142°A. dlaz; IS oo Keep your dog hungry so it will follow you. A: gi* klbk
yatbi'k (A25a:2) H: 1g° klbk ynfk (H35b:5) F: Ig° kibak ynf'k (F18b:9) E: ’algif klbk
yanfa‘k (E42b:10) M: ’algi{ klbk ytb’k (M69a:17)

143A. o700 B s g.,.u.n & &3l Protect your friend even in fire [A and H:
on the road). A: hifz 1y -sdyq w-lw fy I-tryq (A25a:3) H: hifz lay ll-sdyq w-lw fy UI-
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tryq (H35b:6) F: hifz ‘ly ll-sdyq w-lw ‘ly ll-hryq (F18b:9) E: halfiz ‘ly ll-sadiyq wa-lw]|
fiy Tl-hariyq (E42b:11) M: hifz ‘ly ll-sadyq wa-law]| fy ll-hariyq (M69b:1)

144°A. Wl i Get Laal Horses best know their riders. Az -yl I'rfu b-furlsinhl
(A252:3) H: I-hyl I'tf b-frsinhl (H35b:7) F: ll-hyl Irf b-frsinhl (F18b:10) E: ll-hyl *a‘raf
bi-furjsainh! (E42b:11) M: lll-hyl rf b-fursinhl (M69b:2)

1454, <311 (1) 3oky =0 She threw me a g!ance (F, E, M: her vice)
and slipped away. A: rmtny b-trfh! w-inslt (A25a:3) H: rmtny b-trfhl w-nslt
(H35b:7) F: rmtny b-rlyh! [d in shape of r] w-inslt (F18b:10) E: rmtniy b-rat’iyhl wa-
Tnsvalt (E42b:11) M: rmtny b-dPyh! w-Insalt (M69b:2)

146°A. o381 L33 18t O There are meals which may prevent other meals. F: rb
alkltin tmin® K1t (F18b:10) E: rub kjlatin tmn‘ klit (E42b:12) M: ruba kIt tmn® kit
(M69b:3)

147°A. & J&e § o #1201 A man without intellect can rest in peace. F: istrha mn
1l ‘aql [cf. Nr 39 for positioning a] b (F18b:10) E: is'trth mn It ‘ql lahu (E42b:12) M:
Is/trtha mn lal ‘gl lah (M69b:3)

148°A. CU ,..; o wJ oy Many a time a shoot hits without a (good) .s‘hooter A:
rb rmy! mn gyr rimy (A25a:4) H: rb rmy® mn gyr rim (H35b:8) F: rb rmy* mn gyr
rimy (F18b:10) E: rub rmy!? mn gyr ralmiy (E42b:12) M: rb rmy! min gyr ralm
(M69b:4)

149°A. CL;.:.Jl C" - u:.n Profit comes with generosiry. A: ll-riblh m‘ ll-samlh
(A25a:4) H: l-rbth m® l-smth (H35b:8) F: l-rylh m* -smih (F18b:11) E: ll-rbth ma‘® Il-
samth (E42b:12) M: ll-rylh ma‘ ll-samth (M69b:5)

150°A. dlf sius 3 &l #1 O, Many a time a brother for you has not been given
birth by your mother. %: rb th Im tlidhu ulmuk (A25a:4) H: rb th lk Im tldh Imk
(H35b:8) F: rub 'h 1k Im tldh tmk (F18b:11) E: rub th 1k Im tldhu Imk (E42b:13) M:
rub th 1k Im tldhu ulmk (M69b:5)

151°A, ke J) cof ?...b <’y Greediness leads to disaster. A: b tm‘ !dy [Sadda
probably added later] Ty ‘tb (A25a:5) H: rb tm* ldy Uy ‘tb (H35b:9) F: rb tm* idy lly
‘tb (F18b:11) E: rub tm® iday lly ‘atjb (E42b:13) M: rub tama‘ ldy [y/] llay ‘atb
(M69b:6)

152A. i &850 88 WD) Silence is many a time the answer. A: rbml kin (-
skwt gwibtan (A25a:5) H: rbml kin ll-skwt gwibl (H35b:9) F: rbm! kin ll-skwt gwlbl
(F18b:11) E: rbm! kin ll-s’kwt gwiban (E42b:13) M: rubam! [or rubmal] kin (l-skwt
gwibl (M69b:6)

153A. J o33 Y E}La <y Many a time the one who is blamed is innocent. A: b

mlwm 1l dnba lh (A25a:5) H: rb mlwm Il dnb lh (H35b: 10) F: rb mlwm 1l dnba lh
(F18b:12) E: rub mlwm lal dnba lahu (E42b:14) M: ruba malwm 1l dnba lh (M69b:7)
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154°A. 0L o EJ <y Many a time an eye shows more than a tongue. F: rub
‘ayjn Inm mn [lsin (F18b:12) E: rub ‘ayjnin Inam mn Tl-Is”n (E42b:14) M: rub ‘ayn
fnam min ll-lisaln (M69b:8)

155°A.  ub I G148 (5 &1 > May God be merciful to the one who has
shown me my defects. F: rhm llh mn ’hjdiny lly ‘ywby (F18b:12) E: rahima llahu mn
thidaiy lly ‘ywby (E42b:14) M: rahima llahu man *hdalny lly ‘ywby [y/] (M69b:8)

156°A. ‘_,.JL..EJI B et T R < 5 Better to ride on a beetle than to
walk on carpets. A: rkwb ll-hanifs w-It I-m3yu 1y ll-tnifs (A25a:6) H: rkwb Il-hnlfs
w-Il 1-m3y ly ll-tnifs (H35b:10) F: l-rkwb w-lw ‘ly l-hnifs (F18b:12) E: ll-rkwb wa-lw
9y lI-hnalfs- (E42b:15) M: ll-rkwub wa-lw| ‘ly l-hanffis (M69b:9)

ISTA. 5358 bo i 338 5o £ 35 A husband made of wood is better than living (in
one's parents’ home). A: zwgun mn ‘wd hyr mn q'wd (A25a:6) H: zwg mn ‘wd hyr
mn q‘wd (H35b:11) F: zwg mn ‘uwdin hyr mn q‘wdin (F18b:13) E: zaw|§ min ‘uwd
hay|r min quwd (E42b:15) M: rwh [pro zwg; with dots of z and § missing] min ‘uwd
hyr| min q'uwd (M69b:10)

158°A. (Ldadt) JAadt it 3= The sword got there before the blame. A: syf [pro
sbq] l-syf 1-d] (A25a:7) F: sbq ll-syf l-dl (F18b:13) E: s'bq ll-s7yf l-dr (E42b:15) M:
sabq ll-sayf ll-adl (M69b:11) [NB. AF and M: J4ei ‘justice’ or vernacular reading of
Jdad! 1

159°A. ol &lill » &L5 The one who tells you the insult, insults you. A: sabka
mn balagak ll-sb (A25a:7) H: sbk mn blgk ll-sb (H35b:12) F: sbgk [sic!]l mn blgk ll-sb
(F18b:13) E: sbkn [scribal error for sbk mn] blgk ll-sb (E42b:16) M: sbk man| bigka
l-sab (M69b:11)

160°A. (pii5) atiss WL Clew A summer cloud does not need much
(wind) to be dispersed. A: shibt"syf ki qlyl ttq3‘ (A25a:7) E: s'hibt syf ‘n qgliyl ttqs*
(E42b:16) F: shibt say|f ‘n qlyl tqs (F18b:13) M: sahlbt syf ‘an qlyl ttqs* (M69b:12)

161°A. o3k, L35 ry %‘-,'1” el "% The worst day for a cock is when its feet are
washed. A: $r lyim ll-dyk ywmun tagsalu rglth (A252a:8) H: §r lylm ll-dyk ywm tgsl
rglth (H35b:12) F: §d lyim l-dyk ywm tgsl rglth (F18b:14) E: §r lylm lI-dyk yaw|min
tugs-al rglth (E42b:16) M: §r tylm l-dyk yaw|m tgtsl rglth (M69b:13)

162°A. 115 5L.'..f.i'| i¢ Obeying women leads to regret. A: tI't ll-nsl ndimP
[ndaimab?] (AZ25a:8) H: tI‘t Il-nsl ndim! (H35b:13) F: ItI't ll-nséli naddimatun
(F18b:14) E: Ital'ti Tl-nisal nadaima® (E42b:17) M: ¢t ll-nsl ndimat (M69b:14)

163°A. il CIbi Ask and you will ger. A: Itlb tzfr (A25a:9) H: ttlb tzfr (H35b:13)
F: Itlb tzfr (F18b:14) E: Itlub tuzfar (E42b:17) M: Itlb tzfr (M69b:15)

164°A. U3 (8 i i1 (3B A man's look tells more than his tongue. A: trf -
fty yhbr ‘n Isinh (A252:9) H: zrf lI-fty hyr [sic!] mn Isalnh (H35b:14) F: zrf Il-ftay
yhbr ‘n Isinh (F18b:14) E: zrf I-fty yhbr ‘n Isinh (E42b:17) M: tar]f U-fty yhbr ‘an|
Isalnh (M69b:15)
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165°A. wimdl bl fe o Slaadl 2B Open blame is better than a concealed
grudge. A: zihr II<tlb hyr mn baltin ll-hqd (A25a:9) H: zlhr -tlb hyr mn blitn ll-hqd
(H35b:14) F: zihr 1-‘tlb hyr mn bitn ll-hqd (F18b:15) E: zalhr Il-italb hyr mn bltn 1I-
hqd (E43a:1) M: zlhr 1l-tlb [bla‘k spot is ’period’ mark] hyr mn bitin l-hiqd
(M69b:16)

166°A. w5 u:,a F..LEJI The pasture of tyranny is noxious. F: ll-zlm marjta‘atun
whym (IETgb:IS) E: l-zulm mrt‘h whiym (E43a:1) M: ll-zZIm mart’h whym (M69b:17)

167°A. d;;.f_!i f«‘“‘” Ny CL',..;J! .J....; It is not until dawn that people praise a
night-time journey. A: ‘nd -sbth yhmd l-qwm ll-sry (A25a:10) H: ‘nd ll-sblh yhmd 1l-
qwm l-srt (H35b:15) F: ‘nd ll-sbth yhmd l-qwm ll-sry (F18b:15) E: ‘ind Tl-sbath yhmd
1l-gawjm T-sr! (E43a:1) M: ‘nd ll-sabth yhjmd L-qwm ll-sr! (M69b:17)

168A. C5,3 A8 338 o In the eye that learns flow tears. A: ‘yn ‘dmt qd rft
(A25a:10) F: ‘yn ‘rft qd darafat| (F18b:15) E: ‘ynin ‘rift qd d’arft (E43a:2) M: ‘yn ‘rft
qd drft (M70a:1)

169°A. w1 K01 i CLE?_H Xisln the thrusting of rams the one without horns
wins. r ‘nd fl-nitth yglb 1-kb§ 149gm (A25a:11) H: ‘nd U-ntth yglb 1-kb§ -4gm
(H35b:16) F: ‘nd l-ntth yglb l-kbs l-igam- [~ pro [?] (F18b:16) E: ‘nd ll-ntlh yglb II-
kb3 ll°algam (E43a:2) M: ‘nd l-ntth yglb 11-kbs 1-gm (M70a:1)

170°A. G931 4SS mdly Lasll ¢ L& Lol A slave is hit by a stick, for a free man
reproach is enough. A: lbd yugr” b-I-‘s! w-l-hur tkfyh -mlim® (A25a:11) H: ll-bd
yqr¢ bl w-ll-hr ykfyhi -mlimt (H35b:16) F: ll-bd yqr* b-ll-‘asél w-ll-hr tkfyh l-
miimt (F18b:16) E: l-abjd yaflrh [sicl] b-ll-say w-ll-hr yak|fiyhi ll-malalmh (E43a:2)
M: 1-bd yfz* b-ll-asl w-ll-hr tkfyh I-mlim® (M70a:2)

171°A. JS,.‘, J.ul Be reasonable and trust in God. A: Iqil w-twkal| (A25a:12) H:
fql w-twkl (H35b:17) F: tql w-twkl (F18b:16) E: I'ql wa-tawkl (E43a:3) M: I'ql w-
twkl (M70a:3)

172°A. Sl 33 ;-LEJ}.H First the blame then the punishment. A: |l-‘atlb gbl lI-qlb
(A25a:12) H: li-‘tlb gbl I-qlb (H35b:17) F: I-tlb gbl l-‘qlb (F18b:17) E: ll-‘italb gbl 1I-
‘igalb (E43a:3) M: lI-tlb| gbl l-‘glb (M70a:4)

173°A. il 3ol Caoa5 B 31 Lis The racehorses are put to the test at the contest.
A: ‘nd ll-rahin tu‘rafu li-swibq (A25a:12) H: ‘nd ll-rhin t'rf l-swibq (H35b:18) F: ‘nd 1I-
rhin trf l-swibq (F18b:17) E: ‘ind U-rihaln tufrf l-s'wiq (E43a:3) M: ‘nd -rhin t'rf Il-
sawlbq (M70a:4)

174°A. St 3f = a1 0,80 OlasY1 Xis When a man is put to the test, he is either
honoured or humiliated. A: ‘nd limthin ykrm (l-mar’ iw yhin (A25a:13) H: ‘nd II-
imthin ykrm l-mr’ w-yhin (H35b:18) F: ‘nd IHmthin ykrm l-mr’ iw yuhédin (F18b:17)
E: ‘nd -lmtihaln yukram [-mr’ wa-yuhin (E43a:4) M: ‘nd -imthin ykrm ll-mar'w lw
yhin (M70a:5)
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175°A. 31 a;u {U’;Lf..ii ..!....G A friend in need is a friend indeed. A: ‘nd ll-nizl*
ta‘raf thik (A252:13) H: ‘nd l-nizlt trf thik (H35b:19) F: ‘nd l-nizl* t'rf thik (F18b:17)
E: ‘inda l-nalzilab ta‘rf *athalk (E43a:4) M: ‘nd ll-nizlt trf thatk (M70a:6)

176°A. s § 3ot Sainy cUs 280 B There is glow in the moon but the sun is
brighter. A: fy l-qmr dylun w-l-sms aldw’ mnh (A25a:14) F: fy -gmr dyP w-ll-Sms
aldwa’u mnh (F18b:18) E: fiy ll-qamr diyal w-I-§ms" Idjwal minhu (E43a:5) M: fiy Il-
qamr dyal wa-ll-smsu ldwa’l minh (M70a:6)

177°A. 13> E36 G 3340 The word that Hadam said. A: ll-qwl m! gllt hdim
(A252:14) H: l-qwl m! qllt hdim (H35b:19) F: f-in ll-gwla ml qlit hzim [z pro d]
(F18b:18) E: f-In ll-qawl mal gllat| hdlm (E43a:5) M: f-In ll-qwl mal gllat hadim
(M70a:7)

178°A. Ts 03U 3 Eailt A& You would be heard if you called a living being. A:
I-qd lsm‘t Iw nidyt hy! (A25a:14) F: I-qd smt lw tldyt [sic!] hy! (F18b:18) E: I-qd
isma’jt lw naldyt hyal (E43a:5) M: l-qd lsm‘t Iw nidyt hyl (M70a:8)

179°A. &l damy &b JBT Decrease your eating and your sleeping will be
praised. A: \qlil [two dots twice on q] timak yhmd mnimk (A25a:15) H: igl timk
yhmd mnimk (H35b:20) F: algllil|] t‘¢imak yuh|mad| [last sukiin uncertain] mnimk
(F18b:19) E: Iglil ttmk yhmd mnalmk (E43a:6) M: Igllil t‘mak yuhmd manimk
(M70a:9)

180°A. Lmrs (Uwb) Gl 315 1 Every girl admires her son (in the printed
edition and most collections *farher’). A: kI ftitin b-bnhl m‘gbt (A25a:15) H: ki ftlt
b-bnh! m@bt (H35b:20) F: ki ftélt b-bnh! [isolated small kasra under -] m‘gb®
(F18b:19) E: kul ftaltin b-lbnh! mugibah (E43a:6) M: kl ftalt b-bjnih! mu‘gibat
(M70a:9)

181°A. ilu ﬂ-’lL—l ;..JS j.? Every dog barks at his own door. A: kl klb b-blbh nblh
(A25a:1gj H: kI kib b-blbh nbth (H35b:21) F: kil kallb b-blbh nblh (F18b:19) E: kul
klbin b-balbuh nabth [kasra under b] (E43a:6) M: ki klb b-blbhi nbth (M70a:10)

182°A. S 6485 &f Juysadl 3 The bridegroom is almost a king. A: kid l-Tws
ykwn mlkl (A25a:16) H: kid -‘rws In ykwn mlikl (-i-?) (H35b:21) F: kid ll-rws ykwn
miklan (F18b:19) E: kald -rws- ykwn mlk! (E43a:6) M: kid Il-arws ykwn malk!
(M70a:11)

183°A. L2301 S 53 \indl 8,58 Abundant blaming gives rise to hate. A: kid ll-tlb
ywgb (l-bagd (A25a:16) H: kid -t ywrt l-bgdl (H35b:22) F: kert 1l-tib twgb 1l-
bagiddl (F18b:20) E: ktrt ll-itlb twgb Tl-bagidih (E43a:7) Mt kert 1l-itlb twgb ll-bagld!
(M70a:11)

184°A. aslls! Gy Cs .Jb-i.!i g slas 8t Most men perish under the
lightnings of their lusts. A: \"ktr masir* l-rgll tht brwg l-mtim* (A25a:17) H: Iktr
mslr I-rgll tht brwq l-mtim* (H35b:22) F: tktr msir‘ tl-rgll tht brwq ll-mtélm°
(F18b:20) E: Iktr msalr* l-rgll tht brwq U-mtimi‘ (E43a:7) M: tktr masalr* ll-rgall tht
bruwq l-mtim‘ (M70a:12)
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185A. S3 Sttty r)&.li Speech is female and answer male. A: ll-kllm
ulntay w-lI-g§wlb dakarun (A25a:17) H: ll-klim Intdy wa-ll-gwibu [-u?] dkru [-u?]
(H35b:23) F: ll-klim Inty w-lI-gwlb dkr (F18b:20) E: ll-klim Intay w-l-gwalb dakar
(E43a:8) M: ll-klim Inty [y/] w-ll-gwlb dkr (M70a:13)

186°A. 4 L c..%ﬁ <G} J.? Every vessel seeps through what is in it. A: kIl In¥
yuragih b-m! fyh (A232:18) H: kI Int* yrshu b-ml fyh (H36a:1) F: kl InéPin yrsh b-ml
fyh (F18b:21) E: kul InPin yrsh b-mal fiyh (E43a:8) M: kl *nl yr§h b-m! fyh
(M70a:14)

187°A. Laxd ¢ 35 UE What you sow, you will harvest. A: klm! tazra‘u tahsud
(A25a:18) H: kl-m! tzr thsdh [sic!] (H36a:1) F: k-m! tzr® thsud (F18b:21) E: k-ml tzr*
thsd (E43a:8) M: k-ml tzr‘ tahsud| (M70a:14)

188°A. o 4 2 5 o J& Every man is ar home a young boy. A: kI mr’ fy
byth sabyun (A25a:18) H: kl Imr’ fy byth sby (H36a:1) F: kl Imr’in fy byth sby
(F18b:21) E: kI mry’in fy bay|th saby (E43a:8) M: kl Imry’in fy byth saby [y/]
(M70a:15)

189°A. ity &of S it Jis SIS Berter a wandering dog than a lying lion. A:
klb gwallin hyr mn Isd ribd (A252a:18) H: klb gw!l hyr mn Isd ribd (H36a:2) F: klb
gwll hyr mn Isdin ribdin (F18b:21) E: klb gwall hyr mn Is"d ribd (E43a:9) M: kib
gwall hyr mn ls-d rlbd (M70a:15)

190°A. Wit ade EJU G2 I3 A& A person is vile indeed when foxes piss on him.
A: I-qd dal mn bilt ‘Iyh ll-t'lib (A252:19) H: 1-qd dla (a?) mn bilt ‘lyh 0-tllb (H36a:2)
F: 1-qd dl mn bilt ‘lyh -t9lb (F18b:21) E: la-qd dl mn bllt ‘alayhi U-t‘libu (E43a:9) M:
I-qad| dl man bilt| ‘lyjh lI-tfa‘allb [sic!] (M70a:16)

191°A. cLal§ [ Z31 3 A piece of news which is heard is not equal to the one
which is seen. A: lys l-hbr k-I-m‘ynk (A252:19) H: lysa lI-hbr k-ll-m‘ynt (H36a:3)
F: lys ll-hbr k-l-m‘ynt (F18b:22) E: lys- l-hbr ka-ll-mu‘ainy® (E43a:9) M: lysa ll-habr
k-l-m‘alyant [y with dots, oblique direction] (M702:17)

1924, 838 st IS5 835 osle I3 A curting edge may bounce back (when it hits
something hard) and a race horse can stumble, too. [Only the last part in H] A: 1kl
sirimin nbwat [-a-?] w-1-kl firs kabwa! [kabuwa!?] (A25a:20) H: I-kl firs kabjwt!
(H36a:3) F: -kl sélrimin nabjwaP w-l-kl frs kabjwatin (F18b:22) E: 1-kul salrim
nabjwaP w-l-kul qwsin kabjwh (E43a:9) M: li-kl salrim nbwt! wa-l-kl frs kbw!
(M70a:17)

193°A. i3 913 :}.{l Every person who arrives somewhere gets his share of
wondering. A: 1-kl qidim dh3k (A25a:20) H: I-kl qldm dh$t (H36a:4) F: 1-kl gldm
dhst (F18b:22) E: I-kul gldim dahfsa® (E43a:10) M: li-kl gldm dahfsat (M70b:1)

194°A, f}Lﬂ Sty 1, 4 J:u Maybe he has an excuse and you keep on blaming

him. Az lys [..] ‘dr w-Int tlwm (A252:20) H: lysa Ih! ‘dr w-Int tiwm (H36a:4) F: 11 lh
‘dr w-Int tlwmh (F18b:23) E: la‘al Ih ‘udr w-Int taluwmh (E43a:10) M: Il 1h ‘dr w-Int
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talwmh (M70b:2)

195°A. 163§ 263 J&U For every (word) that slips (inadvertently) there is
somebody 1o pick it up. Az Ikl siqtt liqtt (A25a:21) H: -kl salqtt liqth (H362:5) F: I-
ki slqitk liqtak (F18b:23) E: I-kul slqita® lalgita®(E43a:10) M: I-kl salgitt lalgit!
(M70b:2)

196°A. JUis alis :ji! There is a (proper) saying for every place. A: 1-kl mqim mqll
(A252:21) H: 1-kl mqim mqtl (H36a:5) F: I-kl mgim mq!l (F18b:23) E: I-kul maqall
magall [sic!] (E43a:11) M: li-kl mqim magqll (M70b:3)

197°A. &5 [ 0115 By o S &6 You have a tongue made of fresh dates and
hands of wood. A: 1kl [sic!] Isin mn rtb w-ydin mn hsb (A25a:21) F: Isin mn rtb wa-
yadun mn hib (F18b:23) E: lis'ln min rtb yada mn hsab] [pro yadaln mn] (E43a:11)
M: Isln min rutab wa-yad mn hib (M70b:3)

198, Jonidiy o £ JoU Useless talk makes a round and then fades away. A:
I-1-bit] gwitun tm yudmahil (A25b:1) E: I-l-baltil gaw|I® tm yadmahil (E43a:11) F: 1-1-
bitl gwlk tm ydmh! (F18b:24) M: li-l-bitil gawilat tm ydmahil (M70b:4) H: I-1-blit]
gwlt tm ydmhl (H36a:5)

199°A. &t Jha J&in i35 <o A woman bereaved of her child is not like
a hired mourner. A: lys ll-nlyht -tuklt mgl -mst’girt (A25b:1) H: lys kI nlyht tkli
(H362:6) F: lys ll-nlyht l-tkly k-l-mst'grt (F18b:24) E: lays- ll-nalyha® (l-tkly k-
ms-taPgrh (E43a:12) M: lyjsa ll-ntyhat l-tkly [only one dot of y is visible] k-l-mstigrt
(M70b:5)

200°A. ¢leb 48 JSS Every tomorrow brings its own food. A: 1kl gd tim (A25b:2)
F: 1kl ‘yd t'4im (F18b:24) E: I-kul ‘yd t‘aim (E43a:12) M: Ikl ‘yd tim (M70b:6)

201°A. O\ )y &3 a3 IS Every time has irs dynasty and men. A: 1-kl dhr rgll
(A25b:2) H: 1.kl dhr rgll (H36a:6) F: 1-k1 dahjr rgll (F18b:24) E: I-kul dahlrin rigall
(E43a:12) M: I-kl dahjr rgll (M70b:6)

ZOZ‘A.E_H:..E 1 (Gle ) JBss LUSS Y There is no liking for perfume after the
bride. A: 1l mhbt 1-tr b'd rws (A25b:2) F: Il mhbt 1-tr b'd ‘rws (F18b:24) E: Il mhbk
I-tr b'd ‘rws- (E43a:13) M: lat [2’s shape towards ] ‘itr b‘d ‘aruws (M70b:6)

203°A. 5 () ,x.- oo e el (E'J.;;) ¢, Y A believer is not bitten twice
from the same snakehole (rock). A: It yuldg [dot of g on d] mn hgr mrtyn (A25b:2)
H: Il yldg I-mwmn mn hgr mrtyn (H36a:7) F: 1l yldg ll-m’wmn mn hgrin mrtay/n
(F18b:25) E: 1l yldg l-m’wimin mn hgar mrtyn (E43a:13) M: I yldg l-mwminu mn
hgr mrtyn (M70b:7)

204°A. LIS él.i Gl ‘uiay YThe cloud is not harmed by the barking of dogs.
A ll yac_lurﬁ I-shiba nublh [a damma is added between nin and its dot !] l-kllb
(A25b:3) H: I ydr ll-shib nblh 1-klib (H36a:7) F: 1l ydr ll-sihlb nbih -kltb (F18b:25) E:
lal ydh [sict; scribal error?] l-shtb nbh Tl-kilalb (E43a:13) M: It ydr l-shib nbth I-klib
(M70b:8)
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205°A. 14, :).:- _-lS' go (=) g...n.. N [A:] Don’t purchase puppies of a bad dog.
[E.EM: no puppies comes from a bad dog). A: Il tgtny mn klb sw girwl (A25b:3) F:
I ypgy mn klb s'w grw (F18b:25) E: lal ybjgay mn klb s'w grw (E43a:14) M: lal
yblgy mn kIb sw” grw (M70b:8)

206°A. 4.59 ot ‘J.,-,Jl JE&2 A man’s death is between his jaws. A: mqtl ll-rgl byn
fkyh (A25b:3) F: magqjtalu ll-rgl byn fkyh (F18b:26) E: magqjtal ll-ragul byn fkyh
(E43a:14) M: mqtl ll-rgl byna fkyjh (M70b:9)

207°A. 8,46 Jis Bil» &> U Nothing scratches your skin better than your own
nail. A: m! hk gsmk mil zif[ruk (A25b:4) H: m!l hk gsmk mil zfrk (H36a:8) F: m! hk
gldk mtl zfrk (F18b:26) E: mal hak gldak mil zfrk (E43a:14) M: mal hk ldk mtl
zfrk (M70b:10)

208°A. (GLe) & Jb 2l & (22 [» He who blames [A and H: noble men for]
fare, may blame it a long time. A: mn ‘tb ‘ly ll-krim t!l ‘tabuh (A25b:4) H: mn ‘tb ‘ly
(-dhr 9ay ll-kralm tll ‘tbh (H36a:8) F: mn ‘tb ‘ly lI-dhr tll ‘tibh (F18b:26) E: mn ‘tb ‘ly
(I-dahr tll ‘tbuh (E43a:14) M: mn ‘tba ‘ly Il-dhr tlla ‘atlbuh (M70b:10)

209°A. qaudd [a 3 0133 Y) &3Ws To be reproached by brothers is better than
losing them. A: mutbt 4hwin hyr mn fqgdhm (A25b:5) H: m‘tbt l-hwin hyr mn
fqdhm (H36a:9) F: mkitbt 1I-thwin hyrun mn fagdihim (F18b:27) E: m‘tb® 1l-ithwin
hyr mn fugidhum (E43a:15) M: mtbt (-hwin hyr mn| fgldhm (M70b:11)

210°A. Jo el .__:u HATH u...c..Jl The human soul is passionate about everything that
comes quickly. A: ll-nfs mwlit b-hb 1-1§1 (A25b:5) H: ll-nfs mwIT b-hb 11-§]
(H362:9) F: -nfsu muwliat b-hub l-9gla (F18b:27) E: ll-nfs” muwli‘ak b-hb l-algil|
(E43a:15) M: ll-nfs mwigt thibu 1-1g1 (M70b:12)

211°A.  JBF sl dllz s This one for that but who began is more wrong. A:
hdh b-tlk w-ll-bidy tzlm (A25b:6) H: hdh b-tlk w-ll-bidy lzIm (H36a:10) F: hdh b-tlka
w-I-bidy 1zIm (F18b:27) E: hadih b-tlk wa-ll-baldiy b-zlm IzIm (E43a:16) M: hdy bi-
tlka w-ll-bldy zlm (M70b:13)

212°A. aJLm-.J'u o 3 SL.L;}'i 1> G How nice is leadership even if it were
leading stones. A: y! hbdal ll-imirk w-lw ‘ly I-hgir® (A25b:6) H: y! hbd! U-imirt w-lw
I-hglrk (H362:10) F: yl hbd 1°imirt w-lw ‘ly -hglrt (F18b:27) E: y! habdal l-imir® w-
lw l-hglrak (E43a:16) M: yl habd! IHmirt w-Iw Ty (l-higlrt (M70b:13)

213°A. L, aul) U.JL..H 585 He makes clothes for people even if his own arse is
naked. A: ykswl ll-nisa w-lbnth ‘rya® [bnth; Isth added o.t.1.] (A25b:6) F: ykswl ll-nls
w-Isthm ‘Iryt (F18b:28) E: yks-uwl! ll-nls w-lstuhm ‘riyah (E43a:16) M: yksuw! ll-nls
w-Isithm ‘Iryat (M70b:14)

214°A. 35 E3E &1y dls 84 Your hand is yours even if it were paralysed. A:
ydk mnk w-In kint 31l (A25b:7) H: ydk §lt w-in kint mnk (H36:11) F: ydk mnk w-in
kint 1l (F18b:28) E: ydak mnk w-Iin Kint Salal (E43a:17) M: yaduk mnka wa-In| kinat
Sall (M70b:15)
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1.4. Proverbs of common people and al-muwalladin. ;pu sy daladl JiaY!
-> 217W:A: 1gls hyt ywhad® (h/h) b-ydk w-tbr (See for the latter part 217Wb)

215W. §:U5 elsladt o Ll The rule on slaves is vileness. A: ll-tslt ‘ly 1l-
mmilyk dnf® (A27b:20) H: ll-tslt lay -mimilyk dniw® [sic!] (H39a:2) F: ll-tslt Ty 1l-
mmilyk dnPt [with hamza placed on niin] (F20b:22) E: all-tst [sic! pro tslt ] lay 1I-
mmalliyk dnik (E48b:8) M: ll-tslt ‘ly l-mllyk danfat (M762:62)

216W. 33y dls o 35 dos dad 95 55 dun 133 &5 sy Sit where you
are taken by hand and you can do good and don’t sit where you are taken by your
leg and pulled. A: 1§ls hyt ywhd [all dots missing] b-ydk [all dots missing and k in
shape of 1] w-tbr w-It tgls hty [sic!] ywhd b-rglk w-tgr [without dots] (A27b:20) H:
1gls hyt ywhd b-ydk w-tbr [-?] w-lt tgls hyt ywhd b-rglk w-tgr (H39a:1) F: Igls| hyt
y'whd b-ydk w-tbr w-It tgls hyt ywhd b-rglk w-tugara [with - for Sadda] (F20b:23)
E: Ig]lis haylt yuwhad b-yadk wa-tubar w-li tglis hyt yuwhd b-rig]lk wa-tugr
(E48b:8) M: 1gls hyt yuwhad b-ydk w-tsr w-1l t3ls hyt ywhd b-rglk w-tgr (M76a:6)

> 216Whb:A: w-ll tgls hty ywhd b-rglk w-tgr

217W. Lol 3335 45\l The need finds the way. A: -higt tuftiqu -hyl®
(A27b:21) E:I-high tftq ll-hiyl® (E48b:9) F: ll-higatu tftq l-hylata (F20b:23) Mk l-higt
tftq l-hylt (M76a:8)

218W. CJL;LH u-‘ }a—v Y s\l The snake-charmer is not saved from snakes. A:
l-htwy [w in shape of d] Il yngwl mn ll-hytt (A27b:21) H: ll-hiwy It yasim [t-?] mn -
hylt (H39a:2) F: ll-htwy 1l yngw! mn ll-hyétt (F20b:24) E: ll-htwy It ynguw! mina 1I-
hyalt (E48b:9) M: ll-htwy lal ynguw mina -hylt (M76a:8)

219W. fo 35 &1 M (3) 5338 Lo The grain rolls but it falls back to the eye
of the mill. A: I-hbt tduwru “lly l-rahl trgi‘ (A28a:1) F: l-hbat tdwr w-lly ll-rht trg'u
(F20b:24) E: ll-hbE tdwr lly fl-rhit trg (E48b:10) M: ll-hb! taduwr ’llay ll-rahl yrg‘
(M76a:9)

220W. sub 453l WS &) w33l A bad weapon gets rusty as you polish it. Az Il-
mwdy rdyun kim! glaw|tah sdy (A28a:1) F: ll-mwdy radfy kim! glwtah sadiy
(F20b:24) E: l-muwdy radiy klmal glwtuh sadiy (E48b:10) M: ll-mwdy rd kiml
glwth sady (M76a:10)

221W. a5t b di 1513 G131 The bazaars are God's tables on His earth. A: -
lswig mwiyd th' fy irdh (A28a:2) H: ll-swlq mwlyd lh fy (rdh (H39a:3) F: ll-s*wliq
[with mddda on s] mwPyd llh fy Irdh (F20b:25) E: all-als"wiq mawlyd 1lh fy “alrdh
(E48b:10) M: ll-swalg mawlyd [h fiy irdh (M76a:10)

222W. jerandll o 329501 Safery is one of the two (great) preys. A: llslimt thdy
(-gnymtyn (A28a:2) H: l-slim! thd! I-gnymtyn (H39a:3) F: ll-sléim® thdy ll-gnymtajyn
(F20b:25) E: l-s"llmP thjday ll-ganiymtayjn (E48b:11) M: l-sallm® th|dy I-gnymtyn
(M76a:11)
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223W. &l sk Y ir o3a31 81 A slaughtered lamb is not hurt by skinning.
A: 151t [Emdbwh® 1t yllamuh! l-slh [1-§1; grmwz/n?] [i-slh; ywzmk] (A28a:3) H: ll-
§it (I-mdbwhE Il yllmh! l-slh (H39a:4) F: 1-§1t -mdbwh! It ylmh! -sth (F20b:25) E: ll-
§tt (l-mdbwh?E lal y’llmh! [l-dbh s‘rambled] (l-s'lh (E48b:11) M: 1I-3* ll-mdbwhat 1t
yllmht l-salh (M762:12)

224W. 5l ,..ul.‘ ,J.-:J! A bird is hunted with another bird. A: l-tyr b-l-tyr ysid
(A282:3) H: l-tyr b-ll-tyr yusald (H39a:5) F: ll-tyr b-ll-tyr ysid (F20b:25) E: ll-tyr b-ll-
tyr yusald (E48b:12) M: ll-tyr b-ll-tyr ysald (M76a:12)

225W. s, Bt a1 13g8 5T adt eds JUB (iSOt b 350 JbI A monkey looked
down into the toilet and said: This mirror suits this elegant face. A: tl‘ l-qird fy Il-
knyf fa-qll hdh ll-mrit I-hd! l-wgh tl-zryf (A28a:3) H: Itla‘ l-qrd fy ll-knyf f-qll hdh
(-mriAt I-hd! 1-wgh ll-zryf (H39a:5) F: itl° I-qrd fy ll-knyf f-qllw! taglh hdh I-mirfPAltu
I-hd! -wgh ll-zryf (F20b:26) E: 1tl° ll-qrd fy ll-kniyf f-qgall taslh hadih ll-mirlAB I-hdt 1I-
wagh ll-driyf (E48b:12) M: itl l-qrd fy l-knyf f-glluwl taslh hadh ll-mirj™t I-hdl 1I-
wgh l-zriylf (M76a:13)

226W. s\t iab 83W1 Habir is the fifth nature. A: 114t tb* hims (A28a:4) E: Il-
‘aldh tbl'un halmis~ (E48b:13) F: (1-d tb* himsun (F20b:26) M: (1-1d* tab® himis
(M76a:15) H: 1-1dt tb* hims (H39a:6)

227TW. a2s iz w31 The absent one has his excuse with him. A: -glyb hgth m‘h
(A28a:5) H: ll-glyb hgth mah (H39a:7) F: l-glyb hgth m'h (F20b:27) E: ll-glyb hath
m‘h (E48b:13) M: -gPyb hgth ma‘hu (M76a:15)

228W. 1) dxladl As ¢ yusid! Humiliation in need is manliness. Az I-hdw* ‘nd
I-higt rglyh (A28a:5) H:I-hdw* ‘nd U-higt rglyt (H39a:7) F: l-hdw* ‘nd -higt rglyt
(F20b:27) E: ll-hdw" ind ll-halg® rugfliy® (E48b:14) M: li-hdw* ‘nd [an ehtra dot on d]
fI-higt rglyt (| and its shape?] (M76a:16)

229W. I el ¢ Ut W1 People follow the winner. A: ll-nls Itbl‘un 1-mn glb
(A28a:5) H: ll-nis Itbr I-mn glb (H39a:8) F: ll-nls itbt I-mn glb (F20b:27) E: Il-nls- Itbl‘
li-man galab (E48b:14) M: ll-nis Itbl‘ I-mn| glb (M762:16)

230W. ;.ad! J...a.a é@:—ﬂ Conjugal intercourse spoils love. A: ll-nklh yfsd ll-hb
(A28a:6) E: ll-nkth yuflsid l-hb (E48b:14) F: ll-nkth yfsd l-hb (F20b:27) M: ll-niklh
yufsid lI-hub (M76a:17)

231W. ondl 5340 G CIUE 150l oo Yol CE5LAS A cross-eyed woman
quarrelled with a one-eyed one. She said: O you with almond-shaped eyes! A: Il-
hwll m¢ I-‘wrl mlzwm? l-ynyn [I-hwlt; tkrlw] (A28a:6) E: thinqt l-hwl? m' I-“awrh f-
qlit yl miwz! ll-‘ayjnayn (E48b:15) F: l-hwlt m* l-‘wrh f-gllt yl mlwz! 1l-‘ynayn
(F20b:27) M: thingt -hwll m l-“wri? f-gllt y!t mlwz! l-‘aynayjn (M76a:17)

232W. i Ui &1y Ak Aty eadt 5 1) > 2l A free man stays free even
when he is met with damage and a slave stays a slave even if he owned pearls. A:
I-hr hr w-In masahu ll-dr w-ll-bd ‘bd w-lw mlk fl-dur (A28a:6) H: l-hr hr w-in msh 1-
dr w-l-bd ‘bd w-In mlk l-dr (H39a: 8) F: l-hr hr w-in| msh l-dr w-l1-dd ‘abld w-in|
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malaka ll-dr (F20b:28) E: ll-hr hur w-In mas-ahu l-dr w-ll-abld ‘abld w-in mlk Tl-dur
(E48b:15) M: ll-hr| hr| w-In masah ll-dur w-l-‘abd ‘abld w-In malka ll-dr (M76b:2)

233W. U\l Lo Jadsd 13 i) When a heavy-spirited person tries to make
himself light-hearted he becomes a real plague. A: ll-tqiyl [-i or ya- in | of Nr236]
(d! thff kin ti'wn (A28a:7) F: ll-tqyl Id! thfff sir thwn! (F20b:29) E: ll-tqyl Id! thfff salr
tathuwn (E48b:16) M: ll-tqyl Id! thff salra tthwn (M76b:3)

234W. 5, =¥ g 4 Jasd) It works like arsenic but is called lime (a
depilatory agent]. A: I-ml l-l-zrnyh w-ll-syt I-l-nwrh (A28a:8) F: ll-‘ml I-l-zrnyh w-l-
lsm -nwrt (F20b:29) E: ll-aml l-l-zrniyh w-ll-ls'm I-l-nuwrh (E48b:17) M: ll|-"aml I-I-
zarjnyh w-ll-lsimu l-l-nuwrab| (M76b:4)

235W. Jaeloul! O po 485k Y fﬂ.u J&31 An old mule is not scared by the sound of
a jingle. A:l-bgl I-hrm Il yafz'h swt -g1g1 (A28a:8) F: Il-bgl -hrm Il yqr'uh swn 1l
glgl (F20b:29) E: U-bgl l-hzm lal yfz‘h swt ll-gulgul (E48b:17) M: ll-bgl l-harm i
yfz‘uh 1I-tbl (M76b:5)

236W. J.elf o8y J315 &4 An ample body and an infidel heart. A: bdn wifr w-qlb
kifr (A28a:8) E: bdan| walfir| wa-galb kalfir (E48b:17) F: bdnun wifrun w-glb kifr
(F21a:1) M: bdn walfr w-glbun k!fr (M76b:5)

237TW. YW1 LGS 01 2 Y$1 5,535 Be on intimate terms like brothers but
make business like strangers. A: t'§irw! k-II°thwin w-timlw! k-lHginb (A28a:9) H:
t5rwl k-I-hwin w-tmlwl k-I-ginb (H392:9) F: t'Srw! k-ll-lhwin w-timlwl k-lI-1gInb
(F21a:1) E: taaruw! k-T2ithwin wa-t‘imaluw! k-1l-algalnib] (E49a:1) M: t§rwl k-1I-
lhwin wa-timlw! k-lI-ginb (M76b:6)

238W. %15 dlsadt 3545 The fruit of hustle is regret. A: tmrt [third dot of t was
possibly added later] ll-aglti l-ndim® (A28a:9) H: tmrt I-gI* ll-ndim® (H39a:10) F:
tmrt (g1t l-ndimt (F21a:1) E: tmrt 11-gIk ll-ndalmab (E49a:1) M: tmrt (1-aglt i-
ndalmat (M76b:7)

239W. &30l Gmaads 333Y1 813> Intimacy exposes the jewels of the
character. A: gwihr ll-athliq tfdihuht (-m%rb (A282:10) H: gwihr I-ihllq tfdhht 1l-
mGrt (H39a:10) F: gwithiru -lhllq tfdhht -m9$rt (F21a:1) E: gawthir (l-thllg
tfdhahm! I-m%rk (E49a:2) M: gawthiru lI-alhlalg tfdhh! l-m‘aart (M76b:7)

240W. &5 biL Li> Wherever he falls, he picks up something. A: hyt ml sqt Iqt
(A28a:10) F: hyt m! sqata Iqt (F21a:2) E: haytm! s*qt lqt (E49a:2) M: hayt mal saqat|
Iqt (M76b:8)

241W. 3340 & 18 Jalt 13 Take the bandit before he takes you. A: hud ll-lisa
mn gbl In y’lhudak (A28a:11) H: hd lI-Is mn gbl In ythdk (H39a:11) F: hd fl-Is mn gbl
tn] y'lhudaka (F21a:2) E: hud Il-Is min gbl In ylhdk (E49a:2) M: hd ll-Is mn gbl In
yalhdk (M76b:9)

242W, Ji.f.n u.L_H 3l linesses are the alms tax of the human body. A: k!t l-bdn
1511 (A28a:11) H: zkit 1l-bdn 111l (H39a:12) F: zkit (l-bdn -1l (F21a:2) E: zkt 1l
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badn 11-1l (E49a:3) M: zkit ll-bdn 111 (M76b:10)

243W, ‘5;11;.1! iy oo O Jlamdl 335 A donkey slipped but it was because of
the carelessness of the driver. A: zalaga I-hmir w-kin mn $hwt (l-mkiry (A28a:11)
H: zlq -hmir w-kin mn §hwt ll-mkiry (H392a:12) F: zlq I-hm!r w-kin mn Shwt -
mklry (F21a:3) E: zIq ll-hmir w-kaln mn s'hw! fl-mkiriy (E49a:3) M: zlq -hmir w-kin
mn $ahw! l-mkiry (M76b:10)

244W. LI 95 (&3 ¥ ol &35 e V‘b ‘J.-pj.ll 45 A slip of foot is broken bone
which can be set but a slip of tongue neither leaves alone nor stops. A: zIt l-rigl
‘azlmun yugbaru w-zIt l-lsin Il tbqy w-ll tadr (A28a:12) H: zI® ll-r§l Zzm ygbr w-z]b
-stn It thqy w-It tdr (H392:13) F: zIt ll-rigl ‘zm yuhbar w-trt l-Isin Il tbqy w-Ii tdr
(F21a:3) E: zIt 1l-rgl ‘Zmun yugbar wa-trt -is7in Il tbqy w-ll tdr (E49a:4) M: zIt 1-
rgl ‘zmun ygbr wa-zal® ll-Isain Il tubqiy w-1I tadr (M76b:11)

245W. 355 83 [ 3 py25 WLl A ryrannical sultan is better than a continuous
riot. A: sltin ga§wm hyr mn ftn® tdwm [sltin; htkm?] (A28a:13) H: sltin g8wm hyr
mn ftnt tdwm (H39a:14) F: sltin gdwmun hyr mn ftnt tdwm (F21a:3) E: s'ltaln
gasuwm lhyar [vocalised thayr; a on h] mn ftnat taduwm (E49a:4) M: sultaln g§wm
hayr mn| ftn! taduwm (M76b:12)

246W. LS &3 LBl o5 The drum was beaten under the bed-cover. A: drb Il-
tab|l tht I’ks! (A28a:13) F: darjbu (l-tbl tht ll-ks! (F21a:4) E: darfb 1l-tbl tht ll-ks"l
(E49a:5) M: drb Il-tbl tht ll-ksal (M76b:13)

247W. (3.3.!! & §?;J!) i2\b Obeying [of the rulers preserves the power.] A: tI*
[.] (A28a14) F: tft [.] (F21a:4) E: tfab [.] (E49a:5) M: tlat [..] (M76b:14)

248W. Jis glals e LY | LUs The caretaking of the judge is better that
two honest witnesses. A: ‘nlyt ll-gldy hyr mn $thdayli ‘dlin (A28a:14) F: ‘niyt l-qdidy
hyr mn §thdyn (F21a:4) E: ‘nalyati ll-qaldiy hyr mn §hidayn (E49a:5) M: ‘nlyt ll-gidy
hyr mn $thidayn (M76b:14)

240W. 045 1 SUdD) i1 ol G 4S8 The perfidy of hearts
becomes apparent in slips of tongues and on foreheads of faces. A: g8 lI-qlwba
yazhr fy Iftit U-allsun| w-sfhit l-wgwh (A28a:15) H: g8 ll-qlwb yzhr fy fltit ll-lsn w-
sfhit I-wgwh (H39a:14) F: g8 ll-qlwb yzhr mn fltit U-llsn w-sfhit l-wgwh (F21a4) E:
g% Tl-qlwb min fltalti l°alls-un w-safhalt Tl-wgwh (E492:6) M: &5 ll-qluwb yzhr mn
fltlt -lisaln w-safhit l-wgwh (M76b:15)

250W. u-bJ d.n,c.” P f;.;.u sL.r- The wealth of a man in exile is his homeland. A:
gnt ll-mr’ fy lgrbt win (A28a:15) H: gnt l-mr’ fy I-grbt win (H39a:15) F: g-éindPu
l-mp fy l-grbt wtn (F21a:5) E: ‘an! [sic! dot missing] ll-mr> fy ll-gurb® watan|
(E49a:7) M: gnl l-mry fy l-grbt watn (M76b:16)

251W. a8 o padl () Spall (s 3 He fled away from death and into death he
fell. A: fr mn l-mwt w-fy l-mwt wq‘ (A28a:16) F: fr mn l-mwt w-fy (l-mwti
waga‘un [sic!] (F21a:5) E: fr min l-mawjt w-fy l-mw]t waga (E49a:7) M: far mina II-
mwiti wa-fy l-mwiti wq‘ (M76b:17)
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252W. C.:""" o5y (-::-w ]Ej The mouth praises but the heart butchers. A: fm ysbahu
w-glb ydbah (A28a:16) E: fam ys'bih w-galjbin [sic!] ydbih| (E49a:7) F: fmun yusabh
w-qlb ydbh (F21a:6) M: fm ysbh w-glb ydbh (M77a:1)

253W. a5 3 315 &SI &K So-and-so is like Ka'aba: he is visited but does
not extend visits. A: fiin k-l-a‘bl yuzlr w-1t yazwr (A28a:16) F: flin ka-Il-kbti yzIr w-ll
yzwr (F21a:6) E: fulain k--kb? yuzalr wa-lal yazuwr (E49a:8) M: flin ka-lll-ka‘bati
yuzlr w-Il yazwr (M77a:1)

ISAW. (oad) b B gy oof 2 (GUad) 3301 36 3 L a5 L They
said to the flute-player: Get ready for playing the flute. He said: The flute is in
my sleeve and the air is in my mouth. A: qyl IH-zimr thayal I-l-zumr® gll l-zmr fy
kumy w-ll-ryh fy fmy (A282:17) H: gyl I-l-zimr thyl l-l-zmr glla l-zmr fy kmy wa-ll-
ryh fy fmy (H39a:16)

255W. 1 a8 el LU I Eaz lintle and you will live long. A: kull glylan ti8 kiyr
(A28a:17) H: ki glyl t'y8 ktyr (H39a:17) F: ki glyl! ta‘i§| ktyrlan (F21a:6) E: kul qliyl
t'y8 ktyr (E49a:8) M: ki qlyl t'ys ktyr (M77a:2)

256W. a8 3 C‘"J SS\& His words are like wind in a cage. A: klimh ryh fy qfs
(A282:18) H: kilmh ryh fy gfs (H39a:18) F: klimh ryh fy qfsin (F21a:6) E: klalm uh
riyh fiy qfas| (E49a:8) M: klimh ryh fiy qfs (M77a:2)

25TW. (51,8 L, a5 it 483 5 5Y\S Like a needle, she makes dresses for
people but is naked herself. A: k-I-br® tksw [-nls w-hy ‘ry® (A28a:18) H: k-I-brt
tkswl [l-nls wa-hy ‘ryint (H39a:18) F: k-l-brt tksw! l-nis w-hy Iryt (F21a:7) E: ka-ll-
tbrk tkuw! Tl-nals- w-hy ‘alriy® (E49a:9) M: ka-l-brt tksuwl! ll-nals wa-hya ‘iryt
M77a:3)

258W. w & U3r e s> 42l A word of wisdom comes from a ruined stomach
(by fasting). A: kImt hkmt mn gwf hrb (A282:18) E: kim® hkm® hyr mn gwf hizb
(E492:9) F: k-4alimatu hkm! mn gwf hrbin (F21a:7) M: klm* hkm! mn gawlf hrb
(M77a:4)

259W. B bs &b 913 28 1 was an anvil but I became a hammer. A: knt
sndill f-srt mtrqP (A282:19) H: knt sndlll bqyt mtrqt (H392:19) F: knt sndlll fa-sirjt
matjrqtan (F21a:7) E: kunt s ndlllan f-sirt matjrqk (E492:10) M: kunta sndalll f-srt
matjrqt [sicl] (M77a:4)

260W. iand Sl e 56 G J& Everything you tailed to get in this world you
actually gained. A: kim! fitk mn U-dny! f-hw gnym® (A282:19) H: kim! fitk min U-
dny! f-hw gnymat (H39a:19) F: klm! fitk mn ll-dny! f-hw gnym! (F21a:8) E: kimal
fitk fy U-duny! f-hw gniymah (E49a:10) M: kim! faltka mina (I-dny! f-hwa gnym?
(M77a:5)

261W. 4xUs | pab b & Every time he tried to fly, they cut his wings. Az Klml

tir gsw! gnihh (A282:20) E: kulamal talr gsuw! ganathuh (E49a:11) F: kim! talr [a not
very ‘lear] qasw! gnthah (F21a:8)
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262W.1,5 Yy &-.-.; PJ Sl él}.ihll &8 i If joking was a stud, it would breed only
evil. A: lw kin I-mzih fhlt Im ynbh [sic!] Il 51l (A28a:20) F: lw In -mztha fhll Im yntg
[ta@ left without dots] Il §rlan (F21a:8) E: Iw In ll-mzth fhil Im yntg llal Srlan (E49a:11)
M: Iw ’in l-mzlh fhllan (! M) Im| yntg Wil §rlan (M77a:6)

263W. 3zl SU L e f,.Jl ‘_,‘J S\ J If there were something good in the owl,
it would not be passed by unnoticed by the hunter. A: lw kin fy ll-bwm hyr ml fit Il
syld (A282:20) F: Iw kina fy ll-bwm hyr m! fit ll-syld (F21a:8) E: Iw kaln fy ll-buwm
hyrlan mal fit l-sayld (E49a:11) M: Iw kin fy l-buwmat hyr mal fitt ll-sayld (M77a:7)

264W. e 4B LUT 855 o JassT e He who relies on his forefathers’ honour
is disobedient to them. A: mn I'tmd ‘ly $rf ibth f-qd ghm [sic!] (A282:21) H: mn 'tmd
‘ly 3rf Ibyh f-qd ‘gh (H39a:20) F: man-di 'tmd ‘ly $rf 4bdPyh ‘ighm (F21a:9) E: mn
I'tmd ‘ly 3rt 3riblyhi? fa-qad ‘alghum| (E49a:12) M: man itmd ‘ly 3arf "bPyh f-qd
‘ighm (M772:8)

265W, BULa aasas & 485 &F ;,.a.n 53la u" It is for a man’s good luck if his
opponent is intelligent. A: mn sid® Il-mr’ In ykwn hsmh ‘gl (A282:21) H: mn s‘d?
-mr’ tn ykwn hsmh gl (H392:21) F: mn sd! I-mr’i In ykwn hasimuhu ‘igll (F21a:9)
E: min sdt l-mr’ In ykuwn hasmh ‘algillan (E49a:12) M: mn sa‘ld® ll-mar] In|
yakwna hagimh ‘alglt (M772:9)

266W. 5.::.5— - L:..u J.fl.n.!l C:L..{ The tongue of a stupid person is the key to his
death. A: Isin I-glhl mftth htfh (A28b:1) H: Isin -mr’i mftlh hifh (H39a:21) F: Isin 1I-
ghl mftth hatffih{ (F21a:10) E: lisaln II-gthil mifltath htfh (E49a:13) M: Isaln (-gthil [-]
mfth hatffih (M772:10)

267W. 54 was JI Every new thing has its charm. A: 1kl gdyd 1d» (A28b:1) E: I-
kI gadiyd 1d% (E49a:13) F: -kl gdyd 1dt (F21a:10) M: 1-kl gdyd 1d* (M77a:11) H: I-
ki gdyd 1dt (H39a:22)

1.5. Proverbs from Poetry p bl 2«21 ;0 Jd

268P. (&) Jo1; Dms ¥ E"'"' 35 Jou i s L s Js Isn't everything without
God worthless and doesn’t every pleasure inescapably come to an end. A: Hikl §y
m! hlt (th bitl w-kI nym Il mhllt ztyl (A25b:9) H: -1l k1 §y m! hll ilh bitl w-kl n‘ym Il
mhilt zlyl (H36a:14) F: 141 k1 §y’ m! hit 1k blgl w-kI n‘ym 1t mhilt zlylun [z exactly
like d] (F18b:29) E: -t kul $ayPin mal halal lahu baltilu w-kl +n‘iymin 1l mahallt
zaPiylu (E43b:2) M: i k1 §y mal hit Th bitl [un‘lear end sign] w-kl na‘ym lal mahall*
zaPiylu (M70b:1)

269P. (<o) ;L.Ju J.n....ﬂ oy 43+ Lasl ‘_;n.h, u...y c= 131 When Moses came and
threw his stick, the magic and the magician lost their power. A: dl gl mwsy w-
allgay 1l-s! f-qd btl l-shru w-ll-sthru (A25b:10) H: id! §l mwsy wa-llqy I1-%s! f-qd btl Il-
shr w-ll-sthr (H362:15) F: ldl g mwsy w-liq! l-s! f-qd btl ll-shr w-ll-sthr (F19a:1) E:
idal gal™a muwsay w-llqal Tl-‘asal f-qd batl ll-shr w-ll-sathir (E43b:3) M: Id! gal*
mwsay wa-llqy lI-as! f-qd batl ll-sihjr wa-ll-sathr (M71a:1)
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270P.  (b)iims o it S (5 93 1B (83 &0 3131 If there is meither
shadow nor fruits in you, then may God expel you from among the trees. A: ldl Im
ykn fykn zI w-Il gn! f-b'dkn Th mn §grit (A19a:1) H: Id! Im ykn fykn zl w-ll gnl f-
(b‘dkn lh mn §grit (H36a:16) F: it Im ykn fyk zI w-Il gandl f-Ib‘dkn Ilh mn §grit
(F192:1) E: id! Im ykn fykun zilun w-1! ganal fa-lbfadkun llah min $garalti (E43b:4)
M: ld! Im ykn fykn zI w-lal hb! f-Ibfadkn IIh mn| §grit (M71a:2)

271P. (&) Skl &l e O B i M) o S SHEE 13y If you are in my
mind, heart and éyes, then what place would be superior to yours? A: \dl knt fy
fkry w-qlby w-mqlty f-ly mkin mn mkink litf (A25b:11) H: id! knt fy fkry w-glby
w-mglty f-ly mkin mn mkink ftf (H36a:17) F: id! knt fy fkry w-qlby w-muhgatiy f-
ly mkin mn mkink alljtafu (F19a:2) E: Id! knt fy glbiy w-fikriy w-mug|latiy f-ly
makin mn makalnk ltafu (E43b:5) M: ’lidal knta fy glby wa-fkry w-mqity f-ly mkin
mn mkinik taf (M71a:3)

272P. (o) M Gif e i oold % arlo & 00 8 31 13 1f @ noble-minded wants
to be useful to his friend, it is not unknown to him how to do it. A: 1d! Irld krym nf
sthbh f-lys yhfy ‘Iyh kyf ynf‘h (A25b:13) H: Id! Irld krym nf* sthibh f-lys yhfy ‘lyh nf‘
sthbh (H362:18) F: id! Irld krym nf* sthbh f-lys yhfy ‘lyh kayifa ynfa‘uh (F192:2) E: Id!
irld krym naf]’ sathbh f-lys” yhfy ‘alaylh kyf ynfa‘ahu (E43b:6) M: (d! Irld krym nf
sathibh f-lysa yhfay ‘lylh kyf ynf®h (M71a:4)

273P. (8) L5 DL ) Sl Oyy SIS s 2 0 W E3T w3y If you undertake
something by using a wrong door to it, you will go astray even if you aim at the
door you have been directing. A: idl m! Ityt [l-imr mn gyr bibh dlt w-In tqsd lly U-blb
tahtdiy [un‘ertain -dayi] (A25b:14) H: [d! ml Ityt Idmr mn gyr bibh dlt wa-in tqsd lly
I-bib thtd (H362:19) F: dl m! ityta l-imr mn gyr bibh dalallta w-In tqsd lly ll-blb thtdy
(F19a:3) E: idl m! Ityt ll-imr mn gyr balbihi dalt w-In tagsud Iy l-blb thtadi (E43b:7)
M: ldl ml ityt lim|r mn gyr bibh dlta w-'n| tgsd lly ll-blb thtdy (M7 1a:5)

274P. (&) Jix 88 &y O gl 0B o * Bdmy S s.n..g.gr.h.:af 13y If you don’t treat
your brother justly, you will find him on the verge of separation if he is
intelligent. A: \dl Int Im tnsf thik wgdth ‘ly trf l-hgrin In kin y‘ql (A25b:15) H: dl Int
Im tnsf thtk wgdth 1y trf -hgrin In kin y‘ql (H362:20) F: Idl Int Im tnsf thtk wgdtah
9y trf I-hgrin In kin y‘ql (F19a:3) E: Id! Int Im tunsif thik wagadtuhu ‘alay trfi l-higjrin
In kaln yaiqil (E43b:8) M: Id! Int Im tnsf thik wgdth Iy trf l-hgrin aln kin y‘ql
(M71a:6)

275P. (b) i ST 30 815 Oy » (5 b I1 sis (G (3 131 If I have no gift to give,
you will abandon me, and if 1 have property then you are my friend. A: \d! Im
yakn ‘ndy nwlill hgrtny w-in kin ly mil f-Int sdyqy (A25b:16) H: idl Im ykn ‘ndy nwll
hgrtny w-in kin ly mil f-int sdyqy (H362:21) F: Idl Im ykn ‘ndy nwll hgrtanty w-in kin
ly mll f-Int sdyqy (F19a:4) E: Id! Im yakun ‘indiy nwlilan hagartniy w-in kalna ly
mallun f-int sadyq (E43b:9) M: Id! Im yakn| ‘indy nwlillan hgrtny w-In kina ly mill {-Int
sadiyqy (M71a:7)

276P. (&) Ge 1085 SUST o ﬁ 36 * \S‘L‘"" Lol (gt o5 ¢ 131 If your service didn’t

dispel our worries, then so much more your stopping doing evil against us. F: Idl
Im ykn ysry lynl gmylkm f-Il gl mn kfif srkmwl ‘nt (F19a:5) E: Id! Im ykn ysTy
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llyna! gamiy|lkum fa-ll qal mn kflf Sarkum ‘anal (E43b:10) M: id! Im ykn ysry llynl
gamylkm f-1l gl mn kfif Srkmw! ‘nl (M71a:8)

277P. (8) otr J& (o e 3W S B o Sk (2 B S Jal 8603y If a man's luck is
favorable in something, then (good) things come to him from every direction. F: Idl
kin s'd I-mr’i fy -8y’ mgbl! titt 1h 1-8yéP mn k1 ginb (F19a:5) E: (dl kin sald lI-mr’ fy
-8y mugjbilan tity lahu l°aiSy!l min kul galnib (E43b:11) M: Id! kin sa’d I-mr’i fy -8y
mugbill titt 1h -8yl mn kI ginb (M712:9)

278P. (&) Jnidt L Syt [ 580y # 1 s g YU 1 5 13y When they raise
themselves to speak, they do it well, but the excellence of their speech forfeited
by their deed. F: d! nsbuwl 1-l-qwl qllw! f-thsnw! w-lkn hsn ll-qwl hiifh -f1 (F192:6)
E: ’ildal ntasabuw! li-l-qaw|l galluw! fa-Thjsanuwl wa-lakin husn ll-qawl hilfahu ll-fi‘lu
(E43b:12) M: Idl nsabuw! li-ll-gawl qlluw! f-alhjsanuw! w-lkn hsn ll-qwl hilfh 11-fi'l
(M71a:10)

279P. (¥) p ¢ o L3 50y 20w S5 05 3ol 0 Eod e 13 When you pay a debt
with a new debt, it's not paid, but it is a fine upon fine. F: Idl ml qadayjta ll-day|na
Im ykn qdéP w-lkn kin grmian ‘ly grm (F19a:6) E: Idal m! qdylt l-dayn Im yakun
qda™un? w-lkin kin gurmlan ‘aly ‘azjmi (E43b:13) M: idl m! qdyt ll-dyn Im yakn
gda® w-lkn kin gurm! ‘alay gurm (M71a:11)

280P. (¥) o3y ¢ 385 o3 QIS+ ol LH 0325 (S EM 13y If you are not feeling
sorrow for a friend's absence, then you will not rejoice at his arrival. F: Idl Int Im
thzan| I-gybt shhb k-dlk Im tfrh lh b-qdwm (F19a:7) E: Id! Int Im thzan| I-gyba®
sathibin k-dlik Im taflrh lahu b-quduwmi (E43b:14) M: Id! Inta Im thzn l-gybt salhb
k-dlika Im tfrh lh b-qdwm (M71a:12)

281P. (v) J :Lg:..;;.;:-:,}l}g’.blb o :La.'ij Sis A é1 I really long for you and
thirst to meet you, and the Merciful One testifies on my behalf. F: Iny llyk l-mstlq
w-by zmP lly Iqfk w-l-rhmn y$had ly (F19a:8) E: Iny llyk l-mStalq w-biy zamal"’un
lly Iq*yk w-ll-rhmn yshadu liy (E43b:15) M: Iny llyk la-mstlq w-by zmi* [ 2] lly
lgatyk w-ll-rhmn yshd ly (M71a:13)

282P. (o) gl UST) 01,5 Gy » U 5 0LY1 I b1 God knows and days are aware
that we are noble men, albeit penniless. F: lIh y‘lm w-ll-tlylm t‘rfnl inl krim w-lknl
maféllysu (F192a:8) E: llahu y‘Im w-ll-lylm tafrifn! Inl krimun w-Ikin! mfllis- (E43b:16)
M: llh yalm w-I-lylm t{rfnl Int krim w-lkn! mfllysu (M71a:14)

283P. (5) JU) sdell 2T Wb v o8) I8 Lu et 1 raughe him all the time how to
throw the javelin, but when his arm became strong, he threw it at me. E: ufalmhu
l-rimtyt kul wagtin f-Imal Ktad salidahu ramalniy (E43b:17) F: fImh ll-rmly® k1 wqt
f-Iml td stdh rminy (F19a:9) M: €Imh t-rmlyt kl yawm f-Im! §tad salidjhu [| gust a
dot] raminy (M71a:15)

284P. (o) 3l s St G E03 iy - ag Sl 3B &y )y | Good is lasts longest
even if a long time elapses, but evil is the most deceitful provision you can supply
yourself with. F: l-hyr albjgé!l w-In il l-zmin bhi w-ll-8r thbatu ml Iw‘yt mn zldin
(F192:9) E: l-hyr Ibgal w-In tall l-zminu bihi wa-1l-§r lhjbat mal ’alw|ay|t min zaldi
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(E44a:1) M: l-hyr yabqay w-in tll ll-zamin bh w-l-3r thbt ml Iw‘ayta min zid
(M71a:16)

285P. (p) q.u,n ,:r-?- o t-w « B33 Oz a0\ Who probes things, will not be
bitten twice from the same snakehole. E: In mn garaba ll-ulmuwr fa-lan| yul/daf
[sic!] mn hagarin martaypni (E44a:2) F: in mn grb ll-imwra f-In yldg [g without dot]
mn| hgr [ without dot] hy! mrtay]ni (F192:10) M: In mn grb [n and & have a goint
dot] Ilmwr fa-lan| yldg min| hgr hy! mrtyn (M71a:17)

286P. (o) C“‘“ g._aJ'l oy fL'ﬁ"- o By EL.T Gy ;#Y1 Security and fear are
alternate days among humans and after shortage comes sufficiency. E: lI’almn
wa-ll-hwf lyalmun madatwalatun byn ll-alnim wa-ba{d ll-diyq muts~ (E44a:3) F: Il-
imn w-I-hwf tylm mdiwlt bayn l-nfm w-b'd ll-dyq mts¢ (F192:10) M: ll-imn [n’s dot
slightly misplaced up] w-Il-hwf lylm mudalwalat byn fl-nim wa-ba‘d ll-dyq mts’
(M71b:1)

287P. (&)oL ot Tuad LGl + day 5305 2l OF 5 f? Don’t you see that a man
whose right hand is ill cuts it off deliberately so that the rest (of his body) is
safe. F:tlm tara in l-mr’ twdy ymynh f-yqt‘ht ‘mdlan l-ysim sPyrh (F19a:11) E: ’al-
lam tr Ina l-mr’ tadjwiy yamiynahu f-yqt‘hal ‘midlan l-yus-lm saPiyrh (E44a:4) M: I-
lam tr In ll-mr’ tdwy ymynh f-yqt‘hl ‘mdl l-ys|lm styrh (M71b:2)

288P. (b) c.A_H o Sl Gt 80 0w WIS D rb: o &3t 13y If you don’t inform
your doctor every time you are ill, you will drive away the remedy for sickness.
E: ! Int Im t‘Im tabiyfbak kulam! yaswawk ’aff/daylt I-dawal* ‘n ll-sugmi (E44a:5) F:
di Inta Im t‘Im tbybak klm! ys'wk Hfdaylt ll-dwP ‘n l-sgm (F19a:12) M: id! Int Im t'lm
tabybk kim! ys'wka Ifdyt I-dwl lly ll-sqm (M71b:3)

289P. () wich °3 LGt 18 6 » BT &5 Eias Gt i3y If you entrust your secret
to a treacherous person, then you have looked for the worst possible support. F:
(d! nt hmit I-i'wwn Imin® f-ink qd Isndthl §r msnd (F19a:12) E: Id! Int Im hamlt U-
ha’uwn ’almalnatan f-ink qd ls'ndth! Sar ms'nd (E44a:6) M: Id! Inta hmita lll-hwn
imintan f-Ink qd lsnadth! $ar msnd (M71b:4)

290P. (&) i pl SI 0L 15 .._n..a..« 513 L}.erfl Is every friend unjust in
this way, and every era stingy as regards noble-minded people? F: al-kul hlyl
hkdé! gyr munisfin w-kl zminin b-ll-krim bhy! (F19a:13) E: ’at-kul hliy|l hakdal gaylr
munsifin w-kul zmalnin b-Tl-krim bahiylu (E442:7) M: k1 hlyl hkd! gyr mnsf w-kl
zmin b--krim bhiylu (M71b:5)

291P. (L) 11 ke 55 ooy S » 50 5 % Ee S35y If you reprove something
and then do it yourself, then you are equal with the person you blamed for it. F:
(d! Int ‘ibjta -imr tm Ityth f-int wa-man]| tdry [sic!] ‘lyh swP (F19a:14) E: id! ’alnt ‘bt 1l-
mr tm Itythu f-nt w-mn tadjriy ‘alyfhi sawa*’u (E44a:8) M: |d! Int ‘bta ll-’Imra tum
itytah f-Inta wa-man tdry ‘alyh saw? (M71b:6)

292P. () il S8 L ity » &y B ET (G 13y SUL 1 made a mistake by

thinking good of you, it is prudent to think evil about people. F: I$'lt 1d! hmnt zny
bkm w-ll-hzm sw’ l-zn b-ll-nls (F19a:14) E: tsa’lt d|
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‘alhfsant zniy bikum wa-ll-hzm suw#’i ll-zn bi-ll-nals-i (E44a:9) M: isltu Id! thsnt zny
bikum w-ll-hzm sw” ll-zn b-ll-nalsi (M71b:7)

293P, (&) jmlons b0 5L g6 # g o 3F 13y SEslmliWhen the accidents take place,
they have both bad and good sides. F: l-hidtlt idl lm htwbh! f-Ihdl mslwin mrtan w-
mhisn (F19a:15) E: ll-hidtlt 'dl *allam htuwbihzl f-lhal msalwin muratin wa-mahals-ini
(E44a:10) M: ll-hidtlt Id! Im htwbht f-]hl msalwin mart w-mahisinu (M71b:8)

294P. (&) o e Al Ged 201y + Sote Eot ¥ il Good does not come to you
continuously, and the torrent of evil is preceded by its rain. F: l-hyr 1l y'ityk mtsll
w-I-§r ysbq sylh mtr (F19a:15) E: ll-hay]r lal ya’ltiyka mutasillan wa-1l-8r ys'bq s-ylh
maturh (E44a:11) M: -hyr It yattyka mutslt w-I-§r ysbq sylh mirh (M71b:9)

295P. (¥) -...-J....Ji ‘_,.aJL- J.M.f‘_j.g:du * Slal <! ,.....-.-r.lb‘_,a.&..rw Knowledge can raise
high a vile person, but ignorance disables a young man of noble origin. F: 1I-Im
yanhdu [-(h)a uncertain] b-I-hsys Ily -l w-II-gh|]l yq‘d b-ll-fty I-mnswb (F19a:16) E:
[1-ilm yah|d b-ll-hsys lly lI-‘ulal w-ll-gah|l yq'd b-l-fatay l-mans-uwbi (E44a:12) M: II-
‘ilm yhd b-ll-hasys lly -1t w-lI-ghl yqud b-l-fty l-mnswb (M71b:10)

296P. () \gd it 05 135+ Ji # aasls S8 Ingratitude for a blessing calls
for its disappearance, but gratitude makes it stay. F: I-fkr I-l-n‘mt yd‘wl lly zwilhl
[possible clumsy dagger alif added on -] w-ll-§kr Ibg! I-h! (F19a:16) E: ll-kfr b-ll-
ni{mati yd‘uwl! ’illay zwllihal w-ll-§ukru Ibjqal la-hal (E44a:13) M: ll-fkr b-l-ni‘m?
yad‘uw! llay zwllh! w-lI-§kr Id‘ay 1-hal (M71b:11)

297P. (&) &5 u.oi..q...a i G .den * Lu!, g.;b.n.l'l &.«J.bwa‘ All people look for
subsistence, and only by serious work can some of them succeed. A: ll-nis fy tIb -

m‘§ wa-Inml! b-ll-gd yrzq mnhmu mn yrzq (A25b:17) H: ll-ns fy tlb I-m‘§ w-Inm! b-
lI-gd yrzq mnhm mn yrzq (H36a:22) F: ll-nls fy tlb I-m‘E§ w-lnm! b-l-gd yrzq
mnhmw! mn yrzq (F19a:17) E: ll-nls* fiy tlb (-uluwm wa-’ilnamal b-ll-gadi yurzaq
minjhumu man yurzaqu 1(E44a:14) M: ll-nls fy tlb II-m‘§ wa-Inm! b-ll-gd yrzq
mnhmw mn yrzq (M71b:12)

298P. () 3# U,.;,J.n J..a ..u.u- Jox s La.sUL-L.JI Lé.vl O you who is asking about the
past, is a new garment like one of rags? A: lyh! ll-slyl ‘m! qd mdy hl gdyd mtl
mlbws hlq (A25b:18) H: tyh! ll-slyl ‘mal gd mdy hl §dyd mtl mlbws hlq (H36a:23)
F: lyh! I-slyl ‘m! qad| madéy hl gdyd mtl mlbws hlq (F19a:17) E: “alyuhal ll-sathiy ‘mal
gad| maday hal| §gdydun mtl mlbuwsin haliq (E44a:15) M: lyh! ll-safyl ‘m! gad| maday
hl gdyd mtl mlbws halq (M71b:13)

299P. () 325 & S o)1 3l = & y16 (T Sy Our souls are but loans, and loans
are to be paid back. A: lnm! Infsnl Iryt w-I-‘wiry hkmh! In tstrd (A25b:19) H: Inml
Infsnl ‘Iryt w-ll-“wiry hkmh! ystrdh (H36b:1) F: Inm! Infsnl ‘Iryatun w-ll-‘awéiry
hkmubhl aln| tusjtarad (F19a:18) E: Inah! Infus-anal ‘Iriyatun wa-il-awalr hkmh! In
ts'trd (E44a:16) M: Inml Infsn! ‘iry! w-ll-“wiry hkmhl In tstrd| (M71b:14)

300P. () \3) e,: Uys..l.n{_gu 135 * AaIUS olof 131 Saa &y If the enemy shows

peacefulness, the day he sees you inattentive he will attack. A: n ll-“dw Id! Ibdy
musllt [sic!] f-in rly mnk ywml grt wb! (A25b:20) H: In l-‘dw Id! Ibd! msiim® f-in rly
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mnk ywm! gflt wtbl (H36b:2) F: In lI-‘adw Id! (bdy mslim! Id! r’ly mnk ywmlan
guratan wtbl (F192:19) E: Ina l-‘duw Id! Ibdal musallamatun w-in ra’aly mnk ‘iztan
watbl (E44a:17) M: In ll-‘dw Id! Ibdl musiim! f-n rl*y mnka ywm! grt wtbl
(M71b:15)

301P. () ,-p 12 L;'L.J.a.« &5 &F # Yo uu,!! < u...ul I hope the impossible from this
era, when I ask that my eyes would see a noble man’s face. A: tmnl ‘ly ll-zmin mhfll
In try mqltly tId hr (A25b:21) F: altamandl ‘ly ll-zmin mhill aln| try mqltty tI't hr
(F19a:19) E: ltamnal ‘ly l-zamaln mahallal In trl muglataty tI't garly (E44b:1) M:
itmny ‘ly l-zmin muhtl in try mqlttya [y/] tla® hur (M71b:16)

302P. (&) Ui ry._:w,n S () Loy« 2l St Lnf:.;:,l:s o O you, their
household, you are not (anymore) their household, and I am not my own self since
the camels went away with them. A: y! dirnl m! Int b-dirhm w-It Inl md sr l-rklb bhm
inl (A26a:1) F: l-yl délrahm m! Inti Inti b-délrihim| w-If In! mun|d sir I-rk/b bhm Inl
(F192:20) E: -yl dirhim mal ’alnt Int b-dalrihim| w-I! Inal mund? salr ll-rkalbu? bihim
’alnal (E44b:2) M: I-yl dirhm| mal Int Int b-dalrihim w-II ’Inl md slra ll-rikalb bhm Inl
M71b:17)

-> 339P:E: In l-manalzl bajd manzilat ll-liwy wa-1l-‘ay|§ bald wPiyk ll-alqwimu

303P. () aal3 aziyib 4835 w wia 13 580 o5 EWi 13y If a king does not give gifts, then
leave him because his reign is transzrory "A: Id! tm malk qd ykwn dhib® [sic!] f-d‘h
f-dwlith dthb® (A26a:2) H: idi mlk Im ykn d! hbt f-d‘h f-dwlth dthbt (H36b:3) F: idI
mikt Im ykn dl hb® f-d‘h f-dwlth dihb® (F192:20) E: Id! malikun Im yakun dl hibuh f-
d‘h f-dawllatuhu dthiba® (E44b:4) M: Idl malk Im yakn d! hib® f-da‘h f-daw|lath
dthibal| (M72a:1)

304P. () Olget &3 TP ST+ Ly ,a.UIu,fu» &6 131 When the trials of fate
revolt against you one day, face them with a firm heart. H: \dl nzlt htwb fl-dhr
ywml! dyk f-kn Ih! tbt ll-gnin (H36b:4) F: ld! t'lrat| hatuwbu ll-dhr ywmlan ‘lyk f-kn Ihl
tabtu -gnbin (F19a:21) E: (! tirt htuwb f-dahr yaw|mlan ‘alylku? f-kun Ih! tbt ll-
ganalni (E44b:5) M: Id! talrat| htwb l-dah|r yaywml! ‘lyka f-kun| Ih! tbt lI-gnin
(M72a:2)

305P. () L,...,-La () Jrny gl x 5 B Ly 25 Y IS 13y If you are not satisfied
with what you may see, then take a rope and hang yourself! H: \di knt Il trdy mml
qd trl f-dwnk ll-hbl bh f-htng (H36b:5) F: Idl knt 1l trdéy b-m! qd try f-dwnk w-l-hb]l
f-in$niq (F19a:21) E: Id! kunt m! trdy bi-mal qd tray fa-duwnk wa-ll-habll fa-Th|taniqi
(E44b:6) M: (d! kunt Il trday b-m! qd try [y/] fa-duwnka wa-ll-hb|l f-lhtniq (M72a:3)

306P. (8) 43 lg,.! ,L.;}'! L3S LG.HJJJ S 131 J,A'l u1 When things seem to come to
an end, the signs of the end appear in them. H: In limwr d! bdt l-zwilh! f-lim? (-
idblr fyh! tzhr (H36b:6) E: In lulmuwr Id! badat] li-zawllhal fa-‘alalma' (l-ldbalr fiyhal
yazhur (E44b:7) F: In I°imwra Idl badat| l-zwilhdl f-<Ilm? 1-dbir fyht yzhr (F19a:22)
M: In ll-ulmuwra Id! badt| l-zwilhl f-<Iimt (-idbir fyh! yazhr [a/u?] (M722:4)

307P. () odsT @3 &3 Y Ualis g » Li...y, ¢l o s t\..a 13y If something disappears
between a mother and her daughter, then no doubt one of the two has taken it. H:
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idt df §y byn Im w-bnth! f-thdthm! It $k dlk thdh (H36b:7) F: idl 4t §y’ byn ulm w-
bntih! f-thdthm! Il §k dlk "hdh (F19a:23) E: Id! dl‘a Say[un bay|n Im w-bnth! f-
lhdathumal lal $ak dlk “hiduh (E44b:8) M: Id! di‘a §y’ byn Im w-bnthal f-ith|dalhum! lal
$k dlk thdh (M72a:5)

308P. (¥) gas)! S Sl cJa %6 * U, J..hJL‘ ol oy & 131 If the master of the
house beats the drum, don’t blame the sons for dancmg H: (d! kIn rb l-byt b-ll-tbl
dirb! f-1 tim l-sbyln fyh ‘ly ll-rgs (H36b:8) F: id! kin rb {l-bay|t b-lI-tbl dirblan f-Il tim
l-sbyln fyh ‘ly ll-rgs (F192:23) E: Id! kina rab U-byt b-U-tabjl diriblan fa-lal tim 1-
sibuain fyhi ‘aly ll-raqjsi (E44b:9) M: Id! kin rabu (I-byt b-ll-tbl dalriblan f-Il tim 1-
siblyln fyh ‘aly ll-rgsi (M72a:6)

309P. (&) daas ypull o Gl Sl *@J)Lm a\ 3151131 When God wants to
destroy an ant, it will raise itself by its wings in the air. H: \d! m! ird flh thllk nmlt
smt b-gnthayh! lly -gw ts‘d (H36b:9) F: Idl ml Irld 1lh ith|lélka namilatin smt b-
ganahayihdl lly l-gw ts‘adu [obscure large dot on d] (F19a:24) E: Idl ml Irlda lahu
Ihjlatk namllatin samat b-ganathyh! ’illay Il-gawi tas/adu (E44b:10) M: Idl m! Irld ITh
thltk nmIt smt b-gnthayh! ly I-gw tas‘d (M72a:7)

310P. (&) JALrs.prf o ek Sl *GJJIJ‘J.G.HJI g.s(‘.,.aaau) C’J"l""""'t 131 If you
don’t avoid ignorance and obscene language, you will injure a gentle person or an
ignorant person will injure you. H: \d! Int Im trg‘ Il-ghl w-il-hfl isbt hylhl Iw Islbk &thl
(H36b:10)

311P. (;)5:.1:..‘ Ll aJ,L,-J wasl6 i af ch_dé,J 1311f you cannor do something then
m

leave it, and move on to something you can H: idl Im tstt’ Imrlan f-d‘h w-glwzh
lay ma! tstty* (H36b:11)

312P. (&) .1..|1,.Jl Xs Sl .L...L-- E3ywasi b ) shlanll &4 13y When a sparrow
makes a noise his heart jumps, but at food (a dish of sapped bread, meat and
broth) he is a lion with iron teeth. H: Idl sawat I-sfwr tir fwidh w-lyt hdyd l-nlb ‘nd
I-trlyd (H36b:12) F: Idi swt (l-‘sfwr tIr fwidh wa-lay|tun hdyd (-nib ‘nd ll-t'rlyd [¢* pro
t] (F192:25) E: sawt ll-<agffuwr talr wirdahu wa-lays® hdiyd T-nfb ‘ind ll-t'rlyd [¢* pro
t] (E44b:11) M: Idi swt l-‘usfwr tir fwidh wa-layt hadiyd ll-nib ‘nd ll-t'rlyd (M72a:8)

313P. (<) u!wwve,ab P u..pus ,5.1 i 4l ;af Despise ‘Amir and he will
honor you, much more, whoever rreats ‘Amir with lowliness is his brother [in
printed ed.]. E: *athn ‘almirlan takjrm ‘lyfhi fa-inamal yahin ‘almrlan man masahu bi-
hawaln (E44b:12) F: thn ‘imrlan tkrm ‘lyh f-inml! yhn ‘imran mn msh b-hwin
(F192:25) M: thn Imr! tkrm ‘lyh f-nmt thn “mr mn msh b-hawalni (M722:9)

314P. () Ju iy < JE Ul Sl » e < u:bUi (sl 131 If my good manners 1
brought are counted as sins, then tell me, how I can apolog:se? F: Idl mhisny ity
altay|tu bhé! ‘dt dnwb! f-ql ly kyf I‘tdr (F19a:26) E: ’ildl mahals niy laltiy “altay]t bihal
‘udat dunuwbun f-qul ly kyf ’al{tadiru (E44b:13) M: 1d! mahisiniy ity ityt bhl ‘udt
dnwbl fa-ql ly kyf Ttdr (M72a:10)

315P. (9) o o dly spn A & 25T l:\.an.‘i.uJJu Lag_g.!...aulp-, They are true
brothers and look at you wishing happiness, but when you become poor only few
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of them will fall with you. F:lhwin sidqin ml riwk b-gbtt f-idl iftqrt f-qd hawdy bk
ml hwy (E44b:14) E: lhwaln sid|gin mal ra’alwlk bi-gadbttin fa-ild! Iftaqar|t fa-qad
haway bika mal hwy (F192:27) M: lhwin sdq mal ratwk b-gbt' fa-ld! Iiftqrta f-qd
hwy Ik m! hw! (M72a:11)

316P. () Js iyl a 5es U o e QUi 535 (24 3GeT 13y If a young man is
accustomed to face death, how much easier it is for him to cross pits of mud. H:
Id! ftid -fty hwd l-mnly! f-lysarht ymr bh l-dhwl (H36b:13) F: id! tid U-ftédy hwd Il-
mnlyl f-lysr ml ymr bh ll-wuhuwl (F192:27) E: Id! Tjtald 1l-fatay haw|d Tll-mnalyal fa-
tyls'r ml yamur bihi ll-wuhuwl (E44b:15) M: id! 1td Nj-fty hwd ll-manlty! f-lysr mal
ymr bhi l-whwl (M72a:12)

-> 339P:M: dm ll-mnlzl b'd mnzIt l-lwl w-1l-‘y§ b'da *twlyka ll-lgwim

<« 317P. (¥) w;rl.n..Jlu.ﬂ..a b Wl T b SE5 LG8 We have a more
serious illness than what you are complaining about and with patience we shall
perhaps see deliverance, that will soon heal the sickness. H: bnl fwq mal nSkuwl f-
sbr In! nry frgl yify ll-sqim qryb! (H36b:14) F: binal fwq mi ndkwl! f-sbrian I'Inl nry
frhl yify ll-sqim gryblan (F19a:28) E: bnal faw|q mal naSkuw! fa-sabjrlan la‘alanal
nary frglan ysfiy ll-s.gim grybal (E44b:16) M: bnl fwq m! tSkuw! f-sabjr I'lnl nry farhl
yify ll-sqim qryb! (M72a:14)

318P. () S &y S &y ey G #2328 55 G o) eladly With salt is preserved
what you fear will be spoilt, so what can be done with salt, if the changes have
already taken place. H: b-ll-mlh yslh mal yhSy tgyrh f-kyf b-ll-mlh In hlt bh U-gyr
(H36b:15) F: b-l-mlh yuslh ml thsy tgvrah f-kyf b-l-mih In hit bh U-gyr (F192:29) E:
b--milh yslh mal yhsay tgyruh f-kyf b-l-milh In halt bihi ll-giyrati (E44b:17) M: b-ll-
milh yaslh mi thy tgyrh f-kay|f b-I-milh In hit bh I-gyr (M72a:15)

319P. () 4816 i Ny u.ei’.bb... » WS, uf Gt JuaHe who sees the consequences
of affairs is like the one who is addressed by the consequences of everything. F:
bsyr b-Iglb limwr k-inm! théitbh mn ki Imr ‘wigbh (F192:29) E: basiyrun b-I'qalbi -
'umuwr ka-alnamal thitibuhu ’lmrin ‘awalqibuh (E45a:1) M: bsyr b-f'glb l-imwr k-
inm! thitbh mn kI lmr ‘awlgbh (M72a:16)

320P. (&) 069 s 3 5 35 « B §0an &) &8 (L Cousins! Hostility is
characterised by grudges which stay in the souls of relatives. H: bny ‘mn! In ll-
‘diw! §inhl dglyn tbqy fy nfws ll-qirb (H36b:16) F: bny ‘mné! In Il-‘diwta Sinuhl dglyn
tbqy fy nfws l-iqirb (F19b:1) E: baniy ‘mnal In ll-adalw! 3alnahal dgalynu tbiqal fy
nufws- ll-alglribi (E452:2) M: bny ‘mn! In ll-‘adiw® $inhl daglyn tbqy fy nfws Il-iqiribi
(M72a:17)

o 321P. () ¢ Ll da)bdi ol 35 * G i.l.f.i? adl u:u The hearts of creatures yearn
for him and all beings love to hear him. H: thn llyh ffyd® ll-barlyl w-thwih U-hllyq I-
l-smt (H36b:17) F: tahinu llyh [Pydt ll-briyél w-thwih ll-hllyq w-ll-sml (F19b:2) E:
tahin llyhi fPydt Tl-bartyal w-thwthu ll-halatyiq li-l-samli (E45a:3) M: thn lyh fyd?
(I-barlyal wa-thwthu l-hliryq li-l-samf* (M72b:1)
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322P. (&) ki b ¥ 0 U » a3 3 ¥ [A4 0325 Destiny was stern, not
generosity, so it made me desirous of what you have, not even despair to give me
consolation. F: tdrm ll-dhr Il gwd f-ytm‘ny fyml Idyka w-l-Inls f-yslyny (F19b:2) E:
ttr l-dhr lal guwd f-ytm‘niy ladayk w-lal yalsin yusaliyniy (E45a:4) M: tasrm ll-dhr Il
gwd f-ytm‘ny f-ml ldyka w-lal yls f-ysllyny (M72b:2)

323P.(y) ‘;Lj uaL:L! SEL E + wit s Akl Js ‘;;’. You blame for rupture of
relations the one to whom it happened, and you yourself have given an example
to people before me. F: tlwm ‘ly Il-qtyt mn ltthdl w-Int snanjtahdl I-l-nls qabljlly
(F19b:3) E: taluwm ‘ly Tl-qtiy‘al man| ’altathal w-Int sananth! I-l-nals* qablliy (E45a:5)
M: tlwm ‘ly gty man) ttth! w-Int sananth! I--nisi gbly (M72b:3)

324P. () 390 (5 smm 0 85l 1 4281 3 S5 BT he necessities of
affairs j‘ead to conduct which is not allowed by good behaviour. H: t1gy l-drwrlt fy
(IHmwr lly slwk m! Il ygwz b-ll-ldb (H36b:18) F: tigy ll-drwrlt fy (-mwr lly slwk ml 1l
[added o.tl by the scribe] ygwz b-l-Idb (F19b:3) E: tal|giy Tl-druwralt fy I"ulmuwr
’illay sulwk mal Il yaguwzu b-ll-aldabi (E45a:6) M: tIgy l-drwrlt fy l-lmuwr lly slwk
m! It ygwz b-ll-ldab (M72b:4)

325P. (3) ysidl o33 (o ) oS+ Lo (ool Ka 83Y1 Jind Her ear which is unveiled
is more beautiful than the eye of faces which are like the full moon. H: tgtly ll-idn
mnh thsn mml! tgtly l-yn mn wgwh ll-bdwr (H36b:19) F: tgtly ll-ldn mnh thsn mml
tgtly lI-yn mn wgwh [-bdwri (F19b:4) E: tgtaliy ll-uldn minhu ’ths'n mimal t§tly UI-
‘ayjn mn wuguwh lI-budwri (E45a:7) M: tgtly 1l-ldn mnh thsn mm! tgtly I-‘yn min
wgwh l-budwr (M72b:5)

326P. (3) doty U 215 550 Uy » 515 o V&3 o3E Gazelles disperse when they
meet an angry dog and it doesn’t know anymore what to hunt. F: tfrqt ll-zbP ly hri§
f-ml ydry har§ m! ysyd (F19b:5) E: tafarqt (l-ziba!® ‘alay hiralSin fa-m! yad|riy hirain
mal yasiyd (E45a:8) M: tfarqt ll-zbal* ‘ly hri§ f-ml ydjry [y/] hrt§ m! yasydu (M72b:6)

- 327P. (&) W# sl 3 Do, loall J o+ ES755 LS adally Jaf i 1 tested my own
people and his, and the experiences didn’t leave me any purpose for the love of
man. H: grbt dhry w-thlyh f-ml trkt ly -tglrb fy wd imr’in grdl (H36b:20) F: garabjtu
dhry w-hlyh f-ml trkat| ly -tgirb fy wd Imr’in grdl (F19b:5) E: garbjt dahjriy w-
(hfliyfhi f-mal trkt ly U-tglrub fy wud Imriy’in garadal (E45a:9) M: grbt dahjry w-thlyh
f-mal trkt [small dot for -u?] lya ll-tgirub fy [y/] wd Imry grdl (M72b:7)

328P. Ak daEf Ja) o » Gat 35 a0 & 5> Fortune smiled on him and he gained
wealth; woe unto him who is ignored by the fortune! H: gun lh ll-dhr f-nil (l-gnl y!
wgh In ‘ql l-dhr (H36b:21) F: gz 1h ll-dhr f-nil l-gnél *h Liln gfl -dhr (F19b:6) E:
gan lahu (l-dahr f-nafla Tl-ginal *th { in ‘ql -dhr (E452:10) M: &n 1h ll-dhr f-nil I-gn!’th
’’In ‘gl I-dhr (M72b:8)

329P. (p) e i.. éi»\-aj‘ &80 B8+ A c,.x.n.l'. ......nla 5% J= He became too great for
praise and so his eulogy became almost an epigram. H: gl ‘n mdhb ll-mdyh f-qd
kid mnh l-mdyh ybqy hg® (H36b:22) F: gl ‘n mdhb lI-mdyh f-qd kid In ykwn Il-
mdyh mnh hg! (F19b:6) E: gal ‘n madhab 1l-madiyh f-qad kald yakuwn ll-mdiyh
minhu hgal (E45a:11) M: gl ‘n mdhb ll-mdyh f-qd k!d ykwn ll-mdyh mnh hgi*
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(M72b:9)

z 330P. (&) Sy 3 G, ?.alJ.m G » drd g2 3 38543 3C> You were saluted by
Rim whose greering you didn’t hope for; if it wasn’t for your money, nobody
would salute you. H: hylk mn Im tkn trgw thyth Iw Il ll-drlhm mi hylk Insin
(H36b:23) F: hayék-a mn Im tkn trgw thyth Iw Il -drhm m! hylk Insin (F19b:7) E:
hayalk man Im takun tarfuwl! thiyatahu Iw lal ll-drthm mal hylk ’ilnsalnu (E45a:12)
M: haylka man| Im tkun| trgw thythu Iw Il I-drfhm mal hytka Insin (M72b:10)

331P. () uJy SIS 131 MJ,JL! * 105 u,..ai, St ,_,a.v Calm your heart and
endure gently, because when calamities follow in succession, they forgo. H: hfd Il-
gls w-isbrn rwyd! f-l-rztyl idt twilt twlt (H37a:1)

332P. (&) ulyu J.a.!‘; N uu *4...1,« r ol & skl Dear friend! Love is hard
to manage, and even the srrongesr people are of little importance in its power. H:
hlyly In -hb s°b mrish w-In ‘zyz l-qwm fyh dlyl (H37a:2) F: halylya In (-hb s mrish
w-In ‘zyza ll-qwm fyh yuhéin (F19b:7) E: hlyly in il-hub safbun mralsuhu w-in ‘zyz
l-qaw|m fiyfhi yhainu (E45a:13) Mt hlyly In ll-hb sa‘b marisuh w-in ‘zyz ll-qwm fyh
yuhlnu (M72b:11)

333P. (&) C” .JL:JI o gl Sy w ok - 6! a.l..n.... ,bb- Risk yourself in order to
gain a boon, (just) ro sit at home with your folk is indeed repulsive. H: hitir b-nfsk
ky tsyb gnym‘ in l-glws m* I-yll gbyh (H37a:3) F: hitr b-nfsk kay| tsyb gnym® n ll-
gluws m® I-'yéll gbyh (F19b:8) E: haltir b-nfs'k ky tusiybu ganiymatan In ll-guluws-
ma‘ Il-iyall qbiyhu (E45a:14) M: hitir b-nfsika kay| tsyb gnym! In lll-gluwsa ma‘a Il-
‘yalli gbyhu (M72b:12)

334P. (.b)._..uu..wg.zsu;_':!y, *G.s@.!;:,w..;@qju Your image is in my eye
and your praise in my mouth and your dwelling in my heart, so where could you
withdraw to? H: hyllk fy ‘yny w-dkrk fy fmy w-mtwik fy glby f-tyn tgyb (H37a:4)
F: hy4llk fy ‘aylnfy w-dkrk fy fmfy w-mtlk fy glby fa-lyjna tagyb(F19b:9) E: hiyallk
fy ‘ayjniy wa-dikrka fiy famiy wa-matlk fy qlbiy f-lyjna tgiylbu (E45a:15) M: hyllka
fy [y/] ‘yny wa-dk|ruk fy fmy wa-matalka fy glby f-lyn tgyb (M72b:13)

335P. (u)‘,.,,:...mm Elameal W+ usf 31 575 9 E5T (o & Fear the one you
trust and don’t rely on anybody, because the advice I give you is just based on my
experience. H: hl mn Int Il trkn lly thd f-m! nshtk 1 b'd tgryb (H37a:5) F: haf| mn|
imnt w-1l trkn lly thd f-m! nshtk Il b-qdr tag|rfyb (F19b:9) E: haf] mn Imnt w-Il trkun
flay thadin f-m! nshtk Hal ba‘d tgriybu (E45a:16) M: haf| mn| Iminta w-ll trkn~ lly |hd
f-mt nshtka *illt bjd tgryb (M72b:14)

s 336P. (&) ¢LE.;| S L all c,-_,.....,l G+ g8is Gl s & &35 The world
disclosed her vices and and was right abour them, fate didn’t ask back what it
had given me. F: dalat| ‘ly ‘ybh! ll-dny! f-sdgh! ml Istrg‘ I-dhr mm! kin I'tiny (F19b:10)
E: dalt ‘alay ‘aylbh! l-dunlyal f-sadgh! mal Ts-trga‘ ll-dahjr mmal kin *alftal (E45a:17)
M: dalt ‘ly ‘ayjbh! ll-dny! f-sadgh! m! tstrga“ ll-dahjr mml kin I'ttny (M72b:15)

337P. (&) 348 (o Lty B b » ru.: 3ty 3 sama 3915 Dawud is praised and you are
sharply censured, it is surprising because you are both of the same origin. H:
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diwd mhmwd w-Int mdmm gb! I-dlk w-Intm! mn ‘wd (H37a:6) F: dwad mhmwd w-
int mdmm ‘gb I-dik w-Intm! mn ‘wd (F19b:11) E: dalwud mhmuwdun w-Int mudmm
‘agabun li-dalk wa-intm! min| ‘uwdi (E45b:1) M: dalwud mhmuwd wa-Int mudmm
‘¢bun l-dlka wa-"alntum! min ‘uwdi (M72b:16)

338P. () CE{JI o u.a,f":’l mf * 31331 C.g..f =53 Let me give away my fortune
so that I can protect noble people from stingy ones. H: dyny Inhb {-imwil hty f Il-
kkrmyn ‘n f-lylm (H37a:7) F: d‘yny Inhb l-imwlla hty (‘yf U-krmfyn ‘n I-Pim
(F19b:11) E: di‘yniy Injhb l°aimwall hatay If I-tkjrmiyn ‘ani [-’y“mi (E45b:2) M:
d‘yny Inhb U-mwll hty If -lkrmyna ‘ani I-lPaytmi (M72b:17)

3339P. (v) 31}5‘\” el f ey 201y » o301 D% Ay 3360 &y Verily (all other) halting
places come after the halting place of Liwa and living after these people. E: In ll-
manalzl bajd manzilal l-liwy wa-T-ayj§ ba‘d IwPiyk U-algwimu (E44b:3) F: dm II-
mnlzl b'd mnzlt -lwP w-I-y§ b'd IwPyk l-iqwim (F19b:12) M: dm ll-mnizl b‘d mnzl*
lI-lwl w-11-‘y§ b'da ’lwlyka l-igwim (M72a:13)

340P. (8) gty 53RN 3 Dladt 315 » alady ol 3 B2 LA 43 An invelligent person is
unhappy at working in comfort and his ignorant brother leads an easy life in
misery. F: dw 1-ql yiq! fy l-n‘ym b-flh w-thw (I-ghllt fy (-3giwt yn‘m (F19b:12) E:
duw I1-fi{l yajqay fiy I-na‘iym b-flihi wa-alhuw! ll-ghall® fiy ll-qiw! yun‘imu
(E45b:3) M: dw ll-aqll s-ybqy fy [isolate - here] ll-na‘iym b-filh w-thw 1l-ghll* fy -
$qiwt yn‘m (M73a:1)

5341P. (&) 1ydat pb o1 o3l A G E81)  88) 5 1) A beholder travelled
at night while the eyes of people were sleeping, what he put back of his
resolution, he pur forward of his prudence. F: rfi sardy w-‘ywn ll-nls rigd® mi thr Il-
dhr r? gdm !-hdr! (F19b:13) E: daWin sty wa-‘uyuwn ll-nis” rigidatan mal athar II-
hazm ra’in qadam Tl-hadaral (E45b:4) M: rl sty w-‘ywn l-nisi ralqd® ml thr lI-hzm rf
qdm ll-hdrl (M73a:2)

342P. () ! 3o gl e # 4D 18 (ot J,,p <) Many a lean person has a
fat reputation, and many a fat person is lean in origin. H: rb mhzwl smyn ‘rdh w-
smyn l-gsm mhzwl ll-hsb (H37a:8) F: rb mahjzuwl smynun rdh w-smyn ll-gsm
mhzwl (I-hsb (F19b:14) E: ruba mahjzwlun samiyjnun ‘irduh wa-samiyn Il-gis'm
mahjzuw! l-has-ab| (E45b:5) M: rb mhzwl smyn ‘rdh w-smyn ll-gism mahzwl ll-hsb
(M73a:3)

343P. (8) GUant S5 5 S oK+ s Wles 6 13 Send me back the sheets of
paper I wrote on against you without justice and justification. H: rdwl ‘ly shlyfl
swdth! fykm b-Il hq w-If isthqlq (H37a:9) F: rdwl ‘lya shiyfl swdth! fykm b-Il hq w-II
Isthglq (F19b:14) E: raduw! ‘alay? shalyflan sawadthal fiykum b-lal haqin wa-lal
istihqalq (E45b:6) M: ruduw! ‘alya sahPyf! sawadth! fykm b-ll hq w-Il Istihqlq
(M73a:4)

344P. (1) Y1 crlo sy ad b i¥1 fo v o258 13y (D0 Y3 Sod) | agreed, but
would not have agreed if in my discontent about the order | hadn’t noticed the
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satisfaction of the person who gave the order. F: rdyt w-l irdy 1d! kin musfhitty mn
I°fmr m! fyh rd! sthb 12tmr (F19b:15) E: radyt w-Il ir/day 'dal kin mus-hitiy mina [I-
*almr mal fiylhi ridal sthb Tl-almiri (E45b:7) M: radyt w-1! *alrd? Id! kin mushity mna lI-
tmr ml! fyh rdy stb fl-atmri (M73a:5)

345P. (3) s O Py o e+ Lol ks C...iaf,.n <, For many a day 1 have shed
tears, and when I have come to live another, I have shed tears for the day which
has passed. H: rb ywm bkyt fyh f-Imal srt fy gyrh bkyt ‘lyh (H37a:10) F: rb ywm
bkytu mnhu f-Iml! sirtu fy gyrh bkayltu ‘alayh (F19b:16) E: ruba ywmin bkayat ‘nh
fa-Imal sirtu fy gyrh bkaylt ‘alaylhi (E45b:8) M: ruba ywm bakytu mnhu f-laml sirjtu
fy gayrh bkyt ‘lylh (M73a:6)

3346P. (5) o3 ..T;;Ji r'il NEYETTV 3y od i:"'J It is not known who is the father
of a bastard, a person of noble descent whose mother is a harlot, is a vile person.
F: zanfymun lys yrf mn lbwh bgyun -tm dw hsb Pyym (F19b:16) H: znym lys y‘rf
mn lbwh dny II-im dw hsb lyam (H37a:11) E: znymun lys- yu‘raf man| *albuwhu bugl
Wim duw hs-bin Piyymu [;.__-Jl (E45b:9) M: znymun laysa yufef man “albwhu bgy (llm
duw hasb layPym (M73a:7)"

o 347P. (¥) {_n__i@ Sy Gl > GE;} - dany JRES p & 3 It is my joy that you are
fine and well, and in this world I am satisfied with this. H: srwry In tbqy b-hyr w-
n‘mt w-lny mn ll-dny! b-dlk qin‘ (H37a:12) F: surwry In tbg! b-hyr w-n‘m! w-iny mn
l-dny! b-dlk gin‘ (F19b:17) E: sruruwriy In tbq! b-haylr wa-nijmatin w-itniy mna 1l-
duny! b-dlk qalni‘ (E45b:10) M: surwry In tbqy b-hyr w-nym! wa-Iny mina ll-dny! bi-
dalik gMni‘u (M73a:8)

348P. (¢) wlealt A6 9 Gt Job + 1 i Sl U 55 54 My bad fortune caused
your departure, it is the fortune which is to be blamed, not you. F: sw’ hzy Inllny
mnk hgrian f-ly l-hz It ‘lyk -t (F19b:17) H: swA hzy In nallny mnk hgr f-Ty ll-hz I
‘Qyk fI-tb (H372:13) E: suw” haziy Inallaniy minhu hgjrlan fa-‘alay ll-hz la! ‘laylk 1I-
hs-alb (E45b:11) M: suw’ hzy “alnllany mnk hgrlan fa-aly Il-hglr lat ‘layk UI-tlb
(M73a:9)

349P. (5) dudod] Ei oo Sl T+ L dpuny 88 We melted it and counted it as
silver, bui the bellows disclosed iron slag. F: sbknl w-nahsbuh [fatha pushed
forward] lugayntan f-lbdy fI-kyr ‘n hbt l-hdyd (F19b:18) E: sabak|nth w-nhs buh
Jugaylnfan f-bdal l-kiyr ‘n hbti -hadiyd (E45b:12) M: mask|nth [sic!] wa-nahsibuhu
1gn! f-Ibd! l-kbyr ‘n hbt -hdyd (M73a:10)

350P. () 138 S8 &l i ‘,.ls.-, * g 6 E35 131 )8 XlY ou will remember me if you
test others, and you will know that 1 was a treasure for you. H: s-tdkrny Idl grbt
gyry w-tIm Iny Ik knt knzl (H37a:14) F: s-tdkrny Idl grbta gyry w-tIm Iny Ik knt
knz! (F19b:19) E: sa-tadkrniy Id! garbjt gaylry w-talm ilnniy Ik kunt kanzal
(E45b:13) M: sa-tdkrny Idat grbta [scribal error: -tb-] gyry w-taflm ’alniy lk kntu
kanzl (M73a:11)

& 351P. (¥) J...a c_a._u 5 & s * ok oy Y el &5 My advocate before you

is God, there is no lord but He, and there is no wa); to turn back this kind of
advocate. H: ¥y‘y lyk 1h 1 rb gyrh w-lys lly rd I-$fy‘ sabyl (H37a:15) F: safty-iy
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llyk Ih It rb gyrh w-lys lly rd 1-8fy‘ sbyl (F19b:19) E: $fy‘iy llylk lahu lal rb gay[rahu
wa-lys” Iy rad -3fiy| sabiy|l (E45b:14) M: §fy‘y llylka Th H rb gyrh wa-lysa lly radi
-5fy* sbyl (M73a:12)

352P.(b) SG KR A m@b * W1 S &y s ) &6 S5 1 thank you before the
good deed if 1 am sure, that after the good deed I am going to be thankful
without any doubt. H: $krtk gbl ll-hyr Id knt witq! b-iny b'd l-hyr 1t §k Skkr (H37a:16)
F: skrtk gbl -hyr In knt witgl b-lny b‘d ll-hyr It §k $tkr (F19b:20) E: skrtk gbll ll-hyr
In kunt waltiglan b-alny ba{d ll-hyr Il §k Sakkiru (E45b:15) M: Sakrtk gbl I-hyr In knt
witg! b-iny b‘d Il-hyr Il 8k §tkr (M73a:13)

0@ 353P. () ey s J 3 E3T s Yt el c;w First heal his father for us,
and we will spare you regarding the mother. F: s-ahih| Inl wildh twll w-inta fy hil
mn -wildti (F19b:20) E: sahh Inal walduh Iwalal w-Inta fiy hilin mna ll-wallidak
(E45b:16) M: shh Int wildh twlt f-inta fy hil mna l-wallidak (M73a:14)

o 354P. () ,u.-..nJS - s il # DT W 585 3 5 C3G She was anguished,
and had she not been, rhe relief would not have come yet: the difficulty is the key
to everyrhing successful. H: dlqt w-lm tdg I-ml! Infrgt w-l-‘sr mftlth kl myswr
(H37a:17) F: d-algat-| [large sukiin possibly added later] w-lw Im tdq I-ml Infgrat| w-
ll-sr mftth kI myswr (F19b:21) E: dalqt wa-law Im tdiq| li-mal Infragat w-ll-‘usr
miftath kul mayjsuwri (E45b:17) M: diqt wa-lw lam| tdq l-m! Infgrat w-ll-‘usr [u
almost looking [l mftth kI mayjsuwr (M73a:15)

[+ and b missing]

¢ 355P. @) uLh.L.-u.oJ.J.aJ'; d:'....il 3w s 5T GS A ‘.J.ﬁ God knows what kind of
man you are and by His power He gave you a high position. H: ‘Im llh kyf Int {-
(‘tlk l-mhl -glyl mn sltinh (H372:18) F: ‘alima lléh®*u kyf Int f-tlk (I-mhl I-glyl mn
sltinh (F19b:22) E: ‘alima llahu kyf ’alnt fa-alftalk l-mhal Il-glyl min sul|talnihi
(E46a:1) M: ‘Im flahu ky|f Int fa-al{talka l-mahl l-glyl mn sltinh (M73a:16)

356P. (&) Ll S5 G Glsut 4 w‘-‘-‘ﬁ * odgr 3455 @...ul s,.ﬂ ss" Man has to strive
and do his best, and God will dispose to the mankind what He has disposed. F: ‘ly
Il-mr’ in ys'y w-ybdl ghdh w-tqdy Uh? ll-hlq ml kin gldylan (F19b:22) E: ‘alay !l-marf
In| yas/'ay w-tabldul wghahu (I-mahl lI-glyl min sulitainihi (E46a:2) M: ‘aly ll-mar’i In
ys'y w-yabd! ghdh ll-mahl lI-glyl min sulftalnihi w-yqdy llyhy [y/] kyfa mal kin qidy!
M73a:17)

357P. (&) adl shslly &f ads Gy ardS ab L3 ey O s )l J& Man has to strive for
his advantage and it is not up to the fate to help him. F: Iy ll-mr’ In ys'y I-ml fyh
nf‘h w-lys lyh In yusél‘dh lI-dhr (F195:23) M: ‘ly l-mar’ In yas‘ay I-m! fyh nfh w-lays
‘alylhi *aln <o yusalidh all-dhjru (M73b:1) H: ‘ly Il-mr’ In ys‘y I-m! fyh nf‘h w-lysa
‘lyh In ysi'dh ll-dhr (H37a:19)

358P. (&) i 4..:..1.-—@ _,;J!-d + it i “‘c.-'L‘ C)’as"‘ Maybe God will bring him
relief, every day He has something to do with His creatures. H: sy frg yity bh ih
inh 1h kl ywm fy hlyqth Imr (H37a:20) F: sy frg y’lty bh (lh Inh Ih kl ywm fy hlyqth
Imr (F19b:23) E: ‘asay frg ysa’ltiy bihi Tlh ’ilnahu lahu kl yawmin fy hlyqtihi Imr
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(E462:3) M: ‘asay frg yity bh fh inah Ih kI ywm fy hlyqth atmral (M73b:2)

359P. (b) Lo o S8 L Eiaye 850D L ale C% 1 rebuked Salm but
when I left him and tried other people, I wept for Salm. H: ‘tbt ‘lyh b-sim f-Im!
fqdth w-grbt lqwim! bkyt Ty salm (H372a:21)

360P. (o) 06a J& Slans 5L )30 o1 8% i3S wie He was sweer and therefore
praise was in the mouths of people, his praise was sweet-smelling in every place.
F: ‘db f-midhh b-fwih l-wréy f-t'nélwh tbyln kl mkin (F19b:24) E: ‘db f-midhh b-
Ifwihi T-wary f-tniuw mi‘talr kul mkaln (E46a:4) M: ‘db f-midhh b-fwih lll-rabl f-
tnPuwh bnyln kI makin (M73b:3)

b 361P. (B) ¥ el oo V) L (G1) gy * ol G o o b & Without debt
[H: wealth, E: earthly possessions] he is independent from all other people, and
wealth is in being able ro do without something, not in its ownership. H: gny b-lf
mil ‘n I-hlq kIhm w-lys U-gnl il ‘n 1I-§y Il bh (H37a:22) F: gany-un b-ll dyn ‘n ll-nis
klhm w-lys ll-gnt Il ‘n -8y’ It bh (F19b:25) E: ganiyun b-lal duny! ‘ly l-nls” kulhum w-
In l-ginal flat ‘ly 1-8y’i Il bihi (E46a:5) M: gny b-l! dayn ‘an l-nsi klhim w-in ll-ginal ll-
fflal ‘n -8y It bih (M73b:4)

362P. (b) o Y5 Ff Al el Jiv adi B2 G o0t et #3& Blame comes to the young
man from the direction of himself, not from the part of his mother or father. H:
glim Itth -lawm mn §tr nfsh w-Im yith mn $tr Im w-Il b (H37a:23) F: glim it -lwm
mn §tr nfsh w-Im y'lth mn $trthhi [sic!] w-It b (F19b:25) E: glimun Itlhu l-flawm mn
Satr nafjsh fa-lm ya’tihi mn §tr Im w-Il Ib (E462a:6) M: glim Itth I-luwmu mn S§tjr

nfsih f-Im y’ltih min 3atr ulmin w-If b (M73b:5)

& 363P. (<) o b3 o\ fl}lj «J ryj e 233 So one day is against us and one for
us, and one day we are inflicted with pain and one day we are made happy. F: fa-
y-awjm-dun ‘Tyn! w-ywm Inl w-ywm nuséP wa-yaw|mun nusar (F19b:26) E: f-ywmun
Jyn! wa-yawmun Inal wa-ywm ys’w” wa-yawjm yasur (E462:7) M: f-yawmun ‘lynl
wa-yawmun lan! w-yawmun nusal®u wa-yaw|m nusr (M73b:6)

364P. () Lsls s ol AL Gyl Yy x st s ol fl;'?i.? o8 I haven't seen a
(better) preacher for a man like the days, nor a (berter) guide for a man like
adverse of fortune. F: f-Im alra k-l-lyim I-l-mr’ wizl w-1l k-srwf Il-dhr I-I-mr’i hidy!
(F19b:27) H: f-Im Ira k-ll-tylm 1--mr” wi‘zl w-It l-srwf ll-dhr I-l-mr’> hidy! (H37b:1) E: f-
Im Ira k-I-alyaim I-l-marfi walizlan w-Il k-sruwfi il-dah|r I-l-mr’ muk|rimal (E46a:8)
M: f-lm ‘alra k-lI-alylm li-l-mr]i witizlan w-Il k-sruwf (l-dahjr 1-l-mr’ muk|rm! hidyl
(M73b:7)

365P. (b) L S0 a1 b A5 8 e » (b &y G @ STELLS Homour yourself
because if you disdain yourself, then you will not find the fortune to give you
respect. H: f-nfsk tkrmh! f-Ink In thn ‘lk f-In tiqy Iht I-dhr mkrm! (H37b:2) F: f-
nfsuk krmht! f-Ink In tu‘in ‘alayfh! f-In tig! Ihl ll-dhr mkrm! (F19b:27) E: f-nafsak f-
lkrimjha! f-mk In tahun| ‘alylk f-In tiqal Ihal ll-dhr mkrm! (E462:9) M: f-nfska f-lkrmhl
fa-Ink In thn ‘lylk fa-lan tlgal lh! I-dhr mukrm! (M73b:8)
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366P. () e,bba J:Nu el ‘.J ELE 13y % A J.L.i'. < u1 Lj...w ‘ma Patience is beautiful,
truly there is rest in desperation even when the rain-squall has not showered your
country with rain. H: f-sbr gmyl In fy ll-yPs rtht (dt lI-gyt Im ymtr ‘lyk b-mitr
(H37b:3) F: f-sbr gmyl In fy ll-yls riht Idl l-gayjt Im ymtr blidk mitrh (F19b:28) E: f-
sbrun gamiy|lun In| fy Tl-yals~ ralhatun Id! ll-gayjt Im ymjtur blldk maltiru (E46a:10) M:
fa-sablr gamyl In fy ll]-yPsi rih? ’ild! -gayt Im yamtr blidk mitrh (M73b:9)

367P. (b)J_UuL..ui “Jr,.q.gJ f..lamd-rula.a'ﬁ'l TGS How many are your
friends when you count them, but they are few in adversities. H: f-ml lktr Il-ishib
hyn t‘dhm w-lknhm fy U-nlyblt glyl (H37b:4) F: fa-mal alk|taru U-ishib hyn t'dhm w-
lknhm fy ll-nlybdlt glyl (F19b:29) E: fa-m! kir ll-’alshalb hiyna t‘dhum| w-lkinahum
fy Tl-nlybalt galiy-lu (E46a:11) M: f-m! lktr lIlthwin hiyn t‘dhm w-lkinahum fy (-
nlyblti gliyl (M73b:10)

368P. (&) «....,« ...a,Lm S gl S S rL..:-Yi <i\& &g Even if our bodies are
far away from each other, the distance between our hearts is short. H: f-In kint 1I-
Igsld mni tbl'dt f-in l-md! byn ll-qlwb gryb (H37b:5) F: f-In kint l-igssld mn! tbi‘dt f-in
I-mdy bayna ll-qlwb qrybu (F19b:29) E: f-In kinti gs"ld minal tbl‘adat| f-in ll-mdal
bayln ll-quluwb griyb (E46a:12) M: f-In kint II-Igsld mn! tbl‘dat f-In l-mday by|na Il-
glwb qryb (M73b:11)

369P. (b) s 58 o St Ji S0y + E o £t JR) S 8 B If praise would make
a man immortal, he would not dye bur praise doesn’t give a man immortality. H:
f-lw kin hmd yhld l-mr’ Im ymt w-lkn hmd l-mr’ gyr mhld (H37b:6) F: f-lw kin
hmd yhld l-mr’ Im ymt w-lkn hmd l-mr’ gyr mhld (F20a:1) E: f-lw kin ham|d yhld
ll-mr’ Im namt| wa-lakin ham|d -mar] gyr muhald (E46a:13) M: f-lw kin hmd yhld
l-mar’ Im ymut [dots of y@ are not clear] w-lkin hmd -mar’ hayjr mhlad (M73b:12)
370P. () .j1,s.!1 p ua.u Ehadt ue * F‘"‘“ i {;L}Y! g.a.u u? If you rise above the people,
yet you are one of them, there is some gazelle blood even in musk. F: f-In tqf l-inim
w-Int mnhm f-in l-msjka [sukiin in shape of -] bajd dami ll-gzll (E46a:14) E: f-n tafig
(I”alnim w-Int minhm f-ln I-ms-k ba{d dami Tl-gazalli (F20a:2) M: f-in tf 1-Inlm wa-Int
mnhm f-in I-msk b‘da dam (I-gzll (M73b:13)

& 371P. (&) 53 13) s & JJI.\.m b+ LS ui, G &1 d.i:d.s 3 That was said either
as a truth or as a lie, so how do you defend yourself against them if they were
both said. F: qad| qyl dlk n hq! w-In kdb! f-ml 'tdirk fy Sy’ Idt qyll (F20a:2) E: qd qyl
dlk ’iln| haglan w-In kdibal f-mal Itdirk fy §y’in Id! giylal (E46a:15) M: qd| qyl dlik In
hq! wa-in kdb!l f-m! tftidiruk fy Sy idl qyll (M73b:14)

372P. (o) cﬂ-r,l) ozl S S Ja iy o3 SUIL AL 315 5 Solomon’s rule
ceased bur returned to him, and the sun goes down in its course but rises again.
H: qd zll mlk slymin f-twdh w-ll-Sms tnht fy I-mgry w-trtf (H37b:7) F: qd zll mlk
slyméin f-lwdh w-l-$ms tnht fy l-mgry w-trtf* (F20a:3) E: qad| zall malk sulymin f-
‘twadhu w-II-Sms- tnht fy l-mgry w-trtfi‘u (E46a:16) M: qd| z!Il mlk sulymin m‘wdh
w-l-Sms tnht fy l-mgry w-trtf (M73b:15)

373P. (&) JJ,J! J:u:—d ta u,bf.r B oar s (:ﬂ..r u“"‘” JJ.!... X8 Perhaps the unhurried
man concludes his business happily, and perhaps with the hurried man an error
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takes place. F: q-éad| ydrk l-mtiny ngh higth w-qd ykwnu m* l-mst‘gl ll-zl (F20a:4)
E: qd yudirka ll-mtaPny ngh halgatihi w-qd ykwn m‘ l-mustajgal l-zalalu (E46a:17)
M: qd yud|rk ll-mta’alny ngh halgatih w-qd yakuwnu ma‘ ll-mustafgili {l-zl
(M73b:16)

374P. (p) dxasr G eb QU JEUG » wisT 528 Sl o238 Perhaps money is not
amassed by its eater, and money is eaten by somebody who didn’t collect it. H: qd
ygm* ll-mll hq! gyr "klh w-yikl -mll rgml gyr mn gamh (H37b:8) F: q-éad| ygm" Il-
mil gyr 4lklhi w-ylkl -mll gyr mn gma‘ahu (F20a:4) E: qad| ygma*® l-mall gay|r
‘alAkilihi w-yalkul l-mall gayjr man| gama‘ah| (E46b:1) M: qd ygm" l-mll gyr Wkilih
wa-ylkl lI-mfl gylr mn gama‘ah| (M73b:17)

8 375P. (b) sy Slbel Py 5 ¢ 475 w0 83 Uf 1 1215 A The man has enough
conscience in the days of his fate, which come constantly to him with sermons. H:
kfy zigr! I--mr’ tylm w'zh trwh lh b-ll-wi'zlt w-t‘tdy (H37b:9) F: k-dafal zgrlan I-I-mr’
tylm dhrh trwh Th b-Il-wi'zlt w-tagltad?y (F20a:5) E: kfy z(girlan l-I-mr’ lylm dahrihi
tazuwh lahu bi-ll-walizalt wa-tatdiy (E46b:2) M: kfl zigr! li-l-mr’ tylm dahjrih taruwh
1h b-l-wi'zlt w-tftdiy (M74a:1)

376P. (L)isé (S35, o 8 O+ 15805 A1 85, Gs i VIS Ear today from what
God gives and rejoice, as the Merciful One will have you subsistence even
tomorrow. A: klw! l-ywm mn rzq -lh w-8rbw! f-In ‘ly ll-rhmn rzqkm gd! (A26a:3)
F: kuluw! l-ywm mn rzq -lh w-birw! f-n ‘ly ll-rhmn rzgkmw! gdl (F20a:5) E:
kaluw! ll-qaw|m min rizjq II’illh w-lbsarw! f-n ‘ly l-rahmn rzqkmuw! gdlan (E46b:3)
M: klwl §m‘ mn rzq IIHlh w-Ibdrwl! f-In ‘ly l-rahmni rzgkmw! gdl (M74a:2)

377P. (#) 51580 558 238 o+ v At 28 s & [ intended to escape to them
because of my distress, but as they are the reason for my distress, where can |
escape? A: knt mn krbty Ifr llyhm fhr l-dyny f-lyn U-frir (A26a:4) H: knt mn krbty
fr lyhm f-hm krbty f-lyn ll-frir (H37b:10) F: knt mn ‘usbatin fr lyhm trdwny f-lyn
lyn ll-frir (F20a:6) E: kunt mn kurbatiy Ifir laylhim f-gfawniy f-lyjna lyjn I-firlr
(E46b:4) M: knt mn sldty [y/] fr llayhm fhmw! saldaty f-lyjn l-frir (M74a:3)

378P. (&) ESL-'-—?i E.u-—; J}w1 r.u:- * aglat (5,48 Ef ‘;.J 15§ They were sons of one
mother, then they were disunited by lack of intelligence and poor understanding.
A: kinwl bany Im mfrq $mlhm ‘dm l-‘qw] w-hft l-thilm (A26a:5) H: kinw! bny Im f-
frq $mlhm ‘dm 1-qwl w-hft l-hlim (H37b:11) F: kinw! bny tm f-frq $mlhm ‘dm I-
‘qwl w-hft (l-hlétm (F20a:7) E: kalnuw! baniy "ulmy fa-farq Smjlahum ‘dm ll-‘uquwl
wa-hifat f-athlalmi (E46b:5) M: kinw! bany “dam f-frq $mlhm ‘dm ll-‘qwl w-hft II-
thiim (M74a:4)

379P. (&) 16N L"LL.S JREICYVE T TP o] 45 Saul 3¢ au misfortunes may
meer the young man, and they are easy except the malignant delight of enemies.
A: kI -mstyb qd tmr ‘ly I-fty f-thwn gyr $mitt 11-'d? (A26a:6) H: kI l-mslyb qd tmr
Qy Nl-fty w-thwn gyr 3mitt [I-'d™ (H37b:12) F: kI ll-mslyb qd| tmr 1y il-fty f-thwn
gyr §mitt 11-dpi (F20a:7) E: kul l-masalyib] qad tamur ‘alay ll-fatay f-tahuwn gaylr
Samaltati Tl-alldaivi (E46b:6) M: ki l-msalyb qad tmr ‘ly ll-faty f-tahuwnu gayr
$mitt (-Adt (M74a:5)
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380P. () o pU1 I8 [y S50 % S350 s JE [0 S You are as if you were
made of all souls, because you are a friend to all people. A: k-ink mn kl I-nfws
mrkb f-int ily kI l-inim hbyb (A26a:7) H: k-ink mn kI ll-tb* mrkb f-Int lly kl ll-Inim
hbyb (H37b:13) F: ka-naka mn kl l-nfws mrkb f-Int lly kI l-nim hbyb (F20a:8) E:
ka-ank min kul l-nufws* mrakabun f-Inta lly kul ll-alnim habiy|bu (E46b:7) M: k-
inka min| kli l-nfuws mrkb f-Inta ’llay k1 ll-inim habiybu (M74a:6)

381P. () LAY (o s o J &y + Ry il (3¢ 12 &y KIS Like a dog, if it is
hungry, it doesn’t stop you but wags its tail, and if it is satisfied, it barks in the
worst possible way. A: k-1-klb In &' Im ymn‘k bsbs! w-in nyl §y! ynbh mn U-8r
(A26a:8) F: k-ll-klb In géI° Im ymna‘k bas|basat w-in nyl §b‘an yanlbhu mn l-8r
(F202:9) E: ka-1-klb In gal' Im ynf'k bag|basatan w-In nabal| [sic!] §b‘an bas|bas mn II-
‘ulsr (E46b:8) M: k-l-klb In g Im tnf‘h bsbs'! wa-In nayl? Siba‘l yn|bh mn Il-Isr
(M74a:7)

J 382P. () LIy &1 & Jans o3 58 131 » i G853 G 8,235 By your life! A
young man would not know how to fear Ged if he made not God his guardian. A:
l-“mrk ml ydry ll-fty kyf ytqy 'd hw Im yg1 Ih Th wigy! (A262:10) H: I“mrk ml ydry
II-fty kyf ytqy Id! hw Im yg1 lh lh wigy! (H37b:14) F: la-‘am-ruka ml ydry U-fty kyf
tbqy Idl Im ykn yg1 Ih llh wélgiylan (F20a:9) E: 1-am|rk mal yad]riy ll-faty kyf yatqiy
’ildt huw lam| yag[‘al lahu flahu walgiya! (E46b:9) M: la-‘amrka ml ydry U-fty kyf
ytqy Idt hw Im yg1 lhu h walqy! (M74a:8)

383P. (D) o JUr 1 BT S0y » gl 35 ZHDU (s mad) 3340 By your life! The
land is not too narrow for its people, but the characters of men are narrow. A: 1-
‘mry w-m! diqt blid b-hlh! w-lkn thilg ll-rgll tdyq (A26a:11) H: 1-‘mry w-mal diqt blid
b-lhlht w-lkn Ihllq I-rgl tdyq (H37b:15) F: la-‘am-ruk-a ml diqt blid b-"thlh! w-lkn
lhliga I-rgll tdyq (F20a:10) E: li-‘am|ry wa-mal dalqt blidin b-"alhflh! w-Ikin lhlalq 1-rgill
tdiyqu (E46b:10) M: I-‘mrka m! diqt blid b-"athllihl wa-lkin thliq ll-rgll tdyq (M74a:9)

384P. (o) 1ud 42 o gt 011 86 Ja » Lo (2] plew b 0 gald Death has an arrow
directed at us and it will hit its target; he who escapes an arrow today will not
escape it tomorrow. A: I-l-mwt fynl shim w-hy stybt mn fith ll-ywm shm Im yfth gdl
(A262:12) H: I1-mwt fyn! shim w-hy slyb' mn fith l-ywm (bwm?) shm Im yfth gd!
(H37b:16) F: I-l-mwt fyn! shim w-hy stybt man| fith l-ywm shjmun Im yafuthu gdlan
(F20a:11) E: li-l-maw]ti fynal sahalmun wa-h|y salybatun man fitahu ll-yawjm
sahjmun Im yafuth gadlan (E46b:11) M: li-l-mwt fiyn! sihalm wa-hy salyb® man| fith
{l-ywm sahjmun Im yfth gdal (M74a:10)

385P. (&) <3, ¥ &L o3 I G x Al B (at ) i 335 OF 5 If the lightness of his
head were in his feet, he would win the gazelle and the rabbit could not pass him
by. A: Iw In hft “qlh fy rglh sbq -gzl w-Im yfth (i-rnb (A26a:13) H: Iw In hft rish fy
rglh sbq -gzll w-Im tfth l-irnb (H37b:17) F: Iw In hft rsh fy rglh sabaqa ll-gzlla w-
Im yafuth [| like -] I°trnb (F20a:11) E: Iw In hif? rals-ihi fiy rigllihi s'bq ll-gzall wa-
lam yafuth l°alrnb (E46b:12) M: Iw] In hift ralsih fy rglh sabaqa ll-gzlla w-Im ynlh
I-irnb (M74a:11)

386P. (o) ol (o 35 M SiE w dldl Rl 3 o L OIS If what is in me were in
a rock, it would weaken it, so how can a creature made of clay bear it? A: 1w kin
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m! bya fy shr I-nhlh f-kyf yhmih hig mn ll-tyn (A26a:14) H: Iw kin m! by fy shr I-
inhlh f-kyf yhmlh hlq mn ll-basr (H37b:18) F: lw In ml by fy shr I-nhlh f-kyf yhmlh
hlg mn l-tyn (F20a:12) E: Iw ’aln mal by ‘lay sah|r la-’Injhalahu f-kyf yah/milhu
hallqun mina I-tiyn (E46b:13) M: lw In mal by ‘alay shr l-inhlh f-kyf yahmiluh halq
mn ll-tyn (M74a:12)

387P. (b) 3535 Lgh o) o (CAELT) CaT LS wEjtas ) o431 G 8 s By your lifel The
days are just borrowed; and you cannot know when they are due, so make
provisions. A: I-‘mrk ml ll-lytm 1l mirt f-m! sttt mn mrfhl f-tzwd (A26a:15) H: 1-
‘mrk m! fl{ylm [t mrt f-ml $bt mn m‘rwfh f-tzwd. (H37b:19) F: la-‘amruk-éa ml ll-
tylm It mrt f-ml st‘ta mn mrwfh! fa-tazawadi (F20a:12) E: I-“am|rk mal ll-atylm 0t
marathilun fa-mal fs'ttaft mn mafruwfh! fa-tzwd (E46b:14) M: 1-amrka m! ll-tylm Il
mudirt f-mf tstata min méruwfhi f-tzwd (M742:13)

388P. (B) L 01 L3l B cgilasty + Lay 5 0 s pl J&s Every man has two
states: misery and comfort, and the most af;‘ecn’or’zare ones in afflictions are his
relatives. A: 1kl Imr hilln bws [b without dot] w-n‘m! w-Itfhm fy ll-nlyblt qriybh
(A26a:16) H: 1-k] Imr’ hiln b'ws w-n‘m! w-tfhm fy U-nlyblt iqirbh  (H37b:19) F: 1kl
tmrin hilln buw w-n‘m! w-(tfhm fy U-nlybalt Igirbh (F20a:13) E: li-kul Imry’in hallaln
buwsun? wa-ni‘matun w-fjtafahum fy ll-nalyibalti algirbh (E46b:15) M: li-kul Imjry
hilln bw'ws wa-n‘m! wa-aljtafhm fy ll-nPybalt lqirbh (M74a:14)

o 389P. ( )‘...;a-a{..qalsu.ag-uu % 8 giares ol Aoz e He who praises the people is
praised by them, and he who blames people is himself blamed. A: mn yhmd ll-nls
yhmdwh w-ll-nls mn ‘bhm m‘yb (A262:18) H: mn yhmd !l-nls ynmdwh w-ll-nls mn
‘bhm m‘yb (H37b:20) F: man| yhmd ll-nls yhmdwh w-ll-nls mn ‘ibhm m‘yb [the dot
over ¢ has been scrawled as a fathal (F20a:14) E: man yahjmd !l-nls’ yhmuduwh w-
{l-nls” mn ‘bahm t'yb (E46b:16) M: mar. yhmd ll-nisa yhmduwhu w-ll-nls man ‘ibhm|
ma‘iybu (M74a:15)

390P. (o) &5l J.g...nrJ S &) * s 15) Gl o ;4 When somebody doesn’t come to
see us when we get ill, we will not attend his funeral procession when he dies. A:
mn Im y'dn! id! mrdn! In mit Im n$hd l-gnizk (A262:19) H: mn Im y‘dn! il mrdnl In
mit Im n$hd U-gnizt (H37b:22) F: mn Im ya‘udné! Id! mrdn! In mit Im nshd f-gnlzt
(F20a:14) E: man Im ya‘idin! lda! mridjnal ’iln malt lam| nadjhd ll-gnalz® (E46b:17) M:
man Im y‘dn! Idl mardjnal In malta Im n3hd lI-gnizab| (M74a:16)

391P. (p) aglhl i ottt L &y s 36 b & i If somebody is good it is no
wonder, that people eat the choisest things he has. A: mn Im ykn tyb! b-ll ‘gb In
ylkl l-nis mn Itlybh (A262:20) H: mn ykn tybl f-11 gb In tikl l-nls mn Itlybh (H37b:23)
F: mn ykn tyblan b-ll ‘gbun In y’kul ll-nls mn tlybh (F20a:15) E: man yakun tyiblan
bi-lal ‘agabin In ykl fl-nls~ min| “altalyibhi (E47a:1) M: man ykn tyblan b-ll ‘gbin In
ylkl ll-nisa mn *altlybh (M74a:17)

392P. (¥) f-Lg-: 3 a.....»J 131 % aala3 Ly SE AL 5 When will the construction
come to its end, if you build it and somebody else destroys it? A: mty yblg I-bnyln
ywm! tmimh id! knt tbnyh w-gyrk yhdm (A262:21) H: mty yblg ll-nsyln ywml tmimh
dt knt tbnyh w-gyrk yhdm (H38a:1) F: mty yblg ll-lylm ywm! tmimh Idl knta
tabinfyh wa-gyrk yhdm (F20a:15) E: matay yblug l-lyim yaw|m tmalmihi Idl knt
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tbiniyhi wa-gayrk thdm (E47a:2) M: mty tblg ll-lylm ywmlan tmimh Id! knt tbnyh
wa-gyrk yhdm (M74b:1)

393P. (&) gy ¥ 25 488 g ol w223 il Joua 38 O[3 He whose rank is higher
than the sun cannot raised further nor be humbled. A: mn kin fwq mhl I-Sms
wibth f-lys yrf‘h 3y b-ll bd* (A26b:1) H: mn kin fwq mhl I-8ms zynth f-lys yrf‘h Sy
w-ll yd* (H38a:2) F: m an| kin fwga mhl (I-5*ms rutbth f-lys yrf‘h §y’ w-ll yd"
(F20a:16) E: man kin fwg mhal [I-$ms- zyntahu fa-lys- yrifa‘ahu §yfun w-lal yada‘u
(E47a:3) M: man| kin fawg mhl lI-§'msi zynth f-lysa yar|f‘h §y’ w-lal yd‘ (M74b:2)

394P. (L) qum Sl u—‘" o oy .zt .uL‘:'I R Wl ;» There are people
who cover strangers with their generosity, and with whom their relatives have
trouble until dearh. A: mn ll-nls mn yg8y Il-bl'd fdlh w-ysqy bh hty ll-mmlt Igirbh
(A26b:2) F: mn ll-nts mn yg8§y I1-Ibl'd fdlh w-y3qy bh hty Il-mmit Igirbh (F20a:17) E:
mina ll-nals" mn ygsy Il b'di fad|luh wa-ysfiy bhi haty l-mmlt *alqalribuh (E47a:4) M:
mn l-nls man ygdy I-1btid fdlh wa-ys|qy bh haty ll-mmit Iqirbh (M74b:3)

I9SP. () sl A i) U.u..u *rf,ﬂ Ja &-l:'r-n-” & o8 b Your affair didn't take
place in a closet bur at the main mosque. Az mn kin fy ll-mhd‘ mn imrkm f-nh fy ll-
msgd I-gim‘ (A26b:3) E: m! kin fy l-mhda‘ mn *imrkm f-Inahu fy ll-mas|gidi 1-§almi*
(E47a:5) F: m! kin fy I-mhd mn Imrkm f-Inh fy l-msgd 1-gim‘ (F20a:17) M: mal
kina fy ll-mhjd min ’lmrikum f-Inh fy l-msgd i-§im‘ (M74b:4)

O 396P. (&) Joto QLRI 35 I oad # gd ol 6y BT 3355 We blacken the tops (of
hair) but their roots resist; there is no way to restore youth. A: nswd I'llh! w-nity
tswlh! w-lys lly rd (-8blb sbyl (A26b:5) F: nsawd [1ihl f-tlby lswlht w-lys lly rd 1-8blb
sbyl (F20a:18) E: nudawd I{lathal wa-nPbay ulsuwlhal w-lys~ llay rad ll-§balb sabiy|lu
(E47a:6) M: tswd IIthl w-tbjny ulsuwlhl w-laysa llay radi ll-§blb sabiyl (M74b:5)

397P. () u,..- o LYUEs Uy Sl 5o ;=5 We are mortals, so what is the
matter with us that we loathe something that has to be drunk. A: nhn bany l-mwty
f-ml bllnl nf m! It bd mn $rbh (A26b:6) H: nhn bnw Il-mwty f-ml! biln! nlf m! Il bd
mn §rbh  (H38a:3) F: nhn bny -mwly f-m! blln!l n‘alf m! Il bd mn $rbh (F20a:19) E:
nahjnu baniy I-mw]tay fa-mal bllnal nlf mn la! bud min Surbhi (E47a:7) M: nhn bany
I-mwtay [y/] f-min! na‘'f mt It bd min Surbh (M74b:6)

398P. () 81 i b alis S + WI anS) K115 S0 1 repented like al-Kusa't when
his eyes saw what his hands had done. A: ndmtu ndimt Il-ksy Im! rit ‘ynthu m! sn‘t
ydih (A26b:7) H: ndmt ndim! ll-ks‘y Imal rit ‘ynth m! sn‘t ydth (H38a:4) F: nadimtu
ndim® -kmy Im! rit ‘ynth m! sn‘t ydth (F202:19) E: nadimt ndalmat® ll-kus|iy* Imal
ra’alt| [ra’alyt; with dots under y@ overstroken] ‘yjnathu mal sana‘at| yadathu (E47a:8)
M: nadmtu nad'm! ll-kas|iy Im! raalt ‘aynthu mal sana‘t ydatlh (M74b:7)

[ 399P. (9) 44y 4 Uy (Sl oo * WB LYW b s 8 o6 U Hardly had ‘Amr taken
over his power when he served you what there is in a province. A: m! glm ‘mr w-
fy ll-wlty!t glym! hty t‘dkm b-ml bh b-wltyt (A26b:7)

2 400P. (&) o355 L@..arﬂ._.:u Loy *riﬁﬂj L:fuL, il gfu May God give you joy in

this world and let you enjoy a long time with what we hope for you with all our
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heart. A: hntkm flh b-l-dny! w-mt‘’km b-m! yhb lkm mnh! w-yrdih (A26b:1)) H:
hntkm fh b-l-dny! w-mt’km mml! nhb mn ll-dny! w-nrdth (H38a:5) F: hanlk-4umu llh
b-ll-dny! w-mt’km b-m! yhb lkm mnhé! wa-yar|dth (F20a:20) E: hanatkum ith bi-1I-
duny! wa-mta‘akum bi-mal yhb lakum minjhal wa-yridath (E47a:9) M: hantkm Ilh bi-
ll-duny! wa-mt’km b-ml yhb Ikm mnhl wa-yardth (M74b:8)

401P. (o) b i GBI L 30 I b ol x s oo ¥y &simiy Jo Is there
something to be surprised at in the turns of destiny and in the number of days, or
is it possible to try to reverse what is already past? A: hl b-ll-hwidt w-ll-lylm mn
‘b tm hl I-rd m! qd fit mn tlb (A26b:11) H: hl b-ll-hwidt w-lI-tylm mn ‘b Im hl lly rd
ml qd fit mn tlb (H38a:6) F: hl b-l-hwldt w-ll-lylm mn ‘b tm hl l-rd I-m! qd fit mn tlb
(F20a:20) E: hal b-ll-hwidit w-llalylm min ‘agabin Im| hali li-rad 1-mal qd falt mn
talabi (E47a:1)) M: hal bi-lI-hawldit w-ll-tylm mn ‘gb Im hal l-rd I-m! gad fit mn tlb
(M74b:9)

402P. () Jiy At ) 1 i et %1 486 ME Gl o> Suppose that your life in
this world would be favorable; won't all this be ephemeral? A: hb ll-dny! tld llyk
‘fwl Ilys msyr dlk 1-l-zwll (A26b:12) H: hb ll-dnyl tqid llyk ‘€wl Ilys msyr dlk I-l-zwll
(H38a:7) F: hb ll-dny! tqld llyk ‘fwl llys msyr dlk I-l-zwll (F202:21) E: hab 1l-dny!
tugald llylk ‘aflwalan --lyjsa masyri dlk li-l-zawalli (E47a:11) M: hab ll-dny! tuqldu
illyk ‘afwi lysa masyra dalik li-l-zawlli (M74b:1)

403P. (b) ot Lo pUYI 136 (T # 2635 200 313 9 (ad L Congrarulation to him who
hasn't tasted anguish because of destiny, and from whom the days have not taken
their share. A: hny! I-mn 1t dig l-l-dhr 1wt w-It tihd tl-lylm mnh nsyb (A26b:13) H:
hny! I-mn It diq 1--dhr Iw‘th w-Im (sic}) tihd l-ylm mnh nsyb (H38a:8) F: hany’l I-mn
It dig l-dhr Iw‘tan w-I! hd I-'lylm mnh nasfybu (F202:22) E: hny’lan Imn 1l diga 1-1-
dahri ‘aw|ltan w-1t thud lI-alyim minfhu nasiybu (E47a:12) M: hny* I-mn 1l dalqa li-l-
dahjri lw‘at w-ll tihd llylm mnh nsybu (M74b:11)

404P. (o) sl (o A Yol Je o ‘;.J;- I8 S 6;}3...1'!.1 P"‘ They envy my
death, therefore, oh my sorrow, even in respect to death it is not possible to avoid
envy. A: hm yhsdwn ‘ly mwty f-wl hsdy hty ‘ly -mwt It thlwl mn (l-hsd (A26b:14) H:
hm yhsdwny ‘ly mwty f-wl hzny hty ‘ly -mwt Ii thlw mn ll-hsd (H382:9) F: hm
yhsdwny ‘ly mwty fy thwny [sic!] hty Ty l-mwt Im thiw! mn fl-hsd (F20a:22) E: hum|
yahsiduwniy ‘aly mawtiy f-wl hazaniy haty ‘ly lI-mawit Im lh[luw! min Tl-hsadi
(E47a:13) M: hm yahsdu w-by ‘ly mawty f-y! hzny hty Ty l-mwiti lam ’alhlw mn II-
hsadi (M74b:12)

3405P,  (b) Joard hgay Ul Yl » 106 UT Oy aa f (T3 1 can't see anyrhing like a
good service; as far as its taste is concerned, it is sweer and its face handsome. A:
w-Im Ir k-l-mrwf Im! mdigh f-hlw w-im! wghh f-gmyl (A26b:16) H: w-ml! Sy k-ll-
mrwf Im! mdigh f-hlw w-im! wghh f-gmyl (H38a:10) F: wa-lam4| Ir k-ll-m‘rwf Iml
mdigh f-hlw w-im! wghh f-gmyl (F20a:23) E: wa-Im lIra k-T-mf{ruwf tm! mdigahu f-
hlwun w-imal f'lh f-gamiy|lu (E47a:14) M: wa-Im °alr k-l-ma‘ruwf Iml madigh f-
huljwun wa-alm! waghuh f-gmyl (M74b:13)

A06P. (&) i35 3005 & Coiby  1,s ;Y1 (o St 131y If you are afraid of a
predestined thing, and flee from i1, then you are heading in its direction. A: w-ld!
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hiyt mn [-imwr mqdr! w-hrbt mnh f-nhwh ttwgh (A26b:17) H: w-ld! h§yt mn Hmwr
mqdr! w-hrbt mnh f-nhwh ttwgh (H38a:11) F: w-id! h$yt mn -mwr mqdrlan w-hrbt
mnh f-nhwh ttwgh (F20a:24) E: w-ld! hiyt mn l-’ulmwr muqadirlan wa-harib|t
minfhu f-nahjwahu tatwgahu (E47a:15) M: wa-ldl hiyta min ll-ulmwr muqgadrl w-
harbta minh f-nhwh ttwgh (M74b:14)

407P. () Gar¥1 Sy Ulss Gy » a8 P 4 2 ki $3 01 Subsistence misses the
door of a clever man, but it stays overnight like a doorguard ar the door of a
fool. A: w-ll-rzq yhty blb ‘gl gwmh w-ybyt bwibl I-bib l-hmq (A26b:18) H: w-ll-rzq
yhty bib ‘iql gwmih w-ybyt bwib! I-blb ll-lhmq (H38a:12) F: w-ll-rzq [unclear Saddal
yhty bib ‘igl gwmh w-ybyt bwibl I-blb I-thmgq (F20a:24) E: w-ll-rizq yhtiy balb ‘alql
gaw|mhi wa-ybiyt bawalblan li-balbi 1l-alhjmagi (E47a:16) M: w-Il-rizq yhtiy blba ‘il
qaw|mhi w-ybytu bawlb! I-bib l-thmq (M74b:15)

408P. (3) Lo 33L25 L+ s odoull 46 855 ¥ Don't be deceived by the length of
my patience, because you don't always meet me patient. A: w-1l ygrk twl (I-hlm
mny f-m! bd! ysidgny hlyml (A26b:19) H: w-ll ygrk twl ll-him mny f-If tbd! ysldfny
hlym! (H38a:13) F: w-ll ygrk twl ll-him miny f-ml Ibd! ysidfny hlym (F20a:25) E: wa-
la! ygjrurk tuwl ll-hilm miniy f-m! Ibdlan yusaldifniy haliymu (E47a:17) M: w-lII
ygrurk tuwl l-hilm miny f-ml tbdlan ysldfny halymal (M74b:16)

409P. (L) <55 L ,a.'u! S e i o 5+ Yy There is nothing good in a
person who doesn’t make himself accustomed to the adversities of life when they
take place. A: w-Il hyr fy-mn It ywty nfsh ‘ly ntybit l-dhr hyn tnwb (A26b:20) H: w-
It hyr fy-mn Il ywty’a nfsh ‘ly nlybit l-dhr hyn tnwb (H38a:14) F: w-Il hyra fy-mn 14l
ywtty [t with two dots on top of each other] nfsh ‘ly nlybélt lI-dhr hty tnwbu
(F20a:26) E: w-lal hyr fy-man lal yuwtiy naffsahu ‘lay nalyibalti 1l-dah|r hiyn tnwbu
(E47b:1) M: w-Il hayr fy-mn Il yuwtay [¥?] nfjsah ‘ly nlyblt l-dah|r hyn tnwbu
(M74b:17)

410P. (b) £ St ol E39 S8 131 » 5y Wi (8 S5 G3as Make my sorrow light
for my friend; you have found in me, if you wish, a person whose friend has died.
A: w-hwn hzny ‘n hlyly Iny df Syt ligyt idy mit sthbh (A26b:21) F: wa-haw|nu hzny
‘n hlyly f-ny Wl £yt liqayjtu Idy mita sthbuh (F20a:26) E: w-hwn huzjny ‘n hlylya
’iinaniy d_ns"yt lalqyt Tldy mit sathibuh (E47b:2) M: w-hwn hzny ‘n hlyly Iny IdI $yt
lalgayt lldy mit shbh (M75a:1)

411P. (8) Jsb S J E3lghn (b + 830 [ s 31 1314 If a vile man blames me to
you, then it is a proof that I am virtuous. A: w-dl lttk mdmty mn nigs f-hy U-Shidt
ly b-iny fidl (A27a:1) H: w-d! lttk mdmty mn nigs f-hya l-8hid® ly b-Iny kimil
(H38a:15) F: w-id! Itk mdmty mn nlgsin fa-hiya -8hidt ly b-iny fidl (F20a:27) E: w-
1d! itatlk mudamaty min nalqisin fa-hly ll-8ahaldat ly b-alny fidilu (E47b:3) M: w-idl
itlk madmty mn]| nigis f-hya 1-$hidt ly b-iny fidlu (M75a:2)

412P. (5) ¢ 0 st Gy 3l w0313 4 A1 3550 8,4 X A young man may achieve
glory, even if his clothes may be in rags and the pocket of his shirt patched. F:
wa-gad| ydrk lI-8rf l-fty f-rdPwh halqun w-gaylbu gmysih marjqw* (F20a:28) E: w-
gad yudrik 11-3rf l-fty wa-ridawuh haliqun wa-gaybu gmiysuh marquw‘u (E47b:4)
M: wa-qad ydrk I-§rf ll-ftay wa-rdWwh halaq wa-gay/bu gmiysih mrqw* (M75a:3)
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413P. () &L.ul Li, u" 3L 13y el & ot “.AU Ly There is nothing good for a
man in life, if he'is counted as a rejected object. A: w-m! I-l-mri hyr fy hylt idi m!
‘d mn sqt l-mtI* (A27a:2) F: w-m! l-l-mr’i hyr fy hy!* Idl m! ‘ud mn sqt l-mtl‘
(F202:28) E: wa-mal I-l-mr’ hayjrun min| [si] hayaltin Il mal ‘ud min sag]ti {l-matali
(E47b:5) M: wa-mal li-I-mar’i hayir fy hayaltin Idl mal ‘ud mn saqt ll-mtl (M752a:4)

414P. (&) L5, ,g..Jl I‘LM Sl * 06 353 NI Yy L300 Gy Man is just like a new
moon and its l:ghr it shows up for a month and then disappears. A: w-ml l-mr’ Il
k-I-hll wdw’h ywify tmim i-$hr tm ygyb (A27a:3) H: w-m! I-l-mr’ Il k-l-hIll wdwyh
ywify tmim fl-$hr tm ygyb (H38a:16) F: w-a m-al Il-mar’u [- used, in fa‘t for hamza
on I and for | on 1] it k-Il-hlll w-drh ywify tmim l-§hr tm yagfyb (F20a:29) E: wa-mal
Il-mr’ flal ka-U-hilall wuduw’uhu yuwalfiy tmalm U-§hr tum ygiybu (E47b:6) M: wa-
mal ll-mar’ Il k-1-hlli wdw’h yuw!fy tmima l-3ahr tm ygybu (M75a:5)

415P. (&) ...JLf..Ji Ju-JJI af e a3y » Lg,Lm CAPe rb\'l 15 X8} Fate (the days) may
deprive peopie of their position, and foxes may attack men who are like lions. A:
w-qd tslb I-tylm hilit thiht w-t'dw! ‘ly Isd l-rgll -tlb (A27a:4) H: w-qd tslb ll-lylm hillt
thiht w-t'dw ‘ly Isd -rgll l-t1lb (H38a:17) F: w-qd tslb ll-lylm hilit thth! w-t‘dwl ‘ly ulsd
-rgll 1-t1lb (F20b:1) E: wa-qad tsIb 1l alylm hallalt lhjlh! wa-tajduwl ‘alay *us-d 1I-
rgall 1-t1lbu (E47b:7) M: w-qd taslb Tl-tyim hilit thlht wa-ta‘dw ‘ly tsadi -rgil l-ta‘tlbu
(M75a:6)

416P. (¥) Lgd..n.n,.MJi u-"-' Y ‘5.U1 ‘_;n,‘ u—"’ & g3l ,a.U'. ‘_.;L- 3 There are people who
believe that fortune is treacherous, whereas I am an example of one who does not
believe in fortune. A: w-mn ymn ll-dhr -hwwf f-Inh b-rly lldy It yimn U-dhr mqtdy
(A27a:5) H: w-mn y'mn lI-dhr -hwwn f-ny b-rly idy Il yimn l-dhr mqtdy (H38a:18)
F: w-mn y’'mn l-dhr I-h’wwn f-Inay b-rly lldy Il y’imn ll-dhr mqtdy (F20b:1) E: wa-
man ya’imn l-dahr Il-h’uwn fa-Pinahu b-raly fladiy lal y’lmn Tl-dhr mugjtadiy (E47b:8)
M: w-man ylman l-dhr I-h’wn f-imany b-ra’ly lidy Il ylmn ll-dhr muqtdy (M75a:7)

417P. (¥) JL»s':‘! cfl..a! §&51 25 Aa-..-rJ ,..b-J.H < & L&37 131 If you are in need of
treasures, you won't find a treasure like good work. A: w-d! Ifthrt lly ll-d*hlyr Im
tgd d*hrl ykwn k-silh I-mll (A27a:6) H: w-Id! iftgre lly (I-d*htyr (si) Im tgd d*hrin
ykwn k-silh (-mil (H382a:19) F: w-Idd! ftharfta ly -d*hlyr Im tgd d*hrl [d* with acc. !]
ykwn k-sdllih 11°I'mil (F20b:2) E: wa-ilni Iftgrt *illy il-dhtyr lam| tgid| duhrlan ykuwn
ka-sallih 1I°at'mlli (E47b:9) M: wa-id! ftaqrta ’ly l-d*ahalyr Im t3d dhr! [si]) yakuwn
k-sallih Tl-‘mili (M752:8)

418P. (,)-..;)S.H mglsu,u*%_iauul,a.n gi-‘g"J He who has a crow as his
guide will pass by corpses of dogs with it. A: w-mn ykn ll-grib lhu dlyl ymr bh ‘ly
gyf -klib (A272:7) H: w-mn ykn ll-grib lh dlylt ymr bh ‘ly hyf (-klib (H382:20) F: w-
mn ykn ll-gribu 1h dlyl vdl bh ‘ly gyf l-klib (F20b:2) E: wa-mn ykun ll-grib lahu
dalylun yadul bihi ‘aly hyfi Tl-kilalbi (E47b:1)) M: wa-mn| ykun [l-gribu lhu dalyll
yadul bhi ‘ly gayfi ll-klalb (M75a:9)
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419P. (&) ,b.a (51 i ,h., ail..n ® 1,.:.;, .JL.; E GL..»:.J.. u.ﬂj He who like myself has
a family and no subszs:ence rhrows himself into any place. A: w-mn yk mtly dw
‘yll w-mftqr mn ll-zid ytrh nfsh ty mirh (A27a:8) H: w-mn yk mtly d! ‘yll w-mqtr mn
ll-zld ylqy nfsh ly mtrh (H38a:21) F: wa-man| yk mtliy dl ‘ay4ll w-mqtr mn ll-zid ytrh
nfsah ly matjrhin (F20b:3) E: wa-man yaku mitly d! ‘yllin wa-mugq|tarin mina 1l-zld
yat|rh| nafsahu ly matjrahu (E47b:11) M: wa-man yaku mitfliy d! ‘iyall w-muqtrin
mina ll-z\d yatjrah nfsah ly matrh (M75a:1))

420P. (&) b.JUﬂi L ﬂ, Ja ) f";‘]" C'.." Ui iy Sometimes a generous man
is difficult to reach and there is no avarice in him but it is due to the bad luck of
the petitioner. A: w-l-rbm! mn l-kkrym w-m! bh bhl w-lkn sw’ hz il-tllb (A27a:9) H:
w-l-rbml mn¢ -kkrym w-m! bh bhl w-Ikn swA hz lI-{ilb (H38a:22) F: w-l-rbm! mn" ll-
krym w-mil bh bhl w-lkn sw’ hz I-{llb (F20b:4) E: wa-l-rbmal mana‘“ ll-kariym wa-
mal bihi buhllun wa-lakin suw® haz ll-tallbi (E47b:12) M: w-la-rubm! man‘ ll-krym
wa-m! bh buhl w-lkin suw’ hz ll-tallib wa-la-rbm! gid l-bhiyl w-m! bh karm wa-lkin|
hus|n haz fl-tallib (M752a:12)

421P. (¥) aLa..ﬂi i S NEPRTY M.u—, ﬁLa.” Lg,.e LioobYy He gave us
nothing more to drink than plain water, this is the reward for anybody staying
overnight with frogs. A: w-ll bisl ysqyn! swy ll-m! whdh w-hd! §z! mn kin bt dyf 1I-
dftd* (A27a:10) H: w-Il bit ysqyn! sw! ll-m! whdh w-hd! gz! mn bit dyf (l-dafld‘
(H38a:23) F: w-ll bita l-ysqyn! swl l-mi*i whdh w-hd! gzl mn bita dyf Ul-dfld‘ (F20b:4)
E: w-ll blt ys-giynal siway Il-mI* wahdahu wa-had! Izl mn bit day|f ll-dafaldi
(E47b:13) M: w-Ii blt ysqyn! siway l-mI* wah|dh w-hadal §azy man kin dyf il-dfld®
(M75a:13)

422P. (L) 85 Uy sha) b el fo w2 & 356 Gl ;ﬁu-'L‘..r“J He who lives in this
world, will inevitably see com;‘orrabie and turbulent times. A: w-mn ‘§ fy ll-dny! f-
11 bd In yry mn -y ml ysfw w-m! ytkdr (A27a:11) H: w-mn § fy ll-dny! f-1l bd In yrl
mn [I-y§ m! ysfw lh w-ml ykdr (H38b:1) F: wa-man| ‘§ fy ll-dny! f-1l bd aln| yardy mn
-‘y§ m! yasifw! w-ml ytkdr (F20b:5) E: wa-mn ‘al§ fy ll-duny! fa-lal bud ’In yaray
mina ll-ay§ mal yaslfuw! w-mal yatkdaru (E47b:14) M: w-mn ‘a§ fy l-duny! f-1l bd In
yry min (Il-'y3 ml yasfuw!l w-m! ytkdr (M75a:14)

423P. (¥) u:gp UUSJJ Ll * La,:J a3 SV cats Wy If the dynasties would
last, sub}ects would stay (faithful) for others, “but dynasties don’t have any
permanence. A: w-lw dimt ll-dwlit dimt k-gyrh! r'tyl w-lkn m! lhn dwim (A27a:12) F:
w-lw dimt fl-dwlit dimt k-gyrh! riy! [the shape of ra@’ is close to dal] w-lkn m! lhn
dwim (F20b:5) E: wa-law dalmti Tl-dunyal la-dimat| k-gyrhal ralayl w-lkn mal lahuna
dawalmu (E47b:15) M: wa-law dalmt ll-dwlit dalmat k-gyrh! rly! wa-lkn| mal lhn
dawimu (M752:15)

424P. (¥) L.cLu....S L&JG;JMLJJI)*WJJY ‘,dluuw.;-u Do good as man is
inevitably mortal, and you will be rewarded according to what you have been
striving for. A: wa-lhlsin §y f-In ll-mr’ lal bd myt w-ink mgzy b-ml kunt sl'yl
(A272:13) H: w-thsn f-In l-mr’ It bd myt w-Ink mgzy b-m! knt sl'yl (H38b:2) F: wa-
athlsin f-In -mr’a Il bd myt w-Ink mgzy’ b-m! knt sl'ylan (F20b:6) E: w-this'n f-in 1I-
mr’ Il bud mytun wa-lnak mugziyyun bi-mal kunt saliyal (E47b:16) M: wa-thisin f-In
fl-mr* lal bd mayt w-ink mgzy b-m! kunt sal'yl (M752:16)
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425P. () Lslb LBy G Jho S8 O)g * iz Yy o 593 Don't show to people
anything but good behaviour, even if your palm was empty and your stomach
folded (with hunger). A: w-ll tryn ll-nis It tgmll w-in knt sfr II-kf tiwy! (A27a:14) F:
w-Il tzyn ll-nis It tgmil w-in knta sfra I-kf w-l-btn tlwylan (F20b:7) E: w-lal tryn -
nls” llal tgamullan wa-in| kunta sifr I-kaf wa-1l-batn zalwiy! (E47b:17)

426P. (L) 3 i )b silie + Wty 5550 4B e Y Uy Man has not been given
eternity, he cannot be made eternal except by a long eulogy so he will become
eternal. Az w-m! l4mr’ twl lI-hlwd w-inm! yhldh twl -t'n! f-yhld (A27a:15) H: w-ml! I-
imr twl I-hlwd w-inm! yhldh twl ll-tnl f-yhld (H38b:3) F: w-m! I-mr’in twl ll-hlwd w-
tnm! yhldh twl U-tnPi f-yhld (F20b:7) E: wa-mal li-imry tuwl ll-hlwd wa-ilnamal
yuzalidhu twl ll-tn! fa-yuhld (E48a:1)

427P. (&) C,m.ﬂ g il Ny (o5 * 2l e Gy 436 &'y How often a blow of fate
is too muck for a young man and God is the only way out from it. Az w-l-rb nizlt
ydyq bh! I-fty [corrected over l-fadf] d*rY w-‘nd lh mnh! l-mhrg (A27a:16) H: w-l-rb
nizlt ydyq bh! l-fty dr! w-nd lh mnh! l-mhrg (H38b:4) F: wa-la-ruba ntzl' ydyq bh!
-ftdy dran w-‘nd 1lh mnhl ll-mhrg (F20b:8) E: wa-la-ruba nizilatin ydiyq bhal 1I-
fatay drian w-ind lh minhal l-mhjragu (E48a:2)

[V] 428P. (8) ,03Y15 JESY! Sy 65T+ Loty Algaet SN S5y Don’t look at
ignorance and sagacity, but look at good and bad luck. A: 1l tnzr lly 1-ghtk w-l-h gl
w-Inzr lly (l-bld w-l-igbll (A272:18) F: Il tnzrn llay 1-ghilt w-ll-hg! w-inzr fly [1°Igbll w-
(121dblr (F20b:8) E: lal tnzurn lly ll-ghall' wa-ll-hagal wa-Tnzur lly 117ilgb!l w-1l-ildbalri
(E482:3) M: Il tnzr lly l-ghtlt w-l-hagl w-Inzr lly Iilgbll wa-lli-dblri (M752:17)

429P. (b) Lds 3,81 5F o) Slab » texis 3401 & Loy 05y My hope was fo return
enjoying (God's blessing), but I finally wished just to return unhurt. H: w-kin rhty
(sic! pro rgly) In fwd mmt‘ f-kin rhiy tn 'wd msim! (H38b:5)

430P. (&) g 4adsl ¥ A S ﬁ._; S ‘_,_.L:.u ‘SMJ And my hardiness against my
mockers is to show that I endure misfortune, not the frog. H: w-tgldy 1-1-8imtyn
irbhm Iny l-ryb fl-dhr 1t -dfd‘ (H38b:6)

Y 431P. (p) i o Jalh agay B+ a5 (5 ) JU3 9 Don't ask a man about his
character, there is evidence of good in his face. A: 1l tsll ll-mr’ ‘n hltygh fy wghh
§thd mn -hyr (A27a:19) H: Ii tsll -mr” ‘n hllygh fy wghh §thd ‘n -hyr (H38b:7) F: 141
taslli -mr ‘n hltygh fy wghh $thd mn ll-hyr (F20b:9) E: lal ts”ll l-mr’ ‘an halalgihi
fiy wagfhihi $thid mina lI-hay|ri (E48a:4) M: Il tsll ll-mr’ ‘n hllygh fy waghih §thid min

fl-hayjr (M75b:1)

432P. (p) Slard ey |3 * s S 71 w3 Y A noble (free) man does not endure
oppression, only a donkey endures ir. A: It ysbr ll-hr tht dym w-inm! ysbr Il-hmlr
(A272:20) H: It ysbr ll-hr tht dym w-Inml tsbr lI-gmll (H38b:8) F: Il ysbr (l-hr tht dym
w-Inm! ysbr l-hmir (F20b:1)) E: It yasfbr ll-hr tht dayjmin wa-ilnm! yaslbr ll-himalri
(E482:5) M: 1l ysbr ll-hr tht dym w-inm! yas|tabir ll-himalr (M75b:2)
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433P. (&) gobed S0k 13y ELIE 6 » alis ST gl 8 %5Y Don't deny people what you
do yourself, it is a great shame on you if you act like this. A: 1l tnh ‘n hlq w-tlty
mtlh Ir ‘lyk Id! f1t ‘zym (A27a:22) H: Il tnh ‘n hlq w-tity mtlh ‘Ir ‘lyk Idi £t ‘zym
(H38b:9) F: 1l tanjha ‘n [scribal error: ‘ayn with a dot] hlq w-tty mtlh ‘Ir ‘lyk id! flta
‘zym (F20b:1]) E: lal tnjha ‘an hullgin wa-taltiy mitlh ‘alrun ‘lylk Id! fa‘ljt ‘aziymu
(E48a:6) M: 1l tnha ‘n hulq wa-ta’|ty mtlh ‘alrun ‘lyk ’ild! fa‘alft ‘azymu (M75b:3)

434P. () {.\:, I.._‘:, Al Ny o= <= ¥ Dignity doesn't care about curse, its all
abuse and dispraise. A: 1 yblly [a clumsy mim on y?] ll-§tm ‘rd klh $tm w-dm
(A27a:21) H: Il thily b--§tm ‘rd! klh §tm wa-dm (H38b:1)) F: 1t yblly 1l-5tm ‘rd kih
gatim w-dm (F20b:11) M: 1t yblly -5tm ‘rjd klhu $atmun wa-damu (M75b:4)

435P. (&) (&1 S wldl Jy 83T w Al G e a1 () 0185 Y Don’t look at a man'’s
originlook at his deeds and judge then. A: 1l tnzrn lly Imr’ ml slh w-inzr lly If‘llh tm
thkm (A27b:1) H: I tnzrn I-l-mr’ mt islh w-mzr fly Iflh tm thkm (H38b:11) F: 141
tnzrn lly Imr’in m! isth w-Inzur ly f4llh tm thkum (F20b:11) E: lal tanzurn lly Imri’in
ma! “alslluhu wa-Inzur lly Ifallih tum Thikm (E48a:7) M: Il tnzrn lly !mri’ ml iglh w-
tnjzur (ly *alflih tuma thkimu (M75b:5)

436P. () Jomt &8 o f soelt o 9+ gy b S el 330 Y A man doesn’t live
in a country where he is despised, except because of weakness and lack of power.
A: 1l yskn -mr’ fy Ird yhin bht t mn =gz Iw mn gt f-hyl (A27b:2) H: Il yskn ll-mr’
fy Ird yhin Il mn =gz tw mn qIt -hyl (H38b:12) F: It yskn ll-mr’ fy Irdin yhin bht lll
mn 1§z Iw mn gl l-hiyal (F20b:12) E: lal ys'kn ll-mr’ fy Irjdin yuhaln bihal il mina
II-agjz atw mn qil' Tl-hiyali (E48a:8) M: Il yaskun ll-mar’u fy ird yhin bh! ’illl mina U}-
‘agz Iw mn qlt -hyl (M75b:6)

437P. () tad c I &0 L # (1 samn) 1 yans 9 U SE01 (808) 8,08 ¥ Don't accept
gratitude until you have doné a good deed followed by praise. A: Il tqblwn ll-Skr
m! Im tn‘mw! n‘m! ykwn Iht (l-tn! tby‘l (A27b:3) F: 1l tqblwn ll-$kr hty tn‘mw! n‘mlan
ykwn Iht ll-tnéP tby‘an (F20b:12) E: lal tgbluwna ll-§kr m! Im yun‘imuw! ni‘amlan
yakuwn l-hal ll-tnt® tbiy‘al (E48a:9) M: 1l tgbluwna ll-8kr ml Im tn‘muwl! n‘m! ykwn
1h! 1l-tn! tbal? (M75b:7)

438P. () (2080 813 [t gl 6 o 3 Lo # 02 5D Wb st U 9 1 don’t ask
people what they have in their minds, it is enough what I have in mind concerning
them. A: 11 51l ll-nis ‘m! fy dmlyrhm m! fy dmyry lhm mn dik ykfyny (A27b:4) H: It
(sl -nis ‘m! fy dmiyrhm ml fy dmyry mn hdik ykfyny (H38b:13) F: Il €' ll-nls ‘ml fy
dmlyrhm m! fy dmyry lhm mn dtk ykfyny (F20b:13) E: la! Isall I-nls” ‘aml fy
dmlyrihm| mal fy damiyry lahum min dik yakfiylniy (E48a:10) M: 11 aisll l-nisa ‘ml fy
damlyrhm mal fy dmiyry lahum min dk ykfyjny (M75b:8)

-> 451P:E: lal ysIm l-§rf ll-rrqy* mn ll-aldal haty yurlq ‘aly gwinibhi 1l-damu

@ 439P. () ,ldeul A G gty Uy ;; :}.’;’ Ll e ‘4 Every living being tries to
flee from death, and fear cannor save from destiny. A: yfr mn ll-mny® kI hy w-Ii
yngy mn ll-qdr l-hdir (A27b:6) H: yfr mn ll-mny® kl hy w-lt yngy mn ll-qdr l-hdir
(H38b:14) F: yafirru mn -mny? kI hy w-It yngw! mn ll-qdr [written first as ll-hdr
but corrected by placing a gdf on ha’] Il-‘didu (F20b:13) E: yfr mn ll-myat kul hyin
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w-lal yngy mn ll-qdr -hdiru (E482a:12) M: yfr mn ll-mny? kI hay w-Il yngy mn -
gdar lI-hd'r (M75b:9)

440P. (b) EsSU (..aJi_, Sl 53:..." By a..,m- JLec J.o.!t, L;,Ji f_b,, He shows satisfaction
while his eyelids are full of hartred, the eyes can indeed speak while the mouth is
silent. A: yryk ll-rdy (E y) w-ll-gl hiw gfwnh w-qd tntq I-‘ynin w-I-fm stkt (A27b:7)
H: yryk ll-rdl w-l-hqd h§w gfwnh w-qd tntq l-‘ynin w-l-fm sikt (H38b:15) F: yryk Il-
rrdl w--gl hiw gfwnh w-qd tntq -aynin w-lI-fm stkt (F20b:14) E: yryk ll-rrdy w-ll-
gil ha§w gufuwnh w-qd tntq ll-ayjnain wa-1l-fm s'kt (E48a:13) M: yryk [-y- with
only one dot] l-rd! wa-ll-gl ha§w gfwnih w-qd tantiqu ll-‘aynin wa-ll-fm salkt
(M75b:1)

441P. () fl:d.ﬂ a6l 81 u....a.v, * ol 131 ,....u (r.a.e.‘n.l r.g.n.é It neighs at the sight of
bar!ey, but shows a gloomy face when it sees outside of the bridle. A: yhmhm I-I-
$‘yr [dots missing on 5] Id! rhu w-y‘bs In rty wgh l-1§im (A27b:8) H: yhmhm I1-§°yr
(d! rth w-y*bs Id rly wgh ll-1gim (H38b:16) F: yuhamfhimu 1-1-§‘yr id! r'th wa-ya‘basu In
rély wgha I-1gIm (F20b:15) E: yuhamihim 1-I-§9yr Idal ra’“hu wa-ya‘bis~ In ra’aly
waghi l-1gaim (E48a:14) M: yuhamlhimu li-I-8a‘iyr |dl ra’hu w-ya‘bsa In rly wagfh ll-
18im (M75b:11)

442P. (¥) syl 9 S5 i b alaly w133 1)t Ga (B, 1 am left by a person
whose departure | don’t wish, and I am accompanied among people by a person I
don’t want. A: yfirgny mn 1l Ityq frigh w-yshbny fy ll-nts mn Il irydh (A27b:9) H:
yglrqny mn Il ryd frigh w-yshbny fy ll-nis mn I Irydh (H38b:17) F: yfirqunfy man| 14l
urydu frigh w-yshbny fy (-nls mn Il Irydu (F20b:15) E: yugalrgny man lal Itiyq
frigahu wa-yashabiny fy ll-ns" lal *alriydahu (E48a:15) M: yufalrigny man Il ultiyqu
frigh wa-yslhbuny fy l-nisi man lal Iriydh (M75b:12)

443P. (J)‘;usj T ats iz » 1JL .a..y,)\.:u.. .Ju,, He augments courtesies and |
augment thanks, this has always been his habit and mine. A: yzyd tfdll w-lzyd Skrl
w-dlk tbd! dibh w-diby (A27b:10) H: yzyd tfdll w-lzyd $krt dlk dibh lyd! w-diby
(H38b:18) F: yryd tfdll w-iryd $kr! w-dlk dibh tbdl w-d’tby (F20b:16) E: yaziyd
tafadullan w-Iziyd Sukjrian dlk dalbahu lydlan wa-dalbiy (E48a:16) M: yzyd tfadull w-
‘alziyd $lwly wa-dlk da’lbh Ibadlan wa-da’tby (M75b:13)

444P. (¥) d.n_J! m@ubﬂ1 uJL.o Ly *d.J......aJS PRRAT] ui,x!l ‘;-JJJ The crow
helps the wolf in all its hunting, crows don’t go into the leaves of date palms. A:
ywisy ll-grib l-dyb fy kI sydh w-ml sirt l-grbin fy sf (I-nhl (A27b:11) H: ywisy ll-grlb
l-dyb fy kI sydh w-ml sldf l-grbin fy sqf (?) ll-nhl (H38b:19) F: yuwdls-y ll-guribu -
d’yba fy kl say/dh w-ml sdldt ll-grbdin fy sa[f l-nhl (F20b:20) E: yuwlis-iy l-gurlb 1l-
dyb fy ki say|dih wa-mal saldt ll-gurbain fiy s-gf -nhlu (E48b:5) M: ywisy ll-grib Il-
d’yb fy kl sydh w-m! sidt lI-girbaln fy sa‘f ll-nhl (M76a:2)

445P. u-,c..!b PR :i * gl B LS s.....a; i3 G O kiss! You went in perdition
in my hand, as its finger tips, God, have gout. A: y! gblt dhbt dyl fy nd Iry ll-lh b-
ninh! b-ll-nfws (A27b:12) F: yl gblt dhbat| dylan fy ydy Id m! I-1*h b-ninh! b-ll-nqryr
(F20b:17) E: y! qibltan dhbt diyalian fiy yadiy Irjmal I2illh b-nalnhal b-l-naq|rasi
(E48a:17) M: yi gblt dhbat dy!l fy ydy Irm! l-lath b-ninh! b-ll-nqrs (M75b:14)
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446P. () Jyie) 1 Sioeh i3y« G g ol &F e &g It is easy for us if our
bodies are hit, as long as our honour and brains are safe. A: yhwy ‘lynl In tslb
gswmn! w-tslm [71d Inl w-qwl (A27b:13) H: yhwn ‘lyn! In tslb gswmnl w-tslm Irid Inl
w-qwl (H38b:20) F: yhwn ‘alay|né! In tusélb hbswmn!? w-tslm alirid Inl w-"qwl
(F20b:17) E: yahuwn ‘lyjnal *aln| tusalb gusuwmn! wa-ts'Im Ilfraldun Inal w-‘uquwlu
(E48b:1) M: yahuwnu ‘alyn! In tusalba gsuwmn! wa-taslm *al‘rld Inl wa-‘uquwlu
(M75b:15)

447P. (b)) 313 J s 4y a5+ s I i ’%i The young man is deceived by
the safe passing of nights, but soon he will be swept by turns of fate. A: ygr I-fty
tmn f-lylly slymt w-hn bh ‘m! glyl ‘witr (A27b:14) F: ygr ll-fty mr (l-lylly saliymatan
w-hP'n bh ‘ml qlyl ‘awéltr (F20b:18) E: yz ll-fatay mr (l-lylliy saliymtun wa-huwn
bihi ‘mal qliyl ‘awaltiru (E48b:2) M: thw I-fty mr [-lylly salym® wa-hun bh ‘m! qlyl
‘waltir (M75b:16)

448P. () ‘._1’ o ) oy aly &y b He infuriates me and stays
calm himself, and a man in fury is not the same as a man in his senses. A: ygyzny
w-hw 1y rslh w-Il-mr’ fy gyz swih hlym (A27b:15) F: ygbtny w-hw ‘ly rslh w-ll-mr’
fy gyz swih hlym (F20b:18) E: ygylzaniy w-hjw ‘alay rusllihi w-Il-mr’ fiy gyz siwalhu
haliym (E48b:3) M: ygyzny wa-hlw ‘ly rislih w-ll-mr fy gyzin siwalh hlym
(M75b:17)

449P. ()8 ,mab CEL St B 25+ jlaidl N 3,85 K 810 Of your hands, one
becomes long when it reaches what is allowed, and by trying to reach hei ghts, the
short one was created. A: ydik yd ttwl lly -mglzl w-n tlb -l hiqt gsyr® (A27b:16)
F: y-adélka yd ttwl lly l-mglz w-n tlb (I-ulé! huligt qsyr? (F20b:19) E: yadalka ydin
tatuwl lly l-mglzal w-n talb 1l-ulal hligt gsiyra® (E48b:4) M: ydalk yd ttwl llay Il-
mglzl w-an| tlabi (l-ulal higt gsyrt (M76a:1)

> 444P:F: yuwdls'y ll-guribu ll-d’yba fy kl say/dh w-ml sdldt ll-grbéin fy sa|f ll-nhl H:
ywisy ll-grib lI-dyb fy k1 sydh w-ml sidf ll-grbin fy sqf l-nhl

-> 446P:H: yhwn ‘lyn In tslb gswmnl w-tslm [rld Inl w-‘qwl

450P. (<) i O JUTRRR T s BRI &, » He shows you a smile when
he meets you, and cuts you in your absence as if he was sharpening a pen. A:
yryk -b3Gt ‘nd U-Iq! w-tbryk fy ll-gybt bry l-qlm (A27b:17) H: yryk 1-b3Et ‘nd 1I-
Iq! w-ybryk In ‘nt bry ll-gim (H38b:21) F: yuryk-da l-b3* ‘nd ll-Igl w-ybryk fy -
gaylb barlya ll-qim (F20b:20) E: yryk 1-b3&t inda U-liq! wa-yabriyka fy ll-gayb barly
l-qalam| (E48b:6) M: yryka (I-b3iEt ‘nda l}-ligl w-ybryk fiy ll-gayb bary ll-glam
(M762:3)

451P. () pl aglr 16 315 o+ 1391 5o I 20 (5§ Fine dignity is not safe
from damage until blood flows from his sides. E: lal ysIm I-8rf ll-rqy* mn ll-"aldal
haty yurlq ‘aly gwnibhi l-damu (E48a:11) F: 14! yas/lam® ll-§rf l-rfy‘ mn [l-dy hty
yurlqa ‘ly gwibh ll-dm (F20b:21) M: Il yas|lm fl-$arf (-rfy‘u mina 11-d! hty yuriqu ‘ly
gawinbhi ll-dm (M76a:4)
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2. Proverbs of Men and Women Ll s Jl JI Jesf
2.1 Proverbs of Men Jbr I Jisi
-> 21R:A: ll-'dw m! ybqy hbyb hty ysyra -hmlr tbyb

GNI IR, e Juss LS Josl Joar Jos3 b <3S Oy If you don’t do a good deed, do (at
least) as they do with you. A: In knt m! t‘ml gmyl ‘ml km! y‘ml m‘k (A28b:4) H: In
knt m! trf gmyl ‘ml mgl m! y'ml m'k (H39b:1) F: In knt ml t'rf gmyll 'ml km! y‘ml
ma‘aka (F21a:11) E: In knt m! t'rif gamyl f'ml km! yu{mal ma‘k| (E492:16) M: In knta
ml trf gmyl I'ml kmal yu|ml ma'k| (M772:13)

IR. 8,15 Wb S 8,0 ehart 131 If your neighbour dislikes you, change the door of
your house. A: 1di bgdk girk hwil bib dirk (A28b:5) H: Idi bgdk girk hwl bib dirk
(H39b:2) F: 1d! bagadak glruka hawil biba délrik (F21a:11) E: Id! bgdk girk hawl blb
dalrk (E49a:16) M: 1d! bgdka girk hawl blb dirk (M77a:14) [Bu:4:9, Ta:92:563,
Had:154:73; cf. Tu:33:140, cf. Mi:138:6 supra, cf. Aq:222:33; We:104:273; Ti:3:1897,
of. Ha:[:29:51; 11:29:1704, cf. Ba:6:4 supra; cf. Go:111:794; Ro:1 7:23]

3R. Al anls Y Jus bl O 13y If your friend is honey, don’t lick him up
completely. A: d! kin slhbk ‘sl It tlhsh klh (A28b:5) H: In kin sthbk ‘sl 1t tlhsh klh
(H39b:2) F: d! kin sthbk ‘asal It tlhashu klh (F212:12) E: In kin sathbk ‘s’l I tlhs*h
kulh (E49a:17) M: ild! kin sthibk ‘as-al 1! talhs uh klh (M77a:14) [Ta:105:636,
Wa:337:12, Had:175:82, Sp:494:3; Tu:27:81, Nu:104:7 supra; We:109:315, Te:18:29;
Fr:137:682; Ha::33:69; 11:27:1691; 11:30:1708; Mo:1:39:3 Ku:l:59:136; Sa:55:310;
Go:14:70, cf. Ye:[:93:261-262-263; Er:109:75, Ro:18:25]

4R. &b Ldaadl s 5 ol y Joumsdl The hasty and the tardy meet at the ferry. A: Ul-
mstgil w-l-bty ‘nd F-m‘dy? yltqy (A28b:6) H: l-mst‘gl w-ll-bty ‘nd ll-m‘dyt yltqy
(H39b:3) F: l-mst‘g] w-l-bty ‘nd l-m‘dyt tltagfy (F21a:12) E: ll-mst'gl w-ll-btiy ‘ind
l-m‘diy® yltqiy (E49a:17) M: l-mus-t'gl wa-lll-batiy ‘nd ll-ma‘ady® yltgiy (M77a:15)
[Ta:457:2737; Wa:251:179, Bu:17:52, Sp:502:11 1]

5R. oS p%s Yy B3 LT A thousand raps on the door, but no salute (or invitation
from within). A: IIf dqdq w-Il slim ‘lykm (A28b:6) H: lIf dqdq w-ll slim ‘lykm
(H39b:4) F: If dqdq w-Il saléim ‘lykm (F21a:12) E: *aflif duqduq w-Ii salim ‘alylkum
(E492:18) M: lif dqdq w-It sallm ‘lylk (M772:16) [Bu:1:1, Ta:40:235, cf. 471:2837, ef
Ma:116:765; Tu:36:161, Nu:119:1 supra; We:285:1692, Te:41:650; ‘As:335:488;
Fr:66:321, Yel:219:617; cf. Sa:77:456]

6R. 33 Y3 35 il A thousand beards, but not mine. A: If d'qn w-ll dqny (A28b:7)
H: If d’qn w-It d’qny (H39b:4) F: lIf dcn w-ll dgny (F21a:13) E: IIf dgn w-Il dqnyi
(E49a:18) M: *llif daqn| w-lal dgniy (M77a:17) [Ta:40:233, cf. 41:238, Bu:1:2, cf. 25:79,
of. Wa:201:19, cf. Sp:496:36; Ti:1:640; cf. Sa:8:31; cf. formula Mai:I:81; for shaving
beard as a punishment, see Manners, p. 29, note 1]

TR. alad azs J5Y5 WS alol e S8 13y If his origin is not clear to you, his acts

serve as an indication to you. A: 1! glb ‘nk lslh kint dltylh f9h (A28b:7) H: In &b ‘nk
isth Kint dliylh f1h (H39b:5) F: idi gib ‘nk tsth kinat| dltylh f1h (F21a:13) E: idal glb ‘nk
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slub kint dallylh fi{luh (E49a:18) M: Idal giba ‘nk als|lh kint dlaPyluh filuh
(M77a:17) [Ta:475:2856, Had:28:134, 171:809, cf. 253:1161, cf. Ma:61:55; Tu:25:68,
cf. We:99:238; Fr:682:3852; Ti:3:1241; Sa:48:271, 74:434; Ye:l:62:183; cf. Kadkil
1:343:6 infra; cf. Hai:342]

8R. dil pud Loy 2z 4 (s Sy 131 If you have arrived (at the market-place) safely
thanks to God, sell as God has preordained. A: \dl wslt w-slm Ilh by b-m! gsm 1lh
(A28b:8) H: Idi wslt w-slm llh b* b-m! gsm Ih (H39b:6) F: Idl wslta w-sim Ilh bi{ b-ml
gsm lIh (F212:13) E: d! wslt w-s"Im llh biy‘ b-Em! gasam llah (E49b:1) M: Il wslta w-
salm llh b‘ b-mhm! qasam llah (M77b:1) [Ti:[:2277; cf. Yel:134:368; cf. Go0:46:248]

IR. fsad) &l o S3b0s ool <813y If you are blind and deaf, smell the odour
of the ornaments [A: l-nqws pl. ‘ornaments’; EFMH al-fqws /faqqus/ ‘a kind of
large cucumber’] A: Idl knt 'my w-ltrw$ $m ryht -nqws (A28b:8) H: Id! knt I'may w-
ltrw$ $m riyht (-fqws (H39b:6) F: dl knt 'mdy w-ttrw§ $m riyht l-fqws (F21a:14) E:
[dl kunt fmay w-ltfruws Sm ryht II-fqws™ (E49b:1) M: ’ild! kunta I'mI2y w-lffrw§ Sm
rPyht fl-fqwsi (M77b:2)

LOR. Jloul &3S0 2l b J g8 Laadl g (miad3) ks JAS1 5 (63,57 ool g (6353 ottt OWS” 13} 1
the wine is dregs, and the lover a Kurd, and the sweets (nuql) dallinas-shells, and
the dinner hot beans, and he asks: How are things? A: \dl kin l-nbyd® drdy w-ll-Syq
krdy w-l-ngl dnyls w-lI-§! fwl hir qll ly§ ykwn l-hil (A28b:9) F: idél k-alna ll-nbyd
dazjdfy w-lI-§yq kur|dy w ll-nugl dnyls [reading dynls also possible] w-ll-‘a3l fuwl hir
kay|f ykwn lI-hil (F21a:14) E: Idl kalna ll-nbiyd durdiy w-II-8yq kurdiy w ll-nql dnyls
w-11-asal fuwl hir f-ly§ ykuwn Kljhall (E49b:2) M: Idl kina ll-nbyd* durdy w-I-Syq
kurdy w-ll-nuql fwl hir ly§- ykwn l-hil (M77b:4) [Had:182:853]

L1R. (p2g2r) SU1 ol o Conadl O (s B S0 AS W g 481 il y jai ol OIS™ 131 If 2he
corron E::]oth for washing] is red, the corpse-washer one-eyed, and the bier
broken, then you should know that the deceased must belong to the people of hell
[A: fire ] A: 'dl kin I-gtn thmr w-ll-gis] I'wr w-ll-dk® mkswr® fIm in -myt mn (hl l-nir
(A28b:10) H: In kin ll-qtn thmar w-lI-gls! (‘wr w-ll-dk? mksr® 11m In l-myt mn (hl lI-
nir (H39b:7) F: dal kin ll-qutinu thmr w-ll-glsl ‘wr w-ll-dké! mksr® Im In ll-myt mn
athl gahanam (F21a:15) E: idl kamn ll-qtn thjmar w-ll-galsil l{war w- l-dk2 muks'T® (Im
in l-myt mn thjl gahanm (E49b:3) M: Id! kin l-qtn thmar w-ll-gls] (‘war w-ll-dk!
mksrat 1m In l-myt mn| thl gahanm (M77b:6) [Had:179:843, Bu:7:18 lexic. diff; cf.
Ta:348:2057; Tu:27:87, Te:18:31; Ti:l:238; for corpswasher, see Manners, p. 518]

12R. Al s e 2ol G JB = 5 1 ¢ jll b b1 L401 ady Sl What is the use
[repeated in Al of farting at the time of dying (when the soul is going out). He
said: It will disperse people who are on the spot and drive away the angels [A: It
will let the people who are on the spot know and the angels know]. A: 1y§ ynf* lys
ynf¢ I-drlt ‘nd tlw* ll-rwh gll t'rf l-hidryn w-tef I-milyk® (A28b:11) H: ty§ ynf* -drit
‘nd tlw* -rwh gl y‘my l-hidryn w-yfrq l-mllykt (H39b:9) F: alyl3-¢ [ purely
ornamental] ynf* ll-srlt [sic! s pro d] ‘nd tlw* l-rwh qll y‘rf U-hdir w-yhrb Il- mIPyk?
(F21a:16) E: ly§ ynf¢ l-drit ‘ind tlw* ll-ruwh qll yfarq l-hudalr wa-yuharib 1I-
malViykah (E49b:4) M: lys- ynf* ll-drit ‘nd tlw* ll-ruwh qll yfrq l-hdir w yhrb 1-
mllykt (M77b:8) [‘As:304:84; cf. Mo:1:248:10 supra]
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13R. (38 p3 o, oS 0Ly # By ey ot S5 Ol * 315 Sy o a5 0L If you are
handsome, your Lord has created you, and if you are happy, your Lord has given
you subsistence, and if you are stupid, may blood burst you. A: In knt mlyh rbk
hlq w-In knt s‘yd rbk rzq wa-In knt rqy‘ dm flgk (A28b:13) F: In knta mlyh rbk hlg
w-In knt s‘yda rbk rzq w-in knta rqy‘ dm flq (F21a:17) E: In knt maliyh rbak halaq
w-in knt s-yd rabak razag] w-In kunt raqy dam falaq| (E49b:5) M: In knt malyh rbk
hlq w-In| knta sa‘iyd rabk- razq wa In knt rqy* dm flq (M77b:10)

14R. 355 «\ially 21y 280 Peeling (qasr) and boasting, and the dinner is (just) a
mallow. A: ll-qir w-lI-f§r wa-l1-§! hbyz (A28b:14) H: lI-f§r w-ll-ndr w-lI-§l hbyz
(H39b:10) E: I-f§r [f@ is written like gayn] w-ll-qsr w-lI-§! hbbyz [a reading mark
serves here as a dot for zdy] (F21a:18) E: ll-gir wa-ll-fir w-ll-‘asal hbbyz (E49b:6) M:
1-g3r [f?] wa-l-n§r wa-I-§1 hbyz (M77b:12) [Ta:356:2102, Wa:69:83, 176:276;
Fr:160:803, cf. 209:1081; [cf. Ro:85:178])

15R. L)l Lgodey 5 o Arlrs Yy # 83Y1 3o guify » B JST Earing of duqqah [for
dugqga, a condiment consisting of salt and pounded e.g. cumin, coriander and
sesame, see Lane, Manners, p. 137], and sleeping in the alleys, is better (and not)
roasted chicken followed by misery. A: Kkl l-dq® w-l-mSy fy ll-lzqk w-It dgIgh
mhmrt ytb‘hl migh (A28b:14) H: ki l-dqt w-lI-m3y fy ll-zq* w-1l frh* mhmrt tbhl
Il-miqt (H39b:10) E: ks'yr® b-dq® wa-nim fy lll-lzq® wa-Il Ihm® s'miy|n® waralh! 1l-
gabyn® (E49b:7) M: ksyr! b-dqt w-nim fy l-iziqt wa-Il lahm! smyn® wrih! ll-gbyn*
(M77b:13) [cf. Ta:396:2352, cf. 36:214; cf. Fr:179:900, cf. 548:3040; cf.
Zam:1:286:1221; [cf. further We:161:728, 729, 194:993]

16R. 3l Yy Joue b 3 leadl B <5f 5l What are you doing in the desert, you sieve
without a hoop? A: ly§ Int fy ll-shir® yl mnhl b-ll tirk (A28b:15) H: Iy§ Int fy shirk yl
mnhl b-It tirk (H39b:11) F: aly[$-4 [-4 purely ornamental] Inta fy Hl-shir® yl mnhl b-ll
tirk (F21a:18) E: ty§ Int fy shirt y! munhul b-ll tatr® (E49b:7) M: ly$- Inta fy lI-hirab
[sic!] yl munhl b-It tirt (M77b:14) [Ta:117:704, Wa:126:113]

17R. el 2ad JB JU 3 psilas oo Lt 5 You made (us?) miss mints and vegetables.
He said: My price [A: the pricel is two fils. A: lwh$"t mn n‘iny w-lbgll gl ll-qym
flsyn (A28b:) F: atwlha§tand! mn n‘lny® w-Ibgll !l qymty flsayn (F21a:18) E: Iwhstnl
mn nniy{| w-bqll qll giymatiy flsayn (E49b:8) M: twhs tnl mn n‘lniy‘ w-Ibqll qil
qymty flsayjn (M77b:15)

18R. ¢l ¥y skl o JI Stoning with bricks is better than escaping. A: |l-rgm
b-l-twb w-Il I-hrwb (A28b:17) H: fl-rg [si1] b-ll-twb w-It l-hrwb (H39b:12) F: [II-
ragmu [sic! [l-] b-l-twb w-Il ll-hrwb (F21a:19) E: ll-rgm b-ll-tuwb w-Il ll-huruwb
(E49b:9) M: l-rgm b-l-twb w-ll l-hruwb (M77b:17) [Ta:233:1355, 298:1759,
Wa:272:54, cf. Sp:502: Nu:29:7 infra; We:195:995, cf. 116:382; Ba:14:3 supra; cf.
Sa:80:471; cf. Zam:[:351:1507]

19R. moas ¥ gt b by 13) If you have fallen down, you eloquent one, don’t shout!
A: 'dl wq't yl fsyh It tsyh (A28b:17) H: Idl wq't y! fsyh Il tsyh (H39b:13) F: Idl wq'ta y!
fsyh Il tsyh (F21a:19) E: Idl wqa't y! fsyh lal tsiyh (E49b:9) M: Idl wqaft y! fsyh Il tsyh
(M77b:17) [Had:190:891—; Sa:56:321]
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20R. ol (o s 1 9) o il ol ol L 21 Olo B0 85 B g o3 b ! ¢ Y Jsk ;,,3'
Sl #Yl Ciadly S The bald one says to another: Let’s cultivate in the pool of
the bald ones no matter what may grow, one half is for me, [and a quarter for
me,] and an eighth for me, and the last eighth for you and for me [A: The bald
one (lacuna) for me, and a quarter for me, and an eighth for me, and the last
eighth for you and for me). A:\qr [..] ly w-ll-rb‘ ly w-ll-tmn ly w-ll-tmn -thr 1k w-ly
(A28b:17) H: Igr* yqwl lHigr ImSy bnl nzr fy brk® l-qrin ty§ ml tI° ytl l-nsf ly w-il-
tmn ly w ll-nsf ll-hr ly w-lk (H39b:13) F: Igr¢ yqwl 1-Igr‘ Im3y bn! nzraf fy brk® l-
qridini aty§4 mi ¢ ytl* l-nsf Iy w-l-rb* ly w-l-tmn ly w-li-tmn I°thr 1k w-ly (F212:20)
E: lgr* yaquwl -iqr* Imsiy bnl nzra‘ fy brk! l-quraln ly§ m! tl* yat[l* ll-nsf ly w-ll-rb‘ly
wa ll-tumn ly w-Il-tmn 4Ahr 1k w-liy (E49b:9) M: Igr yqwl l-gr‘ ImSy bnl nzr® fy
brkt ll-qrn ty§ mi tl* ytl* l-nsf ly w-ll-rub‘ ly w-ll-tmn ly w-ll-tmn -*har 1k wa-ly
(M78a:1)

21R. b jlesdl s o * o> Au b sl An enemy doesn’t become a beloved
one until a donkey becomes a doctor. A: I-dw ml ybqy hbyb hty ysyra ll-hmir tbyb
(A28b:4) H: I-dw m! b-ybqy [y/] hbyb hty ysyr -hmir tbyb (H39b:15) F: ll-‘adw ml
ybqy hbyb hty ybg! I-hmlr tbyb (F21a:21) E: ll-aduw ml ybqy hbyb hatay yabqal ll-
hmir tbyb (E49b:11) M: l-“dw m! yabjqy hbiyb hty yblqy ll-himir tbyb (M78a:4) [cf.
Ta:331:1956]

22R. eidl el ooy 2> o> L Al Sit down, you donkey, until there grows barley
for you. A: 1g'd y! hmir ynbt lk I-5'yr (A28b:18) F: Iq‘ud y! hmir hty yanjbuta lk il-
§'yr (F21a:21) E: Igud y! hmir hty ynbt lk I-§Gyr (E49b:12) M: Iq°ud yal hmlr hty
yanbt 1k -§'yr (M78a:5) [Sp:501:102, Bu:142:425, cf. Wa:253:188, cf. Ta:340:2012,
481:2895, cf. Ma:117:780; Te:22:151; Fr:144:722, 446:2478, cf. 671:3785; cf.
Ha:ll:119:2229, cf. Mo:1:285:2-4 infra; Sa:13:61; Er:46:69]

23R. &3kl (Al il 1 a0 i An unlucky one will find a funeral procession
wherever he goes. A: ly mwd' rlh ll-hzyn Iq! gnizt (A28b:19) H: ly mwd* rih l-hzyn
laqay gnlzt (H39b:16) F: ly mwd Irlh ll-hzyn Iqy gnlzt (F21a:22) E: ly mwd‘in Irth ll-
hzyn Iqy ganalzh (E49b:12) M: ly mwd" Iralh ll-hzyn yalqy gnlz® (M782:6)

24R* ¢ Sis | Ui s o2ndi Oy % LW |l g 1 5o 1 5 | el il 38U @ SaleT 1 gl

* i5laS Lddu Lol gad, Oty [E: The poet said:] Wash your vulvas, and sleep alone,
and flirt and raise, and let honesty (prevail), and if you get angry, we don’t have
anybody better than you, and if you are content, we will slam shut (the door?). [H:
The poet says:] A: Igslwl ksiskm w-nimw! hdin® wa [gngw! w-Irf‘'w! w-hlw! l-imin® w-
In gdbtw! m! ‘ndn! I’z mnkm w-in rdytm qmn! sfgn! kminb (A28b:19) H: qll 18I
1gslw! lksiskm w-nimw! hdin® w-igngwl w-irf'wl w-hlw -imin® tn gdbtm ml ‘ndnl thsn
mnkm w-In rdytm gmn! sfqn! kminh (H39b:18) F: Igslwl ksdlskm w-nimw! hdin® w-
1gngw! w-irfa‘uw! w-hlwl (I°iméinab w-In gdbtm m! ‘ndnl [very small 4 with -] hs
mnkm w-In| radfytm &’y|nl safagjné! kumdtna® (F21a:22) E: IgsIw! [Ikjsa-lsakm ‘your
vulvas’ scrawled over and replaced by frwgkm written in the margin] w-nlmuwl
hdin® wa-lgnguw! wa-irf'uw! w-hlw ll-almin® In gdbtm m! ‘ndnl hs* minkum w-in
rdytm gynl sfqn! kmin® (E49b:13) M: Igsilw! kisalskm w-nimuw! hadini® wa Igngw!
w-Irfa‘wl wa-hlw! [Im/n® w In| gdbjtm mal ‘indan! thas minkum w In rdytm giynl
safgnl kaminh (M78a:7)
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25R. () 358 Yy iy Jor ¥ 5 g b el isa pls Oy If this journey lasts any longer,
my (dear) Mas‘id, there will be no camel left [neither a (grown-up) camel nor a
young camel (fit for riding). Az \dl dim hd! ll-syr y! mas‘wdy I gml ybg! w-1l gs‘wdy
(A28b:20) H: w-qll: In dim hd! ll-syr y! ms‘wd Il gml bqy [y/] w-Il q‘wd (H39b:20) F:
iln] dtm hd! 1-§yr [sic! § pro s] y! ms‘wd 14! nigt tbq! w-Il q‘wd (F21a:23) E: In daim
had! ll-syr y! ms“uwd lal nigh tbqy w lal q‘wd (E49b:15) M: w-qll tn dalm had! ll-say|r
y! mas|‘wdi lal niqatan tbqy w-lal ga‘wdi (M78a:11)

26R. (&) Jods CaSTunlly (g 25 Sld + Lo &8 aled 1a o513y If this is his act in love,
then may God help me with how I feel about what he would do as an enemy. A:idt
kin hd! f1h fy mhbh f-yl lyt §ry b-l-dl kyf yf (A29a:1) F: ildé! kéina hd! f'lh fy
mhb? f-ydl Iyt §ifrfy b-l-dl kyf yf‘l (F21a:24) H: w-ql: In kin hd! f7h fy mhbt f-yl Iyt
$ry bll-‘dl kyf yf1 (H39b:21) E: Idl kin had! f'lh fy mhbab f-yl Iyt §i‘ry b-Ul-fidl kyf
yaf|‘al (E49b:15) M: Id! kin hd! fiflh fy mhibb f-yl lyta $i{riy b-ll-‘dal kyf yaf|al
(M78a:13)

27R. (&) SLl My Jaxl> Yo * Addes Sy I oSS o 13y If there is nothing to
inspire fear in me and the country, then there is no need for security for me and
the country [A: mel and the country. [H: And he said:] A: \d! Im tkn ly wa-ll-blid
mhyfh f-1t high ly w ll-blid Imin (A292:2) F: "d! Im yakn [y@’ without dots] ly w-lI-blid
mhyft -l hdlgt 1k w-l-blid Iminun (F21a:25) H: w-qll idl Im tkn ly w-ll-blid mhyft f-
1 higt Ik w-ll-blid tmin (H39b:22) E: d! Im tkn ly w-ll-blald mhyftan -l hiatan 1k w-
1-blid Imain (E49b:16) M Id! lam| takun ly wa-ll-blald mhyft f-It higat 1k wa-ll-blid
Imin (M78a:14) [cf. formula Had:187:876]

28R. (&) Jyls JSU 13 b clidd + us I Jgo Slorlodl SOl 13y If things can be
postponed until tomorrow, it's a banishment for every knowledgeable person. [H:
And he said:] A: \d! kin fy (-higit mahl tly gd f-dlk trdi 1-k1 “rf (A29a:3) H: w-qll Id!
kin fy I-higlt mhl Nly gd f-dik ttr yd [sic!] I-mn kin ‘irf (H39b:23) F: ildal kélna fy ll-
higalt [very faint a] mhl lly gdin f-hdyk hy trd [followed by a round reading mark,
not -h] I-mn kin “rf (F21a:25) E: \dl kin fy U-higlt mhlllan ’illy gdian f-hdiyk hy tar/dib
l-mn kin ‘alrif] (E49b:17) M: ’idi? kina fy l-h!galt mahllan illy? g¢d f-hadiyk tar|dalt li-
man| kin ‘atrf (M78a:16) '

29R. (b) Joddl U5 SIUS" @ sl # 13133 22y 58 Il <AST 13y If it comes close, it can
be guided with a hair, and if it turns its back (flees), it will cut the chains. A: Idl
gblt kint tqld b-§‘rk w-idl idbrt kint tqd ll-slisl (A29a:3) H: w-qll Id! Igblt kin tqld b-§rt
w-In 1dbrt kint tqd Nl-slislt (H40a:1) F: Id! igblta kint tqld b-3‘rt w-In| Idbrta kint tqad Il-
slisl (F21a:26) E: Id! Igbalt kalnat| tugald b-§afratin w-in Idbrat kinat taqud ll-s"lisila
(E50a:1) M: Id! Igblta kint tqld bi-$ajrt w-in Idbrat kinat taqud l-salisil (M78b:1)

30R. U1 e Ola pydll ST aze 1 5 L& Judl 131 If people’s hands (palms)
distribute the heavy burden, it becomes easier on the necks [A: the men]. A: \dl 1I-
hml l-tqyl twiz'th Ikf l-qwm hin ‘ly U-rgl (A29a:4) F: id! l-hml 1l-tqyl twiza‘at/hu
tkafu l-qwm hdln ‘ly l-rqtb (F212:27) E: idl I-hml ll-tqyl twizathu kf -gwm haln 1y
l-rgtb (E50a:2) M: d! l-himll l-tgiyl twalz‘athh (kfu l-qwm halna Ty ll-rqlb (M78b:3)

31R. a=>l> {.._.JQJi o2 S g9 ey While the stingy one still hesitates, the
generous one has accomplished his business. [E has turned the idea upside down]
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A: bynm! trwy ll-bhyl qdy ll-krym higth (A29a:5) H: bynm! ytrwy ll-bhyl qdy 1l
krym higth (H40a:2) F: bayjnamél~ ytrwy ll-bhyl qdy l-krym higth (F21a:27) E:
bayjnamal ytrdy ll-krym qaday Ul-bhiyl higath (E50a:2) M: bylnm! ytrwy ll-bhyl qday
(-krym halgth (M78b:4) [cf. formula Hai:297 and 108]

32R. 605 & ot dawy Ly When a destitue fellow gets happy (wealthy), his life
has come to its end. A: bynml ys‘d l-m‘t’r frg ‘mrh (A29a:6) F: bayjnamdé! ys‘d [with
possible faint sukiin on sin] I-m‘er frg ‘mrt [3 .¢] (F212:28) E: bayjnam! ys|‘d l-m‘tr
farag ‘umrh (E50a:3) M: bynml ys‘d l-m‘t’r frg ‘umrh (M78b:5) [Ta:329:1940]
[muattar < i ; cf. mutarr ‘a beggar addressing humbly’ <7 VIII]

33R. ass oo ,d ol Ly When [ arrived ar his grave, I had forgotten grieving
for him. A: bynml Isl gbrh nsyt hmh (A29a:6) F: bayjnamé! Isl gbrah nsyt hmh
(F212:28) E: bayjnm! isl [Sadda on sad scrawled over] gbrh ns"yt hamuh (E50a:3)

34R. Jls S padl b Al el ._}lz._. Lxw When an ordinary man (finally) gets his things
straight, death comes and takes him. A: bynm! y‘dl I-m‘t’r hilh &l l-mwt Sllh
(A29a:7) F: bayjnamdt-4 y‘dl l-mwt hilh & l-mwt sth (s pro §!) (F21a:29) M: bynml
yu‘adl -mat’r hilh gal l-mwt $llh (M78b:6) [cf. Ha:11:23:1674]

35R. il 5y il > o) jeliu Ly When my Lord (finally) gives me my
share, my Adam’s apple will have split (i.e. I will die). A: bynml! yhls rby hqy
Itfrq't gwzt hlqy (A29a:7) H: bynm! yhis rby hqy ttfrqt gwzt hlqy (H40a:3) F:
baylnamé! yhis rby hqy ltafariqa‘at gwrt (rd’ pro zdy) hlqy (F212:29) M: bynml! yhls
rby hqy ltifrq‘t gwjzt halgiy (M78b:7)

36R. o b dl Jads b ol ks Ly When a palm-leaf is cut, Allah has already done
what he pleases. [E: l-hdiyd ‘steel’; MS. A sing. passive; EFM ‘they cut’] A: bynml
yqt I-gryd yf‘l flh mt yryd (A29a:8) F: bayjnamd! yqt'wl ll-gryd yf‘l llh m! yrydu
(F21b:1) E: bayjnm! yqtuw! ll-hdiyd yaf|‘al 1lh mal yryd (E50a:4) M: bayjnml yqta‘uwl
l-gariy|d yaflal lh ma! yuryd (M78b:8) [Ta:329:1941, Sp:501:104; cf. Ha::107:442]

37R. § sheadl S G180 e (3L 1) BU I ¢ s L When the antidote arrives from
Iraq, the snake-bitten person has died (already). A: bynm! ygy ll-drylq mn ll-Tiq
mit I-mslw* (A29a:9) H: bynm! ygy’ ll-trylqg mn fl-rlg mit I-msluw* (H40a:3) F:
bayjnamét ygy’ l-drylq mn ll-riq mit I-mslw (F21b:1) E: byjnm! ygy U-drylq mina -
‘ralq malt l- maslsruw* (E50a:4) M: bynm! ygy’ ll-turyalq mn ll-ralq malt l-msluw*
(M78b:9) [Ta:328:1939; Wa:298:34; Tu:260:194, cf. Nu:121:4 supra, [cf.
Tu:188:1274]; Fr:219:1141, 596:3331, Nrs 3245, 3295; Fr:467; Mail:121;
‘As:321:315; Basim le Forgeron 70:42 supra, 68/x; cf. Hai:105]

38R. (Ll ailoe) Sdl> b3 4l o Between Hanah and Banah our beards were cut.
A: byn hin® w-bin® hiqt Ihin® (A29a:9) F: bayna hin® w-bin® hiqt [sic! h pro h] lhink
(F21b:1) E: bayn hain® wa-manb hiqt lhin® (E50a:5) M: byn hint w-bin® hiqt lhint
(M78b:10) [Ta:145:860, Wa:134:135, Bu:46:146; Ha:1:107:439; Ba:21:3 supra,
Mo:I:124:7 supra]

39R. 7 51513 o ot JB Cafe 5 B gk A weather-beaten Beduin found a
date which was thrown away. He said: Where shall | pur (it) and go. [E: dl ‘this’; F:
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tmr ‘fruit’] H: yhlyh w yrwh ‘(where could) he put it and go’ MS. F and M, the last
part is missing] A: bdwy mqrwh w-Iq! tmr mtrwh f-qll lyn thly w-Irwh (A29a:10) H:
bdwy mgrwh w-lqy tmr mtrwh lyn yhlyh w-yrwh (H40a:4) F: bdwy mqrwh w-lqy
tmr [sic!] mtrwh (F21b:2) E: bdawiy magjruwh w-Iqy tamr [sic!] mtruwh qll lyn thly
di w-truwh (E50a:5) M: bdwiy mqrwh wa-lqiy tmr matrwh (M78b:11) [Bu:43:137;
cf. Sa:16:75. For Bedouins as subject of mockery, See Rescher, Etnol. im arab.
Sprichw., in Der Islam 11:1911:p.99]

40R. elul Jo o5l b5 @lulily ehood JIy Instead of your meat and colocasia, get
yourself something to cover your head. A: bdll Ilhmk w-qlgisk hd Ik Sy ‘ly risk
(A29a:11) H: bdll lnmk w-qlqisk hd lk 8y’ ‘lay risk (H40a:5) F: bé-dall-4i Ihmk w-
quligéisik hud| Ik ¥y! ly ris'k (F21b:2) E: bdall Ihmk w-glqals'k hud| lak §iy ‘ly risk
(E50a:6) M: bdll Ihmk wa-qulgisak hud| lk $iy ‘ly ratsak (M78b:12) [Ta:126:756,
Sp:499:68]

41R. OU# L anad b Ol Slnddldl g eoldl Sl Instead of meat and egg-plant, get
yourself a shirt, you naked one (ie. dirt poor). A: bdll Il-lhm w-lI-bald’ngin hd 1k
qmys y! ryln (A29a:11) H: bdll (I-lhm w-l-bldngln hd 1k qmys y! ‘ryin (H40a:6) F:
baé-dalli ll-lhm w-ll-béldngin hd Ik gmyslan y! ryln (F21b:3) E: bdall 1l-Thjm wa-ll-
baldngain hud Ik gmiys yal ‘iryain (E50a:6) M: bdall ll-lahjm wa-ll-bidn|gIn hd 1k qmys
y! ‘uryln (M78b:13) [Ta:127:760, Wa:128:120; cf. Tu:51:301; cf. Fr:23:105; cf. same
idea in Mai:l:165:4 infra]

42R. (L3l-g) pdesailes gz U & The dog (derog.) was left with (ie. he still
has) a saddle, and saddle-cloth, and slave boys (the rest is missing /wa hasiya?/)
A: bgy I1-kIb srg w-glyh w-glim (A292:12) F: bq! I-1-kIb srg w-g8y® w-glim (F21b:4)
E: baga! I-I-klb st w-gliy® wa-gullm (E50a:7) M: bqy I-1-kIb sarlg w-gBiya®t wa-
glim (M78b:14)

43R. Ml Cilowy s ol & The shit was left with a wife and (can) swear by
divorce. A: bq! I--hrt mart w-yhif b-ll-tllg (A29a:12) H: bq! I-I-hr® mr® w-yhlf b-ll-tlig
(H40a:7) F: bq! I-l-hrh mrh w-yhlf b-ll-tllq (F21b:4) E: baqal I-l-hara® mar® wa-yahllif]
b-ll-tlalq (E50a:7) M: bg! l-I-harak marh wa-yahllif| b-l-tliq (M78b:15) [Ta:137:812,
Wa:48:18; Fr:388:2126; Ti:3:1265, Ha:[:223:1053, cf. Mo:1:146:5 infra. For swearing
by divorce, see Lane, p. 313]

44R. diyy phry s 4l ¢ 323! day After famine and shortage he still has two slaves
and a mule. [Not in A] H: b'd gw* w-qlt bgyt b-bdyn w-bglh [added over the line]
(H40a:7) F: b'd gw w-qI? bgy b-‘bday|n w-bag|lak (F21b:4) E: bald guw* wa-gil?
bgal b-‘abldyn w-bgIk (E50a:8) M: b'd gw* wa-qil| bqy b-bidyn wa-bagllh (M78b:16)
[Ta:132:787]

< 45R. sl B g s g3l O ya3 The kites [in MEA: hidaya pl. hadadi; a species of
hawk, Milvus] are dying but their eyes are (still) on the prey. A: tmwt ll-hdldy w-
‘ynh! fy ll-syd (A29a:13) H: tmwt [l-hdidy w-‘ynh! fy ll-syd (H40a:8) F: tamuwt-éu ll-
hdidy wa-aylnh! fy ll-say|d (F21b:5) E: tmwt ll-hdidy wa-‘ay|nahal [sic!] fy 1l-say|d
(E50a:8) M: tmwt ll-hdidy wa-‘aynh! fiy~ ll-sayld (M78b:17) [Ta:153:908, cf. 909, 910;
Bu:50:159, Wa:91:151, 137:147, cf. Sp:512:244, cf. further Ta:526:3178, 526:3180,
3181, 3179; Nu:137:6 supra; We:154:681, cf. Te:55:996-997; Fr:312:1678; Ti:2:647,
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Ba:12:1 infra, Ha::120:498 and 173:776; Ku:I:90:16; [cf. Go:64:401]; cf. Lescot 310:1;
cf. Ahl 18:110]

46R. pllonai 14 pr iy oells Wy | hos Come with us, ler’s be despicable to each other
and let's be reconciled again tomorrow. A: tilwl bnl nqtbh w-nrg‘ nstlh (A29a:14)
H: t'flw! bnl ngtbh w-nrg‘ gd! nstlh (H40a:9) F: tilw! bn! nqtbh wa-nar|g* [possible -u]
gdlan nasjtalih| (F21b:5) E: ta‘alluw! bnal nqtabih| wa-nrga gada! nasjtalih| (E50a:9)
M: t'lw! bn! nqtbh wa-nrg{ gd! nasitlh (M79a:1) [Ta:151:893]

47R. &lais B J6 ool oo JB | sl el adl = 45 A piece of manure rolled towards a
piece of shit. It said: Who are you? It said: Your brother [in Turkish: qrds
‘brother’]. A: tdhrg U-br 1-nd l-hr! ql Int ty$ qll qrds (A29a:14) F: tazahjzaha I-b'r 1-|-
hard! qll mn anjta qll qrdi§k (F21b:5) E: tzhzh Tl-bafr I--hara® gl Int ly3 qll qrdaiak
(E50a:9) M: tzhjzh lI-br I-l-harl gll ly§ Int qalla grdaiak (M79a:2) [Had:70:332 bdm;
Bu:113:363, [cf. Fr:223:11581; cf. Ha:[:115:468; cf. Tal 5:44]

48R. )}o‘?i p> » Jp2dl 8 5 Abandoning worthless things is resoluteness. A: trk II-
fdwl [the point of d is missing] mn hzm lI-mwr (A29a:15) H: trk l-fdwl mn hzm Il-
timwr (H40a:9) F: tarjku [large size with a small kaf and “4] I-fdwl mn hzm I-mwr
(F21b:6) E: trk -fuduwl mn hzm -umuwr (E50a:10) M: trk I-fdwl min| hzm II-
Imwr (M79a:3) [Ye:l:262:1071,[cf. Go0:179:1392]; Tal:10:157; cf. formula in
Mai:[:207:8 supra and ‘Ask:1:277:382]

49R. Wk Ol Lie5 Yy Jodl ol 5 The dirt of labour is better than the saffron of
indolence. A: trib 1ml w-Il z'frin U-btllk (A29a:16) H: trib l<ml w-Il z'frin U-btll*
(H402:10) F: trib I-“ml w-1l zfrin 11-btllt (F21b:6) E: trib ll-‘aml wa-lal z'frin ll-btllh
(E502:10) M: trib -‘ml w-lal z‘frin (I-batll2 (M79a:4) [Bu:74:232, Wa:135:140;
We:144:587, cf. 199:1024, [cf. 139:547], Te:51:901; Ti:2:606; Ye:1:260:1064; cf.
‘As:333:459; Tal:23:332; Mai:ll:21 (muw.); cf. Hai:85:5 infra]

50R. ¥ p o5 s b 3lsy S5 You ger drunk and quarrel, that’s not appropriate.
A: tskr w-thinq m! hw §y mwifq (A29a:16) H: tskr w-thing m! hw Sy mwlfq
(H40a:10) F: tskar [with -a- blurred] w-thinq m! hw §’y mwlifq (F21b:6) E: ts'kr w-
thing m! hw §y muwalfiq (E50a:11) M: tskr w-thing mal hw Sy muwlfq (M79a:4)
[Ta:150:886]

51R. 4y Jai Js Lj.u-‘\’! 3, The business of a stupid man falls on his family (on
the people of his house). A: tgirt 1°lhmq ‘ly thl byth (A29a:17) F: tgir* 1l-thmq Ty
Ih|l bay|tuh [with u blurred] (F21b:7) E: tgirt il>ahmgq ‘ly thl bayjth (E50a:11) M: tgirt
[t and § without dots] I"ahmg “ly thl dirh w bay|th (M79a:5) [cf. Mo::270:3 supra]

52R. a3l gl o Ol &g o3 JB leoll s o 31 o \nd5 The wind and the rain fought. He
said: This is a misfortune that will fall on the seamen. A: tdirb ll-ryh w-ll-mtr qll
dty nwbh git ‘ly l-nwityk (A29a:17) H: tdirba ll-ryh w-Ul-mtr glla dy nwbt glt ‘lay 1l-
nwity! (H40a:11) F: tdirb ll-ryh w-ll-mtr qll d®y nwb® gt ly l-nwity® (F21b:7) E:
tdairb ll-ryh w-ll-matr gll d% nwbP gt 1y Ul-nwitiy® (E50a:12) M: tdirb ll-ryh w-ll-matr
qll dy nwbt gt ‘aly ll-nwaltyt (M79a:6) [cf. Bu:53:167, cf. Had:121:573, cf.
Ma:102:593; Tu:88:576; Fr:222:156; cf. Hai:339]
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53R. |3 sl05 Yy 15,90 5 Visit each other bur don’t become neighbours. A: tztwrwl w-1l
tgtwrwl (A29a:18) F: tazalwar-uwl w-Il tglwrwl (F21b:8) E: tzalwaruwl! w-l tglwaruwl
(E50a:12) M: tztwarw! w-lal tgtwaruwl (M79a:7) [Had:72:342; Mai:1:206:6]

54R. Ly o0 L) 3k mmad JU LS He goes 1o sleep as fire and wakes up in the
morning as ash, he has somebody who takes care of him. A: tblt nlr tsbh rmid 1h!
mn ydbrh! (A292:18) H: tbit nir tsbh rmid lh! mn ydbrhl (H40a:12) F: tbit nlr tsbh
rmid 1ht mn yudabrht (F21b:8) E: tblt nir tsbih rumald hal mn yudabrhal (E50a:13)
M: tblt nir tslbih rmatd 1! mn yudbrht (M792:8) [cf. Bu:51:161, Ta:147:869, 153:904,
Wa:21:27, Ma:109:683 (last part); cf. Aq:39:60; cf. Nu:59:2 supra; cf. Fr:243:1272;
Ti:2:591, Ha:l[:239:6 infral

& 55R. Sy L34l o8 A borrowed cloak does not keep one warm. A: twb -yrh
m! ydfy (A292:19) E: twb ll-‘yr® ml ydafy (E50a:13) F: taw|b-du 1-‘yrt ml ydfy
(F21b:8) M: twb I-yrt m! ydfy (M79a:9) H: twb Il-yry* [sicl] mal ydfy (H40a:13)
[Ta:155:916, cf. 154:914, 155:917, Wa:138:151, Bu:54:171; cf. We:159:714, cf.
234:1282, Te:22:158; Fr:232:1211, cf. 251:1320; Ti:2:662, Mo:I:141:6 supra; Kul:94:2;
Ye:381:1129, cf.1130; ‘As:324:349; cf. Hai:338]

56R. Jor o e analy LB He is heavy {blooded) and his name is Rock(s), Son of
the Mountain. A: tqyl w-lsmh shr bn gbl (A292:19) H: tqyl w-lsmh shr bn gbl
(H40a:14) F: tqyl w-lsmh sahr bn gbl (F21b:9) E: tqyl w-is'muh sah|r bn gabal
(E502:13) M: tqiyl w-smh shr bn gabal (M792:9)

STR. als o5 o by o JBads adoydle ;5 An ox whom they had tied (1o the
water-wheel) fainted. Somebody said: Let it draw up some (water), so we can
sprinkle it on him [A: wagh ‘face’ scrawled over]. A: twr Igwh gmy [g without
point] ‘Iyh il hty ytl* Sy yrwh ‘Ilyh [wgh scrawled over] (A29a:20) H: twr ‘Iqwh
1gmy ‘lyh qll hty ytl'a §y yr$wh ‘layh (H40a:14) F: twr ‘Iqwh [scribal error: g with
one dot] gmy ‘Iyh qllw! hty ytl §y* narush ‘aldy wghbk (F210:9) E: twr ‘lquwh gmy’
Iyfh gl Il b-Sayi nrsh ‘ly waghk (E50a:14) M: twr ‘Iqwh gmy ‘alyjh glla hty ytl Sy
nrsh ‘ly waghk (M79a:10) [Bu:256:763; Fr:486:2685]

58R. 4dlu ysu b j2le & A weak ox cannot turn a water-wheel. A: twr ‘1§z ml ydwr
sigy® [one point on -B] (A292:21) H: twr ‘gz ml ydwr sigyh (H40a:15) F: tawjrun ‘13z
m! ydwr fy mslqy® [sic!] (F21b:9) E: twr ‘algiz| mal yaduwr fiy salgiy® (E50a:14) M:
twr ‘algz mal yaduwr fiy salgilyah| (M79a:11) [cf. Men:77:28; cf. Te:23:160;cf.
Ye:1:383:1136: for sagiyeh, see Lane, p. 336]

59R. Lall s U3l 34l o0 L8 A heavy (blooded) bastard is a bitzer burden. A: 1qyl
mn twiid l-znl mr -nl (A292:21) F: tqyl mn twild ll-zn! mr (-anél (F21b:10) E: taqyl
mn twiid l-zn! mr l-anal (E50a:15) M: tqiyl mn| wlald ll-zn! mr l-nt (M792:12)

60R. Wl 3 o JS o o LTy Wil &syﬁ,‘;ﬁqﬁ A cloak on myself and one on
the pin, and [he thinks:] I am better than anyone in the village. A: twb Iyl wa-twb
‘ly ll-wtd w-in! hyr mn kI mn fy ll-bld (A29b:1) H: twb ‘lyal w-twb ‘lay il-wtd w-Inl
thsn mn kI mn fy (l-bld (H40a:16) F: tawlb-éun [large size] ‘aliyh [NB ‘aliyh] w twb
‘9yh [1st pers.] l-watadu w-In! hayjrun mn kul m! fy ll-baladi (F21b:10) E: twb ‘Iy! w-
twb ‘ly ll-watad| wa-Inal hyr mn kul mn fy ll-balad| (E50a:15) M: twb ‘Iy! wa-twlb
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‘alay lll-watad| wa-alnl hyr mn kul man| fy ll-balad| (M79a:13) [Ta:154:915;
Wa:213:60; t6b, see Dozy 106, Lane 1:61; Manners, p. 46]

- 61R. <, Jus Y8 )l e Better the tyranny of the Turks [M: l-guz;
Hinds&Badawi <T Oguz> /obsol/ the Ottoman ruling caste] than the justice of the
Arabs. A: gwr [§’s point is missing] ll-trk w-Il dl I-rb (A29b:2) H: gwr ll-trk wa-Il ‘dl
l-rb (H402:17) F: gawru [large size] fl-trk w-1l dl -‘arab (F21b:11) E: gaw|r -turk
w-lal ‘ad|l I-‘arab| (E50a:16) M: gaw]r ll-guz w-lal ad|l ll-arabl (M79a:15) [Ta:167:984,
167:983, Had:169:800, Bu:56:176, 57:177; Tu:101:675; Fr:247:1297, 247:1298;
Tal:12:186, 5:40; Ta‘dlibi, Tamtil 43:4 supral

62R. Ll Jus Yy Lill 44> Berter the tyranny of the cat than the justice of the
mouse. A: gwr ll-qt w-lt ‘dl Il-fir (A29b:2) H: gwr ll-qt w-It ‘adl I-fir (H40a:17) F: gwr
l-qut w-It “dl l-firat (F21b:11) E: gawlr ll-git wa-lal ‘ad|l lI-fir (E50a:16) M: gaw]r Il-
qut wa-lal ‘ad|l lj-falr (M79a:15)

63R. & Joxr a2 30 Jox The camel crouched on the place of another camel (See,
Burckhardt, p. 39, 184) A: gml mwd* gml ybrk (A29b:2) H: §ml mawd‘ §ml ybrk
(H40a:18) F: gml mwd* gml ybrk (F21b:11) E: gaml mwd‘ gml yabjruk (E50a:17)
M: gaml maw|d‘ gaml ybjrk (M79a:16) [Bu:59:184; Fr:244:1278]

64R. 4543 Jil = The effort of the poor is his tears. A: §hd ll-mqgl dmwh
(A29b:3) F: ghd ll-mql dmwh (F21b:12) E: gahld ll-mqil dmuw‘h (E50a:17) M: ghd
l-mgl dmw*h (M79a:17) [Ta:191:1113, cf. 272:1607, Bu:60:189, Wa:51:28; Ti:2:978;
cf. Hai:349; cf. Bor:245:80]

65R. axul ul s J6 4o Jox A camel (would be for sale) for a grain. [A: He said:]
Where is the grain? [A: scribal error: gn® ‘garden, paradise’] A: gml b-hb® qll w-tyn
l-gnk (A29b:3) F: gml bi-habak w-lyna (I-hb® (F21b:12) E: gml b-hb® w-lyn l-hb®
(E50a:17) M: gml b-hb? wa-lyjn (-hb! (M79a:17) [Fr:244:1275; cf. Ye:l:417:1243, cf.
Go:54:311; of. Zam:I:312:1116; cf. ‘As:325:366; Tal:13:191; Ro:58:113. For habbeh,
see Manners, p. 579 (weight), p. 573 (part of jewel.)]

66R. ssle slewl oo | came to hunt but | became their prey. A: gyt Istld sldwny
(A29b33) F: gyt Istld saldwny (F21b:12) E: gyt lstald salduwniy (E50a:17) M: gyt fstid
salduwny [n without dot; y/] (M79b:1) [cf. Ma:84:356; cf. Tu:96:635; We:231:1257;
Ti:2:732; cf. Tal:14:205]

67R. adlay & amms ¥ Jlzs 3> & L jlmy 3> & )l There is a neighbour with certain
rights, and there is a neighbour who does not have them, and there is a neighbour
to whom may God not give well-being. A: gir 1h hq w-gir m! 1h hq w-gIr It sbhth ‘fyh
(A29b:4) F: gélrun lh hq w-gir m! Ih hq w-gIr It sabhh lh b-‘4ifyah (F21b:12) E: galr
lahu hq w-gir It sabahh fIh b-alfiy® (E50b:1) M: glr lah hq w-galr m! Ih hq w-gIr lal
sabhh flahu bi-‘alfiyah (M79b:1) [cf. Ro:61:118]

68R. LB ooy elgry ooy oI 01 T 0 I Your neighbour is your mirror; if he is not
watching your face, he is watching the nape of your neck. A: §irk mrlk In Im ynzr
wghk nzr gfik (A29b:4) H: girk miralk [-r?] n Im ynzr wghk nzr gflk (H40a:18) F:
girk mrik iln| Im ynzr wghk nzr gftk (F21b:13) E: girk mr'¥*k In Im ynzur waghak
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ynzr qfalk (E50b:1) M: girk mirlk In Im yanzr| waglhk nzr gftk (M79b:2) [cf.
Ta:157:929, cf. 361:2136; Tu:96:631; cf. 208:1400; Nu:97:6 infra; ‘As:339:539]

69R. alow oghs 8 o0 JS W5 s o0 SIS > A lezter came from his uncle: May
everybody be afflicted by his situation. A: gh ktlb mn ‘nd hilh qll [gll scrawled
over] kIl mn hw mlhy b-hilh (A29b:5) H: §! ktlb mn ‘nd hilh kI mn hw ylhy b-hilh
(H402:19) F: ¢ ktlb mn ‘nd hilih{ k1 mn hw mlhy b-hilh (F21b:13) E: gal ktlb mn
‘ind halluh kul wthid mlhy bi-halluh (E50b:2) M: gal ktlb mn ‘nd hilh kul man| huw
malhiy [y/] b-hilh (M79b:3) [Ta:156:920, cf. 921, cf. Wa:139:153]

70R. oy IV a5 &5 0 IS - A letrer came from his uncle: May everybody be
afflicted By his sorrow. A: g ktlb mn ‘nd ‘mh kI mn hw mlhy b-hmh (A29b:6) H: g
ktlb mn ‘nd ‘mh kl mn hw ylhy b-hmh (H40a:20) [Ta:156:921, Wa:139:154; cf.
Tal:388]

z 7T1R. Sl 7o\ 23 &g ¥ axl> If a matter is not important to you, ask your
stepfather to do it. A: high [two dots under g] Il thmk wsy ‘Iyh! zwg tmk (A29b:7)
H: higt It thmk wsy ‘lyhl zwg imk (H40a:21) F: h-d4lgatun Il thmk wasty ‘alay/hdl
zaw|ga Imk (F21b:14) E: halgatin Il thmk wasiy ‘lyhal zaw|g ulmk (E50b:3) M: higt
lat thmk wasy ‘Iyh! zwg Imk (M79b:5) [Ta:173:1010, 289:1702, Wa:144:169, 315:34,
Sp:502:121, Ma:85:372; Ti:2:760]

T2R. &3S ps 45,85 45 s o> Ji> My beloved took away his things, and his pot
with his stove. A: hwl hbyby mi‘wnh w-qdrth m‘ kinwnh (A29b:7) H: hwl hbyby
mi‘'wnh w-qdrth m‘ kinwnh (H40a:22) F: hawil| habyjby ml‘wnah w-qdrth m‘ kinwnh
(F21b:14) E: hwl habyby maluwnuh w-gdrtahu m‘ kalnuwnuh (E50b:3) M: hwl
habyby maluwnuh w-qdrtahu m‘ kalnuwnuh (M79b:5)

73R, g bl OU Js O il oS> > A donkey (they have) spoiled with
mulberries, dies at the garden gate. A: hmir hnkwh b-l-twt ‘ly blb ll-gyt ymwt
(A29b:8) F: hmir hnkwh b-l-twt ‘ly bib fl-gaylt ymwt (F21b:15) E: hmir hknwh b-I-
tuwti ‘ly bib ll-gyt yamuwt (E50b:4) M: hmir hknwh b-l-tuwt ‘ly bib I-gyt yamuwt
(M79b:6)

74R. Lol Lo s Limeol g Ly 3 ¢ sl > We loosened the sails and cast the
anchor, and where in the morning at the same place we were in the evening. A:
hlynl ll-glw* w-Irsyn! w-isbhn! ‘ly [..] imsyn! (A29b:8) H: halyn! l-qlw w-Irsyn! w-isbhnl
1y m! Imsayn! (H40a:22) F: halayn! l-qlw* w-alrjsay|né! w-alslbahlnd! ‘ly m! alm|say|n4!
(F21b:15) E: halynl ll-quluw® wa-Irs"y|na! w-is|bahlnal ‘aly mal msaylnal (E50b:4) M:
haly|n! ll-qlal* wa-Irsayn! wa-lsjbahn! ‘lay mal Im|say|nl (M79b:7)

75R. «,ls50,515 5,193 o> Love and conceal it, and hate and show it. A: hb w-diry
wa-lbgd w-wiry (A29b:9) F: hb w-diry w-lbgd wa-wélrfy (F21b:16) E: hub w-diry w-
lbgd wa-dalry (ESOb:5) M: hub wa-diriy [y/] wa-bgud wa-dalriy [y/] (M79b:9)
[Ta:175:1017, 35:206, Wa:289:8, Ma:85:376, Men:78:72; Nu:66:4 infra; Fr:255:1338;
Ha:1:144:919, cf. Mo::158:12 infra]

T6R. gz py o508 gamaaiy B3> You talked to me and gave me advice, you
insulted me and wounded me. [E: b-mal yaltniy ‘by what he comes to me’] A: hdttny
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w-nsahtny ‘yrtny w-qrhtny (A29b:10) F: hdttny w-nasahjtany ‘alyarjtny w-qrhjtanty
(F21b:16) E: hdtny w-nshtniy b-mal yaltniy w-qrhtniy (E50b:5) M: hdttny w-
nsahtany ‘alyrtny w-qrhtny (M79b:9)

7TR. iy dpl ¢ 2505 i &bsbld &> Pur your small coins [EFM: ‘fryings’] in
your sleeve and buy your father and mother. A: ht flsink fy kmk w-Stry lbwk w-
imk (A29b:10) F: ht glyttk fy kmk w-§try Iblk w-imk (F21b:16) E: hut glyaltk fiy
kumk w-Btriy bk wa mk (E50b:6) M: ht glyaltk [-y- with 3 dots] fy kmk wa-try
[y/] atbuwk <u i > wa-tmk (M79b:10) [cf. Tu:107:721]

78R. b,f v s 34> A rriffle of loan ruins the land. A: hbt qrd thrb ird
(A29b:11) F: hbt| grd thrb Iirdl (F21b:17) E: hab! qrd thrb ird (E50b:6) M: hab! qrd
thrb ’Irld (M79b:11) [(cf. Ta:175:1019, Bu:70:222, Wa:215:65)]

& TIR. [ b Jadl e s aa IS el ooy a5 gha 3L Ul (D) &3 b)) g Take me
and desire me, | am a harvester of mallow, and at the bread, 1 eat a hundred and
at the work, [propably:] I have no will (to work). A: hdyny w-Irgny [sic!] fyh Inl hsld
miwhy? w-nd lI-hbz kl my® w-‘nd lI-3gl [the dot of & is missing] m! fyh (A29b:12)
H: hdyny w-Irgby fyih Inl hsid mlwhy® w-nd ll-hbz Ikl my® w-‘nd 1-3g] m! fyh
(H40b:1) F: h-udfynfy" w-Irgby fyh Inl hsid mlwhy® w-‘nd -hbz Ikl my® w-‘nd ll-$gl
m! fyh (F21b:17) E: hdyniy w-Irjgabiy fyh Inl hsid miwhy® w-‘ind ll-hubz *kul minh
w-ind l-§ug]l mal fiyh (E50b:7) M: hdiyny w-Irjgby fiyh Im! hisald mlwhy®' w-ind Il-
hubayz Kkl my? wa-inda -§ugll mal fiyh (M79b:12) [Had:10:50; [cf. Ha:1:268:1299];
cf. Hai:409]

80R. &l el J ot You were deceitful to me (but) I was good to you. A: hbyt ly
stht Ik (A29b:13) F: hbyt ly siht Ik (F21b:18) E: hubiyt liy siht lak| (E50b:8) M:
hubiyt laka slhta ly [y/] (M79b:14) [cf. R0:107:233; (cf. G0:35:177)]

81R. bl 3>y aslad &lilme 38 all 13 45 Take rhis youngster on top of your boys, as
a completion for your sorrows. A: hd d'y ll-saby fwq sbylnk tmimb I-hzink
(A29b:13) F: hd d! ll-sby faw|qa sbylnk tmim® l-hzink (F21b:18) E: hud dal ll-sabiy
fawlq sibyaink tmim? I-thzink (E50b:8) M: hud diy ll-sabiy fawq siblylnk tmim® 1-
thzink (M79b:14)

82R. s, J heye, b ins His cashbox is in jar and his salt in the purse. A:
hazynw fy grE [the dot of gim is missing] w-mlhh fy sr® (A29b:14) E: hzynuh fy
garh w-mlhh fy surt (E50b:8) F: hzynh fy gr® w-mlhh fy sur® (F21b:19) M:
hazynw! fy gar® w-mlhuw! fy surt (M79b:16) [cf. Tu:125:846]

83R. Ol el (o pimusplsl Yooy His bread is without gravy and he invites the
neighbors. A: hbzw b-Il lydim w-y‘zm ‘ly Il-gyrin (A29b:14) H: hbzk b-ll lydim w-t'zm
1y ll-gyrin (H40b2) F: hbzw! b-It lydim w-y‘zm ‘ly ll-gyréin (F21b:19) E: hbzh b-ll
lydalm wa-y‘zim ‘ly l-gyrain (E50b:9) M: hubjzw! b-It ’ilydalm wa-y‘zm ‘ly ll-gyrain
(M79b:16) [Li:32:343]

> 84R. > v Jyl 5 (.JLE.H s> The house of an unjust oppressor will be

destroyed even if it would take time. A: dir l-zlm hrib w-lw b'd hyn (A29b:15) H:
dir l-zlm hrib w-lw b'd hyn (H40b:3) E: dir l-zallm hrib w-Iw ba’d hiyn (E50b:9) F:
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déiru fl-zllm hrib w-lw b'da hyn (F21b:20) M: dir ll-zallim hrlb w-lw ba‘d hiyn
(M79b:17) [Ta:143:842, cf. 143:843, 411:2448, Bu:82:261, Wa:21:26; [Fr:Ch 762];
We:124:436; Fr:248:1593, 177:888 (last part), 206:1058; [Fr:Ab 2079]; Ti:2:942,
Ha::104:420; Mo:1:127:1 supra; Ku:l:80:34; Ye:l:227:954; cf. Ta‘alibi, Tamtil 13:9
supra]

[3] 85R. 7 i dwg b (3) o33 13 This lattice-work (pr. ed. alley) does not keep off
wind. A: @ zrb m! ysd ryh (A29b:16) F: d rzy|t m! ysd ryh (F21b:20) E: d*l zar/b m!
ys-d ryh (E50b:10) M: had! zarp m! yasud ryh (M80a:1) [Bu:90:280; cf. Fr:209:1080;
(cf. G0:45:239)]

86R. s sl g3 aillsy & b g3 This is not a pomegranate but hearts full (of
sorrow). A: m! hy rmin® d%y qlwb miin® (A29b:16) H: d’y m! hy rmin® il glwb mlink
(H40b:3) F: dy [large size] m! hy rmin® Il glwb malin® (F21b:20) E: d’y ml hiy
ruminb dfiy qlwb malinh (E50b:10) M: dy [y/] mal hiy rumain® dy qlwb mal*nih
(M80a:2) [Ta:217:1261; Fr:611:3417, 653:3671; Ti:4:1991, Ha:1:92:884, 11:255:12
supra, Mo:1:211:10 supra]

87R. als () gl 135 S 15 This one is mine and this is my hand on ir. A: dl ly wa-
dt tydy ‘Iyh (A29b:16) F: di ly w-d! lydy ‘lyh (F21b:21) E: d liy w-d*t ’ilydiy ‘alay/h
(E50b:11) M: dif ly wa-d! 'tydy ‘alyjh (M80a:3)

88R. b Lels aads L 350 g3 This is a table at which a sycophant will not sit. A:
dy mlyd® m! yq‘d ‘Iyht tfyly (A29b:17) F: diy-é mPyd" ml yuq‘d [sic! yu-] ‘lyhdt
tufayllly (F21b:21) E: d’y malyda® mal yaq/ud ‘alyfhal tfayliy (E50b:11) M: dy
maPydak mal yql‘ud ‘alyh! tfaylly (M80a:3) [cf. Bu:89:278]

89R. whle gl ¥ el o235l o0 )3 A dirham which is owed to you and which you
owe (means that) you are neither receiving nor having to pay back. A: drhm Ik w-
drhm ‘lyk It Ik w-1t ‘lyk (A29b:17) H: drhm 1k w-drhm ‘Tyk 1t Ik w-Il Iyk (H40b:4) F:
drhm Ik w-drhm ‘Iyk It Ik w-It ‘alaylk (F21b:21) E: dirjhm 1k w-dirhm ‘alyk 1 1k wa-
lal ‘lyk (E50b:11) M: drjham lk w-dirlhm ‘lyk It lak w-lal Iyk (M80a:4) [[Fr:H]; cf.
‘Ask:1:522:948, 539:990:6 supra]

IOR. 313 Joress o sddl gzt ¥ b 2135 A medicine which the souls (in love) do not
want is speeding up the separation. A: dw! m! Il t3thy ll-nfws t'§yl ll-frig (A29b:18)
F: dwimlan [sic!] Il tithy ll-nfws [4-like sign over w] t'gyl ll-frlq (F21b:22) E: dawal
mal lal titihy Tl-nufuws" t'gyl ll-furlg (E50b:12) M: dawal m! It t3thy -nfws t'gyl ll-
fralg (M80a:5)

91R. Lgilion 31 QU i 5 a1y s |4 ,55 They mentioned Egypt and Cairo, Bab
al-Lig stood up with its (bad?) herbs. A: dkrw! msr w-ll-gthr* gimt bib ll-lwq b-
hitysht (A29b:19) F: dkrw! msr w-ll-qthrb gimt b-blb ll-nwq [/ possibly damaged to
become 7] bi-hilysh! (F21b:22) E: dkaruw! mis|r w-ll-qathira® gimat| bib ll-luwq b-
hslysht (ESOb:12) M: dakaruw! misir wa-l-qathir® qalmat balb ll-luwq bi-hasFyshl
(M80a:6) [Bu:88:276]

92R. | Al Ol Ol 19,53 They mentioned the towns, the villages came
forward jumping. A: dkrwl -mdn it ll-qry thgl (A29b:19) F: dkrwl! ll-mdn gt ll-qry
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thgl (F21b:23) E: dkruwl ll-mudjn galVat ll-quray thgul (E50b:13) M: dkruwl ll-mudjn
galt ll-qury [y/] thjgl (M80a:7) [Tu:129:883; cf. Sa:103:610; ‘As:329:408]

93R. szl 13 s 38 b 33ul 13 This bread is not from that dough. A: dl ll-hbz m! hw
mn dik -gyn (A29b:20) F: dal ll-hbz m! hw mn dik -agynu (F21b:23) E: dal 1]-hbz
mal huw mn dik Tll-agiyn (E50b:13) M: dal ll-hubz mal hw mn| dik l-agiyn (M80a:8)
[Ma:118:791; Fr:714:4047, 716:4061, 717:4065; M0:1:259:2 infra]

94R. aiil &l adm y I o JS" @85 0 | = Wl 15 Thar child shitted from his anus,
raised his legs, rubbed [EFM: with them] his nose. A: d! l-wld Il-hrl mn zrfh hil
[sic!] rglyh hk Infh (A29b:20) F: dat4 l-wld fl-hrt mn zrfh 3ll [the dots of sin are
blurred] rglh w-hk bh! Infah (F21b:23) E: dal l-wald lI-hrh/t [l written over -h or vice
versal mn zrfuh sall rigluh w-hak bhal infuh (E50b:14) M: dl ll-wald lI-hr! mn zrfwl §ll
rigllwl w-hka bhi Infwl (M80a:9) [cf. Sp:506:174]

) ISR, adi ¥ il (il & }rg.amg...f.. \S" ol 121, [H: The poet said:] The
people went away on whose benevolence we were living and those stayed whose
life is worth nothing. H: qll II-8r: rath lldy knl n‘y$ b-fdlhm w-bqy lidyn hylthm lal
ynf* (H40b:14) F: rathuw+t idy kn! n‘y§ b-fdlhm w-bqy [y’s eventual dots blurred]
fidyn hylthm Il tnf* (F21b:24) E: ralhuw! lladiy knal n‘y§ b-fdlhm w-bql lldiyn
hayalthm lal tnfa‘u (E50b:15) M: rthw! lidy knl n‘iy§| b-fadllihm wa-bqy [y/] lladiyn
hylthm laf tanfa‘u (M80a:10)

96R. (8) 15l oo ogilr ol g 65 51 il S S" o 1 g1y The people went
on whose benevolence we wére living and those people stayed whose life is like
shit. A: rlhw! lldy kn! n‘y§ b-fdlhm byn U-wrl w-bqy lldyna hylthm mtl ll-hrl
(A29b:21) H: gll thr rth idyn b-fdlhm [sic!] ‘mwl l-wrl w bqy lidyn hylthm mitl U-hrl
(H40b:16) F: rathuw-! lidy kn! n‘y§ b-fdlhm byn ll-wray w bqy ldyn hayalthm mil ll-
hrél (F21b:25) E: rthuw! idy kunal n‘y§ b-fadlhm bay|n ll-waral wa baq! lladyn
hayalthm mtl ll-hral (E50b:15) M: rthuw! lldy kn! n‘iy§ bi-fad|lhm bayn lll-waral wa
baqy lldiyna hylthm mil all-hral (M80a:12)

97R. awl 1,5 Gl ?‘&" o JS s Al Olo 33t 813 Lr g awly OL 3 813 71, That time went
by with its (good) people, and came this time with its axe, and if anybody spoke
the truth, they crushed his head. A: rih dik l-zmin b-nish w-g! hd! fl-zmin b-fish w kil
mn tklm ksrw! rish (A30a:1) H: rth d'ik -zmin b-nish w-g! hd! l-zmin b-fish kI mn qll
l-hq ksrw! rish (H40b:5) F: rih dik (-zmin b-nish w-gl d* ll-zmin b-fish k1 mn tklm
ksrw! r’lsah (F21b:26) E: ralh dik l-zmin b-nalsuh wa-gal diy l-zmin b-falsuh kl mn
tkim l-hq ks'ruw! ralsuh (E5S0b:16) Mt rth dik ll-zmin bi-nalsuw! wa-g! had! l-zmin b-
falsuw! k1 man| takalm kasaruwl! ratsuh (M80z:13) [(cf. Sp:515:279)]

I8R. iy Vs 3,2 Y s s OIS on JB ils JB e b o 1 106 o o 571y Lonr Ul
They saw Guha riding on the wall. They said: Where to, O Guha? He said: I am
travelling. They said: What is this mount of his, his mount isn’t going either to the
East or to the West. A: riw ghl rlkb ‘ly hyt gllwl tyn yt ght qll mslfr qll mn
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kin hdh -mty? mtyth It y§rq w-1l ygrb (A30a:2) H: riwl ghl rikb hyt qllwl llay lyn yl
gh! qll msifr qllw! mn kint hdh mty* It y§rq w-ll ygrb (H40b:7) F: rtwl guhdl rikb ‘ly
hayt f-qllw! lly tyn y! guh! gl msifr f-qliw! man| hdh l-mty® nty® Il ySrq w-It ygrb
(F21b:26) E: raPaw! gh! ralkb ‘alay haylt qalluw! ly tyn y! giha! qall mus-alfir qalluwl
mn kint hadih matiyab lal ydrq w-It ygrb (E50b:17) M: ratwal guhal ralkb| ly haylt
qliwl illay [y/] tyn y! guhy qalla musalfir qlluw! man| kint hadih I-matiyt 1l ySrq w-Il
ygrb (M80a:15)

99R. Wllas JSLy 5 Jos! | 6 Juas O S 146, A drunkard was seen [they saw him]
praying. They said: Do something [A: Sing] that resembles your state (your doing
i.e. your drunkness). A: riw skrin ysly qllwl gny kil b'dk (A30a:4) H: riwl skrin ysly
qllw! hty t3tk] b‘dk (H40b:8) F: ra’alw]l skrin ysly f-gllwl (ml 8yt y§ikl Fmilk (F21b:28)
E: ra’alw|l sakrin yusaliy glluw! ml §y yusalkil ‘mlk (E51a:2) M: riwl sakjrin yusaly
qalluw! f{mil y y8lkil ‘amlk (M80b:1) [Bu:33:103]

100R. bl ol s gaiey | 98 o s 1515 A sheikh was seen (they saw) spelling.
People said [A: somebody] said: That one will end (his reciting) on the road to
heaven. A: riw! $yh ythg! qll yhtm ‘ly ll-srit (A30a:4) H: riw! Syh ythg! qllwl yhtm ‘lay
l-srit (H40b:9) F: riwl Syh! ythg! f-qllwl yhtm ‘ly fl-srit (F21b:28) E: ra’atw]l Syh ythgal
glluw! di yhtm ‘alay Tl-siralt (E51a:2) M: ra’utw! Sylh yathagay galluw! yhtm Ty l-siralt
(M80b:2)

101R. kil @3 Y Ve L PR TR Pt RPN o wils 131y They saw a wood-louse (or
cockroach?) in the latrine. They said: "This pool is suitable only for this bultiya-
fish [tilapia nilotical” A: rlw! wrdin® ‘ly sndis qll ml l-hd! l-fsqy® It hdh Hl-blty®
(A30a:5) F: riw]l wrdin® ‘ly sndis gllw! m! I-dy ll-fusaygy® Il dy f-bulayjty® (F21b:29)
E: ra’aw]l wardin® ‘alay s'ndls” qlluw! mal li-dal ll-fisjgiy® ’ilal diy II-bly|tiyab (E51a:3)
M: riw! wrdalnab| ‘aly sn/dis qliw! m! I-dy ll-fisiqiy® 1 diy fl}-bltiyat (M80b:3)

102R. aaxlpy ooyt JB aS L Bslaw L | 6 L3 Jo o 56 141, They saw an inscription
on a grave saying ‘Oh happiness of its dweller’. Somebody [EM: They] said: Look
who is trying to push into his place. A: riwl mktwb ‘ly gbr y!s%d! stknh gll bsr mn
yzlhmh (A30a:6) F: ra’alwll mktwb ‘ly l-qbr [..] y! sd® stknh gllw! ybsr mn yzlhmh
(F21b:29) E: ra’aw! maktuwb ‘ly gbr y! sa‘aldat stkn® qall ybsr mn ylhmh (E51a:4)
M: riwl mktwb ‘ly qablr qallwl yl sa‘ald! sathibuh gllwl ybsr mn yuzihimuh (M80b:5)

103R. o 8l J2Eluy S SV, He travels free of charge and flirts with the
captain’s wife. A: rkib bli§ w-ynigs Imrit ll-rys (A30a:7) E: rikib bl [§ = s+7] wa-
yunalgi§ tmrlt f-rys- (E51a:5) F: ralkib bl [$in without dots] w-ynig$ Imrit ll-rlys
(F22a:1) M: ralkib bli§ wa-ynIgis imrlt fl-rys (M80b:6) H: rikb bl§ w-ynlgs imrit ll-rys
(H40b:10) [Ta:222:1288, Bu:264:743; Ti:2:1038, cf. Ha:Il:4:1567; cf. Ba:43:9 supral

104R. 7 51 2 ok gl sk, [ made you sit behind me, you put your hand
in the saddle-bag (1o steal). A: rkbtk wriyh htyt tydk fy ll-hrg (A30a:7) F: rkbtk
hify htyt lydk fy l-hrg (F22a:1) H: rkbtk htyt tydk fy ll-hrg (H40b:11) E: rakbtk
warlyl hatayt lydak fy fl-hurg (E51a:5) M: rakbtk halfy htlayt lydk fy lI-hurg
(M8O0b:7) [Ta:228:1332, 325:1924, Wa:53:34, cf. Had:276:1263; Tu:108:725, 138:946-
947; Fr:49:238, cf. cf. 136:2402, 334:1810; Ti:2:1086, Ha:1:191:880, Ba:29:3a]
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105R. s (i) 4l Sl 5 @) 71y The soldier went and left his rugs (slippers)
with me. A: rhh ll-gndy w-hll hfh ‘ndy (A30a:8) H: rth l-gndy w-hll higw! ‘ndy
(H40b:11) F: rth ll-gndy w-hll hfh ‘ndy (F22a:2) E: rih lI-gundiy wa-hall hufuw! ‘indiy
(E51a:6) M: r'h U-gndy w-hall hufuw! ‘ndy [y/] (M80b:8)

106R. ;obxadl Jo SO 33, The subsistence of dogs depends on fools. A: rzq Il-
klib ‘ly l-mginyn (A30a:8) H: rzq l-klib ‘lay I-mgainyn (H40b:12) F: rzq Il-killb Ty 1l-
mgdinyn (F22a:2) E: rzq (l-kltb ‘ly -mglniyn (E51a:6) M: rizq ll-klib ‘aly ll-mgalnyn
(MS80b:9) [Ta:226:1316, Bu:93:293, Wa:155:208, Li:21:220, Ma:90:436, 435;
Tu:90:594, cf. 1886; Fr:330:1786, 1788, cf. 331:1789; Ha:[:190:872, Ku:1:153:19,
Mo:I:210:4 and 7 supra, Ba:30:2 supra; Sa:82:487; Ro:83:174]

107R. &K b askes 2 muly Two heads don’t fit in the same turban. A: risyn fy
‘mimE m! ykwn (A302:9) H: risyn fy ‘mim! mal ykwn (H40b:13) F: ristyn fy ‘mimb
ml ykwn (F22a:2) E: rals'yn fy ‘mimP ml ykuwn (E51a:6) M: risayjn fy ‘mimh® mal
ykuwn (M80b:9) [cf. Sp:499:69, cf. Ma:62:71, cf. Bu:208:583; cf. Aq:231:97; cf.
Fr:181:914, cf. 195:993, cf. 240:1255, 336:1826, 542:3006: Ba:29:6 infra; [cf.
Go:20:96]

5108R. Ly iy sl 8> Make the stick thin, so it will become excellent. A: dq II-
‘wyd ybqy gwyd (A30a:9) F: zwq ll-‘uwyid ybqy §uwayid (F22a:3) E: zawq ll-‘abiyld
[‘ibay|d?] ybq! [scribal error: ba’ is missing] gwyd (E51a:7) M: zawaq lI-‘wyd ybqy
gwyd (M80b:10)

109R. S sa 3 iy &5 o 33385 A zaqzigq in the pool laughs, and is himself
the subject of laughter. A: zqzwq ‘ly brkt ydhk w-hw dhk® (A30a:10) F: zaqjzawlq
1y brk! ydhk w-hw dhkP (F22a:3) E: zqzwq 1y brkk yadhak wa-huw dhk® (E51a:7)
M: zqzwq ‘ly brk® ydhk wa-huw dhk! (M80b:11) [(5,5;: Hinds&Badawi, p. 374:
‘type of small Nile fish that makes a twittering sound when pulled out of water’];
Ta:489:2944); cf. Tu:169:1103, 312:2420, cf. Nu:137:5 supra.]

L10R. (2) oY S o8 Sy augly A zdwiya without bread, why was it built? A:
ziwyh b-1l ‘3 ly§ byt llys (A30a:10) H: ztwy! b-lt y3 llys bnyt ly§ (H40b:17) F: zlwyh
b-lt ‘y$ bnyt lly§ (F22a:3) E: zlwyh bi-lal ‘y$ bunt ly$ (E51a:8) M: ziwy® b-ll ‘ay
buniyt 1-ay§ (M80b:11) [zawiya, see Manners, p. 217] Fr:204:1052, 237:1235]

111R. a,Jt.:p Lot 0 ] zs) The husband of a short woman thinks her to be
young. A: zwg ll-qgsyr® yhsbh! sgyrh (A30a:11) F: zwg ll-gsyr® yhbshb sagiyrk
(F22a:4) E: zwg ll-qasiyr® yhs'bhl sgyrh (E51a:8) M: zaw|g ll-qasyra® yhbsh! sugayar®
(M80b:12) [Ta:167:986; (cf. We:46)]

112R. (o) 5% WSS s * WSTL L 38 b+ Slad oo ooy * J'.':..ka.'c.r:qj married
my daughter so she could veil herself and fill my home with cloth; (but) she had
to sew for what she was eating and her fucking became free. A: zwgt bnty tsttr w-

yntly bytht qmi§ gl gzlh! b-klhl w-bqy nykh! bli§ (A30a:11)
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H: gll 1-3r zw§t bnty tnstr w-tmly bayth! gm§ ! gzlhal tiklh! w-ll-nyk tI° mhl bli§
(H40b:20) F: zwgt bnty tstr w-tmly bythl gmi gF gzlhl b-klhél bqy nykh! blis
(F22a:4) M: zwagt bnty tsttr w-ymtly bythl gm& gl gzjlht b-lklhl bqy nykh! bl§
(M80b:13) [Ta:169:994 (same idea); cf. 220:1281, Wa:314:32, Li:33:354; Fr:248:1300,
342:1857; Ti:2:779, 2:1115, Mo:1:220:4 supra, Ba:31:6 infra; cf. Go:79:516]

113R. Wl gan iy oSl Byls 3 dedl =y o) [ married my daughter to live (in my
dream) in her house; she came (back) to me with four (kids) behind her. A: Zwgt
bnty Iq'd fy drihl [sic!] gitny w-irb® wrihl (A30a:13) H: zwgt bnty Iq°d fy dirhl gPtny
w-Irbt wrih! (H40b:18) F: zaw-agltu bnty lg‘d fy dirh® gtny w-Irb® wrihd! (F22a:5)
E: zawgt bntiy Iq'ud fy dirhal gtny w-irb® waralhal (E51a:8) M: zwagt bnty Iq'd fy
dirh! gtny wa-alrb‘a® warath! (M80b:15 )

o TR, b (QL3) s Yy @ zeadl (JW) o Ask the man of experience but don't
ask a doctor. A: sl I-mgrb w-ll tsil tbyb (A30a:14) H: sl mgrb w-ll tsl tbyb
(H40b:22) F: slli -mgrb w-li ts'll tabybl (F22a:5) E: s-ali l-mugrib| w-Il ts’all tabiy|b
(E512:9) M sall -mgrb [gim without a dot] w-la! tsll tabiyb| (M80b:16) [Ta:21:115,
Had:211:985-984, Wa:105:39; Tu:30:112, Mi:81:1 infra; Aq:409:26, Nu:81:7a;
We:67:14, 288:1727, Te:49:848; Fr:38:181; [Sasi; Abbud 14:232]; Ha:I1:88:2052,
1:39:103, Ba:9:6 supra; Ku:[:41:26; Sa:13:60; Go:80:527; Ye:1:159:432; R0:91:194]

115R. &lisy ;4 J6 s & gaw They nominated you ‘crier’. He [H: Theyl said:
Ramadan is finished. A: smwk mshr qll frg rmdin (A30a:14) H: smwk mshr gqllwl
frg rmdin (H40b:22) F: smwk mshr qll frg ramadéin (F222:6) E: samwk musahir qall
farg rmadain (E51a;) M: samwk msahr qll frg ramadin (M80b:17) [Ta:333:1966; cf.
We:274:1601; Sa:29:152; for musahhir, see Manners, pp. 481-483]

116R. cJSibs B > 8 4o They named you ‘the rope’. He said: And I became
(indeed) a long one. A: smwk hbl qll w-twlt (A30a:15) E: samwk habll qll w-twlt
(E51a:10) F: samwk hablltan qll w-twlt (F22a:6) M: samuwk habl gl w-tawlt
(M80b:17)

117R. =\ Y3 )33 pn Seven loincloths and he can’t cover himself. A: sb® str w-ll
isttr (A30a:15) H: sb° str w-Il Instr (H40b:23) F: sb® str w-1f sttr (F22a:6) E: s'b° wrz
w-ll ts-ttr (E51a:10) M: saba® wizar w-lal lstatar (M81a:1) [cf. Sp:514:276, cf.
Ta:268:1578-1579: cf. We:147:616, Te:22:154; cf. M0:222:4 supra]

118R. () culoetl 20U il Sl ) o E Q;aful s [E: The poet said:] God will
allow one to dispense with Zaid’s cows and He will bring sour milk. A: s-ygny llh
‘n barit zyd w-ylty Ilh b-ll-Ibn Il- hlyb (A30a:15) H: qll 5T s-ygny 'th ‘n bqrit zyd w-
yity ilh b-l-Ibn 1-hlyb (H41a:2) F: s-ygny llh ‘n bgrit zyd w-yPty llh b-ll-llbn 1I-hlyb
(F22a:7) E: s-ygny flh ‘n bgrit zydin w-yitiy lTh b-l-lban l-haliybu (ES1a:11) M: sa-
yugny llh ‘an baqarlt zay|d wa-ya’itiy [y/] th b-l-laban U-haliyb (M81a:1)

& T19R. (S0 by 2i9) po e el pmBss 045 He is gluttonous and base and
quickly loses his temper [F: and he sings ‘we have been afflicted by you'l. A: §rh
w-wdy* w-ygdb sry* (A30a:17) H: §rih w-wdy* w-ygdb sry (H41a:3) F: Srih| w-wdy*
w-ygdb sry* wa-yugany blyn! bkm (F22a:7) E: §rh wdiy|* w-ygdb sriy‘ (E51a:1 1) M:
§rh wa-wdy* w-yagdb sary (M81a:3)
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120R. &5 cabiy 4l b o5 He did not gain anything and (still his clothes) were
torn. A: §y ml nibh w-tqt‘t [..] (A30a:17) H: §y m! nibh w-tqt‘t tylbh (H41a:3) F: §y
mi nibh w-ingat‘at] tylbh (F22a:8) E: §iy mal nibuh w-tagtt tiyalbh (E51a:12) M: 3y
mal nalbuh wa-ltqt't tiylbuh (M81a:3) [Fr:383:2095;tearing of cloths, sece Manners, p.
63]

121R. dbu L )R.:rjol?l'—:;!-d Some hair (of a beard) will be cur whereas another
hair (of a beard) will not be cut. A: $r® ml yhlq w-§r yhlq (A30a:17) F: §'r yhlq w-
§r ml yhiq [scribal error: h@’ pro ha’l (F22a:8) E: Sa‘r yhlq w-Sa‘r ml yhlq (E51a:12)
M: §7 yhlg wa-§T m! yuhlaq (M81a:4 ) [(cf. Fr:721:4089)]

122R. Jaudt JI iorlod! Yy WD p gadl 5 12 05 better to drink deadly poisons than
to have to ask for help from lowly people. A: §rb I-smwm Il-qitl® w-Ii (I-higk Ny (l-sfl
(A30a:18) H: §rb l-smwm ll-qitlt w-1t (l-higt 1-1-sfl (H41a:4) F: §rb ll-smwm I-qitl* w-
Il I-higat Ny 1-5gl (F22a:8) E: Surb il-s'muwm (l-gltil® w-lal ll-halgak Uy 1 s-fl
(E51a:13) M: 3rb ll-smuwm l-galtilad w-Il (l-h1gt Cilay t-sufl (M81a:5) [(cf.
We:199:1023)]

123R. it an 3,40 o 4ad A sniff of a rose is in the gum of the jaw of a half-
brother. A: §mt* mn ll-wrd b-‘mr 1-8qyq (A30a:18) F: Sm! mn ll-wrd b-‘mr 1-§qyq
(F22a:9) E: $amahu mn ll-warl/d bi-‘umr (1-3qiylq (E51a:13) M: $mh min ll|-war|d bi-
‘umri l-§qyq (M81a:6)

124R. S5 Y 5 Sniff at me but don’t rub me. A: Smny w-lf td'kny (A30a:19)
F: smny w-ll td‘’Knfy (F222a:9) E: Sumaniy w-I! tad’kniy (E51a:14) M: $miniy w-Il
td/kny (M81a:7) [cf. Aq:272:21; cf. Go:72:455]

125R. asw als B o oo b e 5 1 IS difficult to cure something that afflicts
the heart. A: §y Il ygy mn 1l-glb w-lll ‘nlyth s'b (A30a:19) F: §y’ Il ygy’ ‘ly U-qlb ‘nlyth
sa“bh (F22a:9) E: §iy’a Il ygiy ‘ly U-glb ‘nlyth sa{bk (ES1a:14) M: 8y 1l ygy ‘ly Tl-qalb
‘nlyth sajbk (M81a:7) [Ta:60:360, 67:403, Wa:119:88]

126R. 4z 5 Y3 4l 1,5 It is better to buy a slave than to raise one. A: $ri* 1-bd w-ll
trbyth (A30a:20) H: 3rl l-‘bd w-Il trbyth (H41a:5) F: §rl I-bd w-1l trbyth (F22a:10) E:
Siral I-abld w-ll trbyatuh (E51a:14) M: §iral l-“abd w-lal tarbyatuh (M81a:8 )
[Ta:282:1659, Bu:109:347, Li:44:474, Wa:227:101 [cf. formula 297:32], Ma:95:501;
Fr:368:2007; Ti:4:2145; R0:98:211]

127R. Jolt Slabiad Y1 3yl 1igd b JB j5) po s oy alyj Culs aliy St A muule
urinated, a dung-cake floated, a black beetle climbed on it, a hornet was buzzing.
Someone said: This ensemble (orchestra) suits only the crossings of the Nile. A:
$ht bglh mt zbl2 rkbt hnfsk zmr znbwr gll m! I-hd! #-gwq Il I-mqt‘it U-nyl (A30a:20)
H: §hat bglt ‘mt zblt rkbt hnfsk zmr znbwr qll mt 1-dt I-gwq !l I-mqtit l-nyl
(H41a:5) F: §ht bglh imt zblk rakabat| hun-fusa® zmr znbwr qllw! mt I-hdl 1-gwq 1l lI-
m‘dyh Il mqtt 11 nyl (F222a:10) E: Saht bagild ‘imt zibfI® rkbt hnfs™® zmr zanbuwr qll
mal l-hadih ll-qsyfaP Il hdal ll-gawlq ll-mqtt l-nyl (E51a:15) M: $ht bag|lt ‘aimat
zabjlk rkbt hnfst qall mal li-l-qsyfat 0f l-m‘dy® Il mqtit l-niyl (M81a:9) [cf.
Bu:55:175]
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o2 128R. alay o jhady anw flL.a He fasted for a whole year, and then broke his fast
with an onion. A: sim sn® w-ftr ‘ly bsl2 (A30b:1) E: salm s'nb w-ftr ‘alay bslb
(E51a:16) F: s-alma sn® w-ftr ‘ly bslb (F22a:11) M: salm sana' wa-ftr ‘ly basalk
(M81a:11) H: sim snt w-ftr ‘lay bslt (H41a:7) [Ta:292:1722, 522:3150, Bu:115:369,
Li:33:356, Wa:61:58, Ma:125:876; Tu:164:1075; Te:21:130, We:69:24 (inter.
comment); Fr:389:2134, [Fr:Feghali 2571] 389:2133; Ti:3:1267, Ha:[:223:1056,
Ba:35:1 supra, Mo:1:242:9 supra; Sa:86:509; Ta‘dlibi, Tamtil 44:6 infra, Mai:[:577;
well-known proverb also in Turkish and Persian]

129R. ol Y g el Jo 5 o0 1 is better that I am patient with my friend than that
I lose him for ever. A: sabry ‘ly l-hbyb w-ll fqdh (A30b:1) H: sbry ‘ly l-hb w-Il fqdh
(H41a:8) F: sbry ‘ly hby w-ll fqdh (F22a:12) E: sabjry ‘ly hubiy w-lal fuqduh
(E51a:16) M: sabry ‘aly hubiy w-lal fqgduh (M81la:11) [Ta:294:1731, Bu:37:120;
Fr:391:2143; cf. Mo:1:180:2 infra; cf.Ha:1:117:475; Ham:11:468:20, Mai:2:317,
Zam:2:346]

130R. ;o 348 ndy o\ A companion who injures you is a manifest enemy. A: slhb
ydr ‘dw mbyn (A30b:1) H: sthb ydr ‘dw mbyn (H41a:8) F: s*éélh-4ib-un yaduru ‘dw
mbyn (F22a:12) E: sathib| yadur ‘duw mbiyn (E51a:17) M: sathib yadur ‘adw mubyn
(M81a:12) [Ta:291:1712, Wa:229:108; cf. Nu:24:8 supra; Fr:333:1805, cf. 371:2024,
387:2121, 392:2153; Ti:3:1286, Ha:[:227:1079; Ku:l:191:19; Sa:35:189; Tal:19:284,
‘As:334:467)

131R. sl 7 Lo Y3 JISd ¢ Lo The morning salutation to the bean-seller is better
than the morning salutation of the druggist [See, Lane, p. 323; picture text]. A: sblh
l-fwil w-It sbih I-tir (A30b:2) H: sbih fl-fwil w-1t sbth -‘tlr (H41a:9) F: sbih l-fwil w-t
sbth 11-tir (F22a:12) E: sabalh I-fawll w-la! sbath Il-‘tir (E51a:17) M: sablh ll-fawll w-lal
sabath Tl-‘atlr (M81a:13) [Ta:293:1725, cf. 1729; Sp:496:33, Bu:116:372; cf.
Fr:385:2107, 390:2136, 2139, 2141, 391:2142; (cf. G0:93:627-628))

132R. auls dls 53 J6 546l U &l>lw Good morning, you one-eyed one! He said: This
is an old quarrel [which has stayed overnight]. A: sbthk y! f'wr qll d'y hnig® blytk
(A30b:2) H: sbihk y! twr qll d’y hnigt blyt (H41a) F: sbihk y! al{war- [ for 1qldy
hnigh blytah (F22a:12) E: sabathk y! ({war qll diy hnig? balyt? (E5 1b:1) M: sbihk yal
I'war gll dy hinlqaP balyth (M81a:13) [Ta:24:132, cf. 365:2151, cf. Ma:126:889;
Fr:390:2137, cf. 483:2672, 563:3128; cf. Sa:99:589]

133R. ¢,ls & Uiy 813 B ool gl b el Good morning, neighbour! [F: He said:]
You stay in your house and I stay in mine. A: sbihk y! giry Int fy dirk w-Inl fy diry
(A30b:3) H: sbthk y! giry Int fy dirk w-in! fy diry (H41a:10) F: s-abéthuka yl §lry qll
int fy dirk w-Inl fy délrfy (F22a:13) E: sabalthk y! galry qll Int fiy dalrk w-inal fiy dalriy
(E51b:1) M: sabalhk y! glry iint fiy dirk wa-Int fy dalry [y/] (M81a:14) [Ta:293:1724
(he said), 24:133, Had:241:1111, Sp:494:9, cf. 495:16, Li:41:442, Ma:96:512,
Wa:163:236; Aq:218:9; Tu:164:1077, We:105:278; Landberg (Saida) 91:52,
Fr:390:2138, 734:4167; Ti:3:1268, Ha:[:224:1059, 11:198:2645; Ku:11:149:9; 5a:86:507;
(cf. Go:37:191)]
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% 134R. ) wwou)l o6 Blows given by the beloved are as sweet as the zabib-
drink. A: drb l-hbyb zbyb (A30b:4) H: drb l-hbyb zbyb (H41a:11) F: darjb-u ll-hbyb
zbyb (F22a:14) E: drb l-hbiyb zbyb (E51b:2) M: drb 1l-habiyb zabyb (M81a:15)
[Ta:298:1757, cf. 1756, Bu:122:287, Li:28:291, Wa:164:238, Ma:96:516; Tu:170:1111;
We:106:28, Te:25:215; Fr:368:2189; Ti:3:1318, Ha:1:235:1117, Mo:1:247:4 infra,
Ba:35:8 infra; Sa:19:99; cf. Ro:63:124; cf. Freytag (Maidani) 11:192:67; for zebeeb see
Manners, pp. 155, 331.]

135R. o5 i M 3 o b Two blows at one’s head makes one blind. A: drbtyn fy
l-rls t'my (A30b:4) E: drbtyn fy U-rls t‘'miy (E51b:2) F: drbtyn fy l-r’ls t‘'my
(F22a:14) M: drbtyn fiy [y/] l-rals tamiy (M81a:16) H: drbtyn fy (-rls t‘'my
(H41a:11) [Ta:299:1763, 193:1125, Bu:120:382, Sp:495:12, Li:5:49, Wa:148:185,
Ma:86:389: Nu:87:3a; We:147:615; Fr:400:2198; Ti:2:1322, Ha:1:302:1472; Sa:19:98]

136R. Ol el s Cox a5 g3 J6 Ol 5 Olw Va6 They hit the knife grinder, the
bridle-maker defecated (in his pants). Someone said: This is a calamity that
comes on neighbours. A: drbw! snin hry ‘nin gll d%y nwb? gt ly l-gyrin (A30b:4)

137R. Sziy Gy Sus 6 He hit and cried and went ahead to complain. A: drb
w-bky w-sbq ystky (A30b:5) H: drb w-bky w-sbq w-tky (H41a:12) F: darab w-bk!
w-sbq w-8tk! (F22a:14) E: darb| w-bk! w-s'bq wa-§tkal (E51b:2) M: darb| wa-bak!
wa-sabaq wa-ralh 1§tky (M81a:17) [Ta:299:1760, Bu:121:385, Wa:164:239,
Ma:96:519; Tu:171:1113; We:255:1460; Te:43:5685; Fr:400:2199; Ti:3:1323, Ba:19:20,
Ha:l:235:1118, Ba:35:5 infra; Mo:1:247:9 infra; Ku:l:194:4, 1:202:15; Sa:19:97,
G0:96:659; Ro:111:145]

138R. (i) ;5 Jis 2 (1) WS 68 5 S &4 A blow in a sack belonging to
somebody else than me is like one in a bag of straw [A: krtyn?]. A: drb® mn kys
gyry k-Inh! fy krtyn (A30b:5) F: darjbatun fy kys gyry [r@’ with a dot of zdy] knh!
fy “dl tbnin (F22a:14) E: drbtun fy kys- gyry knhl fy ‘udl tibjn (E51b:3) M: drbk fy
kys gyry k-Inh! fy ‘dl tbn (M81a:17) [Ta:299:1762, cf. Bu:258:725; cf. Aq:254:14;
Tu:170:1109; cf. Fr:399:2192, cf. 591:2867; cf. Ha:234:1116; cf. Ba:35:9 infra; [cf.
G0:96:6601; cf. ‘As:335:477]

139R. 15 by IS0 JB o & wli- | s They entrusted a hawk to (be guarded by) the
crow. Somebody said: They both flew away. A: dmnw! hdly® 1-grib gll Ikl ytyrwl
(A30b:6) H: dmnw! hdly® l-grib gll -kl ytyrw! (H41a:12) F: dmnw! hdly®? li-grib qll 1l-
k1 ytyrwt (F22a:15) E: damnw! hidaly® 1-grib gll l-kl ytyruwl (E51b:3) M: dmnwl
hidalyt li-gurlb gllw! 1-kl yatiyruw! (M81b:1) [cf. Ma:85:379, cf. Ta:178:1034,
346:2045; (cf. Fr:729:4138-4139); Ti:3:1426, Ha:1:195:899, cf. Mo:I:217:4 supra,
Ba:30:5 infra; (cf. Ha:66:243)]

b 140R. 1,0 ,bil &b The birds flew with their belongings with them. A: tirt
l-tywr b-Irzigh! (A30b:7) F: tdlrati l-tywr b-Irzight (F22a:15) E: tirt ll-tyuwr b-Irzight
(ES1b:4) M: talrat -tuyuwr b-lrjzalght (M81b:2) [Ha:IL:78:1989; Ku::198:2]

141R. juall G J.mjgl.zb He is an intruder and yet he sits in the middle of the

room. A: tfyly w-yqid fy ll-sdr (A30b:7) H: tfyly w-ygls fy ll-sdr (H41a:13) F:
tufayllly w-yaqudu fy l-sdr (F22a:15) E: tufaylliy wa-yaq|ud fy +-sadr (E51b:4) M:
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tufylly wa-yaq|‘ud fiy| I-sadjr (M81b:3) [for sadr, center part of the room, see
Manners, p. 207]

142R. Ui & A J-8 Sk P'SJI Jusb Long sleeves and arrogance, not much joy in
the house. A: twyl ll-km htlr glyl lI-frh fy -dir (A30b:8) H: twyl fl-km htir glyl I-frh
fy ll-dir (H41a:14) F: twyl l-km htir glyl ll-farah fy ll-dir (F222:16) E: twyl ll-kum
htir qlyl tl-farh fiy -dir (E51b:5) M: tawyl ll-kum hatlr qaliyl 1l-farfh fiy ll-dalr
(M81b:4) [Sp:495:19]

143R. & )l 2o Jo 4 )l> s b A tray and a servant girl and (just) a fry of small
fish [/mist/, Hinds, p. 825 ’a fish’, ‘usually of a perch type’; Hinds&Badawi, p. 74,
/bisarya/ <perh Gr psari*> fry of certain Nile fishes, especially the libis (Labeo sp.);
bisarye, See Burckhardt, Proverbs, p. 220/626]. A: tbq w-glry® ‘ly mst bsiryh
(A30b:8) F: tbq w-gélryah ‘ly mst bsdlryab (F22a:16) E: tbq wa-galry® ‘aly mist
bs-lriyah (E51b:5) M: tabq wa-galrya! ‘aly mst bs'lry! (M81b:5) [cf. Ta:269:1583,
Bu:220:626, Wa:225:97; cf. Fr:347:1886; (cf. Go:55:314); cf. Hai:448]

144R. Jlesi €lildsy > L boeb Your food didn’t come to me and your smoke
made me blind. A: tTmk m! ghny dhink ‘miny (A30b:9) H: t'mk m! §iny w-dhink
fminy (H41a:15) F: t'4imk m! gPny w-dhtak ‘miny [possible { under ya’] (F22a:17) E:
talmk mal giniy wa-duhink ‘miny (E51b:6) M: timak mal galny wa-duhink 'malny|
(M81b:6) [Wa:166:245, (blinding smoke) 318:42; Tu:175:1145; Fr:301:1606, cf.
464:2566: Ti:2:957, Ha:1:173:78, 240:1142, cf. 283:1373, Mol:254:4 supra]

145R. p135 4yl 153 4 Olate oS\ | b Bear the drum, Otman has come back to you,
one hand in the back and one hand in the front (i.e. empty-handed). A: tblw! glkm
‘tmin lyd mn wrl w-lyd mn qdim (A30b:9) H: tblw! gkm ‘tmin lyd wrl w-lyd qdim
(H41a:15) F: tabaluw! glkm ‘tmin lydw! wral w-lydw! qdim (F22a:17) E: tblw!
gatkum ‘tmin tyd mn wrl w-lyd mn qdim (E51b:6) M: tbluw! §alkm ‘utmin lyd warl
w-lyd gdtm (M81b:7) [Li:24:254, cf. Wa:223:90, cf. Had:241:1112; [cf. Fr:19:88,
327:1765); Ba:6:5 supra; Mo::132:5 infra, cf. for idea, Ha:I1:8:1588; cf. Ku:ll:162:44;
cf. Ta‘alibi 34:6 supral

146R. &, (si51) 130513 8 b Wb Your bird flew away and others took it. A: tir
tyrk w-thdwl gyrk (A30b:10) F: tir tyrk w-thdwl gyrk (F22a:17) E: tira tyrk w-hduw!
gyrk (E51b:7) M: tira tayrk w-ahdwl gayrk (M81b:8) [Ha::238:1131; ‘As:335:486;
[cf. Zam:11:151:506], cf. Zam:11:399:1480, Ta'‘alibi, Tamtil 363:8 supral

147R. ol 8 85 28T L b As long as I live, it is enough for me to look
after the grass [or hasis?, the herb, as insinuated by H: ro eat hashish]. A: twl ml
I'ys ykfiny ry l-h§ys (A30b:10) H: twl m! I'y§ ykfiny (k1 -hSys (H41a:16) F: tuw'lu
ml Ny§ ykfiny r'y (-hsy$ (F22a:18) E: twl mal I'y§ ykfiniy rafy U-hSy§ (E51b:7) M:
twl m! iy3 ykfiny riy I-hdy§ (M81b:8) [for hasheesh, see Manners, pp. 149, 340,
341, 419]

148R. a3l >y 241 J3b He stayed away a long time, and came back with failure.
A: twl ll-gybh w-gl b-ll-hybb (A30b:11) H: twl ll-gybt w-gl b-ll-hybt (H41a:17) F:
tawl ll-gay|bak w-g4P b-ll-hbyat [sic!] (F22a:18) E: twl ll-gay|b® wa-Zal bi-ll-hyba®
(E51b:7) M: twl l-gybP wa-gal bi-ll-haybat (M81b:9) [Tu:177:1164, We:140:557;
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Fr:413:2278; Ti:3:1361; (cf. Ku:Il:89:129)]

b 149R. U1 Ciai gks 8,8 Your noon is midnight by me. A: zhrk ‘ndy nsf ll-lyl
(A30b:11) F: zahjruka ‘ndy nsf I-llyl (E51b:8) E: zhrk ‘indiy nis|f 1l-lyl (F22a:18) M:
zhrk ‘ndy nglf l-lyl (M81b:10) [cf. Ta:286:1689, 506:3945, Li:42:456, cf. Men:77:14;
Ti:3:1231, Ha:1:214:1005]

-> 152R:A: g ml ysm‘ bkl sgyr.

150R. &L Y 84 32s Passion is associated with baseness, (and surely) has
nothing (to do) with (things allowed by) God. A: §q b-dll® 1l b-llh (A30b:13) F:
“i§iqun b-dI® Il b-lh (F22a:19) E: ‘i8q b-dil® lal bi-llh (E51b:8) M: i§|q b-dIk lal bi-llh
(M81b:1)

151R. axSe dlowy oy anll Gy 04 s Naked (dirt poor) but yet he has hair
removed from his bottom and a knife in his bels. F: ‘ryln w-manjtuwf ll-tyn® w-Ty
wsth skyn® (F22a:20) E: Sirlyaln wa-mntwf ll-tiynt wa-fiy ws'th s’kynk (E51b:8)
[Ta:320:1890, cf. Bu:130:413, cf. Sp:504:150, 514:267; cf. Nu:91:4 infra; [cf.
Fr:370:2021}; Ti:2:728, cf. Ti:4:2039]

152R. e 1S5 aams b 351 A [over doesn’t hear the crying of the baby (little one).
A: 8q ml ysm bkl sgyr. (A30b:12) H: ‘3q m! ysm® bk! sgyr (H41a:17) F: §q ml
yasima| bkl sgyr (F22a:19) E: ‘aiq ml yas'ma‘ bk! sgiyr (E51b:9) M: ‘al§iq mal ysim’
bkl sagiyr (M81b:11)

153R. (Jimy) Jity br S ¢ 03 b o5 Jis G345 A destiture lover [E: the rest is missing],
as he (cannot) cultivate anything, what can ke harvest? A: 6q mql Sy [the dots of
§in are missing] ml zr* Iy§ gl yitgl (A30b:13) E: ‘6q muqil (E51b:9) M: 5q muql 8y
mal zr‘ ly3 y§tgl (M81b:12)

154R. &bt Gy IS Ells Con as 36 A dinner invitation which you will have to pay
yourself, eat and let your eyes stare [see Hinds&Badawi, p. 55 bahla’ /vi/ to stare,
be goggle-eyed; 'akli w-bahla’a = looking a gift-horse in the mouth]. A: ‘zwm® hsbt
‘lyk k1 w-bhlq ‘ynyk (A30b:13) F: Zzwm?t hsbt Iyk k1 w-bhliq [scribal error: ha’ pro
h@’] ‘ynyk (E51b:10) E: ‘zwmb® hsibat ‘lyk kul wa-bhliq ‘aylnyk (F22a:19) M:
‘zwmat husibt| lyk kul wa-bhliq ‘aynyk (M81b:13) [Ta:37:219; cf. Tu:188:1239;
Ti:1:531]

155R. bldll Oly adleadl wis Ar the ford over the river, the one with scrotal hernia
becomes conspicuous. A: ‘nd ll-mhid® ybin l-qylyt (A30b:14) H: ‘nd l-mhid® ybin -
qylyt (H41a:18) F: ‘nd l-mhism! [sic!] ybin l-qylyt (F222:20) E: ‘nd (l-mhald® ybain il
qylyt (E51b:10) M: ‘nd l-mhidt ybin ll-qylyt (M81b:14) [Bu:131:416; [for gylyz see,
Bu:50:157, Ta:186:10871); cf. We:234:1285]

155b -> 334N:A: ‘my® thf mgnwn® w-tqwl m! d* IHhwigb [pro d*I- lhwigb] mqrwn®
(A30b:15)

156R. ol;._.uif‘gj oL ,s Naked (dirt poor) and (yet) he has a balance in his
sleeve. A: ryln w-fy kmh myzin (A30b:15) H: ‘ryln w-fy kmh myzin (H41a:18) F:
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‘ryin w-fy kmy [sic!] myzin (F22a:20) E: ‘ryln w-fiy kmh miyzaln (E51b:11) M: ‘ryln
wa-fy kmh mizin (M81b:15) [cf. Bu:145:432, Ma:98:543; cf. Tu:185:1221, cf.
Mi:145:5 supra; Ti:2:728; Tal:22:313, 21:308]

- 151R:F: ryln w manjtuwf ll-tyn® w ‘ly wsth skyn®

¢ 157R. g Ladl coady g L) <w\&é When the lions are away, the hyenas play. A: glbt
I-sbl* w-1'bt l-dbt* (A30b:16) H: glbt ll-sbl* w-1'bt I-dbl (H41a:19) F: galbati ll-sbl‘ w-
1'bt -dbl (F22a:21) E: gibt Tl-s-bal* w-I‘ibat ll-dibal (E51b:11) M: glbt Hl-sbl* wa-I‘bt I
dbl* (M81b:15) [Bu:152:455, Ta:344:2033, Sp:497:49, 497:43; Wa:68:79, Ma:101:580;
Tu:25:6, cf. 197:1316, 199:1338; Nu:27:3 supra; cf. Aq:51:66, cf. 68:20, 310:157;
Fr:454:2504, [Sa:Fegh 706:2948; Landb 138], [Fr:Ab 2991]; cf. Ti:2:1131; cf.
Ha:1:276:1340, Ba:40:1 supra; Kuw:l:63:146; Sa:53:302; Go:15:78, Yel:104:293, cf. 294,
105:295; cf. Lescot (Kurdish) 272:343]

158R. Jboll Josw L 40,5y 48 Exile and sorrow are things that one cannot endure.
A: grbb w-krb® mi yhml U-hil (A30b:17) H: grbt w-krbt ml ythml l-hil (H41a:20) F:
grb® w-krbh ml yhml fl-hil (F22a:21) E: gurb® w-kurb® m! yhml ll-hil (E51b:11) M:
grbt wa-kurba! mal yhml 1l-hil (M81b:16) [cf. Ta:346:2048, cf. Wa:275:66; cf.
Tu:197:1321; cf. Fr:i456:2515; Ti:3:1509; cf. Ro:134:327]

159R. 6,8 3 s iy kS Diver (ie. a diving bird) and colocasia are two
disasters in the pot. A: gtls w-glgls nhsyn fy qdr® (A30b:17) H: gtls w-qlqgls nhsyn fy
qdrb (H41a:20) F: gtis w-qlqls” nhsyn fy qdr® (F22a:21) E: gtls” wa-qulqals” nahs-ay|n
fiy qidrh (E51b:12) M: gtls wa-qlq's nhsyn fiy qdrt (M81b:17)

160R. ol 2y Yy &gl J The market is expensive and the house is not cheap
either. A: glly ll-swq w-lt rhys l-byt (A30b:17) H: glly ll-swq w-ll rhys ll-bayt
(H41a:21) F: glly ll-swq w-It rhysu fl-bayjt (F22a:22) E: glly l-suwq w-It rhiys Tl-bayjt
(E51b:12) M: glly l-suwq w-lal rahys (l-bylt (M82a:1) [Ta:344:2035, Wa:274:64;
Fr:454:2506; ‘As:338:532]

B 161R. adl cat5 S S 4> b Looking without interruption makes one blind. [Rat,
I, p. 110, gives two alternative translations: ‘Un spectacle (panorama que I'on
montre au public pour de argent), sans rien payer, aveugle la vue’; and: ‘Une fente,
sans fissure [apparente], aveugle la vue (pour la découvrir)] A: frg® b-1l ksr t'my -
bsr (A30b:18) H: frgt b-ll ksr t'my ll-bsr (H41a:22) F: f-ar|ga® b-ll ksr t‘'my ll-bsr
(F22a:22) E: frgh bi-lal kus-r [a?] t‘miy ll-basar (E51b:12) M: frgal b-lt ksr t'my ll-bsr
(M82a:2) [(cf. Fr:180:905)]

162R. (Spmruy ) oduy oo Liadl 0la U gy 28 ad\S'y iy 8 He is poor and
quarrelsome and he talks (to0) much and (he dares to) say: Bring me stew for
dinner. A: fqyr w-nqyr w-klimh ktyr w-yqwl hitw [I-§ly® mn bhyn (A30b:19) H:
fqyr w-nqyr w-klimh ktyr w-yqwl hitw! §inl mn bhyn (H41a:22) F: fqyr w-nqyr w-
kllmh ktyr w-yaquwl hitw! ll- ‘a4l mn bhyn (F22a:22) E: fqiyr w-ngiyr w-kllmuh
ktiyr wa-yquwl hattw! I-asl mn bhiyn (E51b:13) M: fqyr wa-nqyr wa-klalmuh ktyr
w-yaqwl hattw! Il-‘a$l min bhyn (M82a:2) [cf. Aq:349:43, cf. 354:85; [cf.
We:219:11601 cf. Ro:136:335]
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163R. &if33f suls abl 231 3 On top of the trade his ears were cur. A: fwq 1-8rit? [pro
srith] mlh Iwd%nh (A30b:19) F: fwq ll-3rith [§in pro sin] mih twdinh (F22a:23) E:
fawlq ll-srlt mnh Iwidainuh (E51b:13) M: fwq tl-s°rith [-B may be just a reading mark]
mih Idinh (M82a:4) [For cutting the ears of dishonest traders, see Manners, p. 126]

164R. J> o)l B G gy | 5 o0 The rider is shit and (on the top) rides in the mud.
A: firs hrl w-yswq fy I-whl (A30b:20) H: firs hrt w-yswq [..] (H41a:23) F: falris|"4 hrl
w-yswq fy ll-whl (F22a:23) E: firs” hr® w-yswq fy ll-wah|l (E51b:14) M: firs hrl w-
yasuwq fy l-war (M82a:4) [(cf. Bu:81:256)]

165R. =5 aasly | > o0 The rider is shit and (yet) his name is “Antar. A: firs hrl
w-lsmh ‘ntr (A30b:20) F: firs hr! w-lsmw! ‘anftar- (F22a:24) E: firs* har® w-ls’muh
‘antr (E51b:14) M: firis hrl wa-lsmh ‘antr (M82a:5) [for ‘Antar, see Manners, p. 421]

166R. (50) 4SS ol NI 3w 53 One blow in one'’s head is enough. A: frd drb® fy
-rls tkfy (A30b:20) F: frd darjb® fy fl-r'ls tkfih [sict] (F22a:24) E: frd drb® fy ll-rls”
tkfh (E51b:14) M: frd drbt fy U-r’ls tkfy (M82a:6)

167R. p2 53l 4 JB b 8 3,801 1 34d They bled (performed a venesection on) a
monkey; it broke wind. Somebody said: There is too much blood in him. A: fsdwl
qrd drt qll bh zyldt dam (A30b:21) F: fag-aduwl! qrd darat qll bwl zyld* dm (F22a:24)
E: fasaduw! qrd darat glluw! dal bw [pro gf] zyld® dam (E51b:15) M: fasadw! grd drt
qll bw zyldt dam (M82a:6) [Cf. Bu:60:180, 65:206; for monkeys in Egypt, see
Manners, p. 395]

168R. o> Lails 3l oé 2 You have used up stupidity, my dear friend [Turkish
gﬁnﬂmrA: frgt ll-r'ind yt ginm (A30b:21) F: frgt -rin® y! géinim (F22a:25) E: frgt
fl-rainh yal galnm (E51b:15) M: frgt ll-rtin® yt §inm (M82a:7)

3 169R. Lgb Coms Ui g JU elilias 3 a3 | )6 They said to the blind man:
Decorate your stick. He said: | would like that. A: qllw! I-I-'my zwq stk qll w-Inl
mhb fyh! (A31a:1) F: qdlluw! I--my zwq sitk qll wa-alnal muhib fyhd! (F22a:25) E:
qalluw! li-I-al{may duwq ‘asalk gll w-llh w-in! mhb fyhal (E51b:16) M: gllw! li-I-‘may
zarq [sic!] ‘asaltk qlla w-llh w-Int muhibun fiyht (M82a:8) [Ta:368:2170]

170R. oy b Jloeod) jnde JE 2> JLld | 85 [F, E, M:] They said to the donkey:
Ruminate! It is said: To chew the impossible doesn’t fool anyone [A: The chewing
of the donkey doesn’t fool anyonel. A: qllwl I-l-hmir tr [sic! §in pro gim ] qll mdg
[the dot of gayn is missing] I-hmir m! yntly (A31a:2) F: qllw! I-l-hmir I3tr qll ml thb
l-mdg ‘ly I-mhil f-nh mdt yntly (F222:25) E: qalluw! l-I-hmalr iEtr [ =1] gil m! thb 1I-
madlg ‘alay l-mhall w-madg l-mhall yntaliy (E51b:16) M: qllw! li-I-himir 1gtr glla
mdg -mhil m! ynjtliy (M82a:9) [cf. Bu:186:516]

171R.  (Jgolad) J o) | jSemoss g g3l JB o (3,80) Joild 1 96 They said 10 the
elephant: Prance! He said: My hands are delicate and will take the roots(?). A:
qllw! 1-1-fyl 1sbb gl tyldy mith w-ymskwl ll-swl (A31a:2) F: qdlluwl! I--fyl $b gll lyldy
mith w-tmskw! l-miswl (F22a:26) E: galluwl I-I-fiyl $bib| qall *alyldiy malalh wa-
ymjs'kw! Tl-matsuwl (E51b:17) M: qlluw! li-1-fiyl $bb gll lyldy mulath wa-ymiskw [I-
misuwl (M82a:11)
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172R. et 42 gy 05 Uy JB &Ly o b1 3 20 1 96 They said to the monkey: Ask your
Lord for us. He said: Am I (in his eyes) the pretty one? A: qllw! I-I-qrd Itlb Inl mn
rbk qll w-Inl ‘ndh b-wgh sbyh (A31a:3) F: gllwl I-l-qrd Itlb Inl mn rbk qll w-lh Inl ‘ndh
b-wgh basfytin (F222:27) E: glluw! I--qird itjlub In! min rabk qall wa-llah w-Inal ‘ndh
bi-dalik lI-waglh ll-bs-iyt (E52a:1) M: galluw! li-l-qrd !tlb lan! min rabk qlla wa-lh wa-
il ‘ndh bi-dak -wagh li-hasan ll-sabyh (M82a:12) [cf. Ta:372:2188]

173R. 83l ligs <o L 1 B 1 5 > OYSU | 6 They said to the dogs: Plough! They
said: This has not been our habit. A: qllw! 1-1-klib thrtw! gllw! m! grt b-hd! Id®
(A31a:4) E: qlluw! -1-klib thjrtw! gl mal grt b-d! idh (E52a:2) F: qalluwl I-1-klib thrtwl
qllwl m! grt b-dt 4dt (F22a:27) M: qalluw! 1-1-killb thrtw! qalluw! mal grt b-d! ‘aldat
(M82a:14) [Tu:214:1436]

174R. pb &3 VT JE O lall G o5 M L ol 20 | J& They said to the crow: Why do you
steal the soap. He said: Isn’t this my habit? A: qllw! I-I-grib ml Ik tsrq l-slbwn gl I-
1t d% tb* [w-shape sign at the end of line] (A31a:5) E: glluw! I-l-gurlb mal Ik tsrq Il-
stbwn gll HIt dy tab (E52a:2) F: qllwl I--grib m! 1k tsrq l-stbwn gll Il d! tb* (F222:28)
M: qllw! l-l-grlb mal lka tsrq ll-salbwn qfla It dy [y/] tabl' (M82a:16) [Ta:371:2185,
Li:36:390, cof. Bu:184:510; Fr:493:2719; Ti: 3:1742, Ha:I1:250:12 supral

175R. Us phows = 5 3 gl 1 418 PS«’"g" o= 131 01 ) 231 06 They said to the cows of
diwan: When you die, they will put you in shrouds. They said: We would rather go
in our skins. A: qllwl 1-bgr ll-dywin Idl mtw! ykfnwkm qllw! Sthyn! nruh b-glwdnl
(A31a:6) F: gllw! I-bgr ll-dyw!n idl mtm ykfnwkm qllw! ’§tahay|né! naruwhu b-glwdnl!
(F222a:28) E: gllw! I-bagar ll-diywaln Idl mutm nkfnukum]| qllwl rdynal b-guluwdnl
(E52a:3) M: qliw! I-bgar ll-diywaln Id! mutm kfnukm qalluw! §thyn! nuruh| b-§luwdn!
(M822a:17) [cf. Bu:188:521; cf. Fr:487:2693]

176R. Lgd oS> o5l 41330 | S They said to the gazelle: Go away! She moved
her tail. [H: He said:) A: qllw! I--gzlIB Irhly hrkt dnbht [d/da?] (A31a:7) F: qélluwl I-I-
gazall' Irhally harakat| danabahdl (F222:29) E: glluwl! I-gz!l Irhliy harkt dnbhal
(E52a:4) M: qalla li-l-gazlit Irhaliy harkat| danbhal (M82b:2)

177R. iwlead! (153le) 1 d> 1 4d> 41 & 20 | Y8 They said to the Arabs (Beduins): Go
away. They untied (hung) the winnowing-baskets. A: gllw! I-1-rb Irhlw! hiw! [I-mnlsf
(A31a:7) F: glluw! [gaf with three dots instead of two] I--‘arab Irhlw! haluwl Il-
mnisifa (F22a:29) E: galluw! li-l-‘arb Irhaluw! ‘alaquw! l-mnals-if (E52a:4) M: galluwl
li-I-“arb Irhaluw! harkuw! ll-mnisif (M82b:3) [cf. Bu:122:386; for the term ‘arab for
bedouins, see Fr:429].

4 178R. ¢l> 8 b3 LIS Sy wsje o0 J§° Everyone you have accustomed to your
food feels hungry everytime he sees you. A: kl mn ‘wdth b-lklk kiml nzrk gI'
(A31a:8) F: k-ull mn” ‘wdth b-lklk kIm! rik gI (F22b:1) E: kul man ‘awdtuh b-klk
klm! ra"k yaguw* (E52a:5) M: kl man| ‘awadth b-klk kulm! ra*ka gl (M82b:4) [cf.
Ta:43:252; Ti:1:748, Ha:63:226]

179R. 4 gloda asdle ¥y ol LS It is better to have coarse meal for ever (that will
last) than fine flour now and then. A: kikir dlym w-Il ‘llm® mqtw® (A31a:8) F:
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kugkdlr diym w-Il Imt mqtw (F22b:1) E: k$kir dlyim| w-1l ‘lim? mag|tuwah
(E52a:5) M: kikir daPym w-lal ‘alalma® magq|twat (M82b:5) [Ta:395:2346,
Bu:196:544, Sp:511:232, Li:7:74, Wa:242:149; cf. Ma:105:622; cf. Nu:83:7 infra; cf.
Te:49:844; cf. Fr:504:2779; cf. ‘As:341:564]

180R. o5 3l Yyo S @ slye,8 |S Ear what you dislike and drink what you
dislike but don’t become intimate with something you don’t like. A: k1 krh w-8rb
krh w-It t8r krh (A31a:9) F: ki krhian w-8rb krhlan w-1d! tr krhlan (F22b:2) E: kul|
kurh w-rab] krh w-Il t§ir kurh (E52a:6) M: kil krh wa-8rb krh w-Il t‘§ir kurh
(M82b:6) [cf. Ta:398:2366; Fr:548:3044; Ti:1:525, Ha:1:48:148; Ku:IL:15:32]

181R. sl b .usgﬁ!;.ajf Every burning grief comes to take refuge in my
heart [A: my worryl. A: kl hm kiwy ‘nd hmy ylwy (A31a:9) F: kI hm kiwy ‘nd qlby
yélwy (F22b:2) E: kul hm kalwiy ‘ind glbiy ylwy (E52a:6) M: kl ham kiwy ‘ind
qalbiy yatwiy (M82b:7) [cf. Bu:61:192, Ta:406:2414]

182R. pl > 4l aiy¥ e o Js" Everything thatr does not suit its owner is a shame. A:
k1 §y 1 ysbh ginyh hrim (A31a:10) F: kI $y’ It y$bh qinyh hrim (F22b:2) E: kul Sayfin
lal y§bh glniylhi hratm (E52a:7) M: kl 8y lal yuibh ginyh haralm (M82b:7)

183R. &l 2w b ysdas Ll JS° A hundred sparrows do not equal one hawk. A: kI
mlyt ‘sfwr m! ygy hdly® (A31a:10) F: k1 mlyt [The dots of ya’ are not clearly
visible] sfwr ml ygwl gdibh [‘attractive’] (F22b:2) E: kul mly! ‘agffuwr mal yguwl
&dibh [41d2] (E52a:7) M: kl mly! sffwr mal ygwl hdly® (M82b:8)

184R. aliy o b ads il IS A thousand sips is not equal to one lump in the
throar. A: k1 If msh ml ygw! b-gsh (A31a:11) F: kulu [-u uncertain] IIf masa® m! ygy’
b-gst (F22b:3) E: kul lif masak mal yguw! b-gsh (E52a:8) M: kI lIf masa® ml ygwl b-
gst (NB. Both E and M have gsh ’story’ pro correct gsh ‘lump in the throat’)
(M82b:9) [Ta:404:2403, cf. Had:206:962, cf. Bu:156:468; cf. vocabulary in
Fr:378:2066; cf. formula Mai:[:81]

185R. (4w sts) oty | 0wy b aw g &3 |S” A rhousand kisses are not equal to one
gloomy look. A: k1 lIf bwsk m! ygwl b-bsk (A31a:11) E: kul If bws™® mal yguw! b-
‘abls'ab (E52a:8) F: ki allf- baw's? [ pro sukiin] m! yagfy’ b-‘abjsa® (F22b:3) M: k1 UIf
bwsah mal ygwl b-‘bst (M82b:10)

186R. Ol s 8 2200 (Slasd) JWeS™ U leS” You are perfect, O Kamal [ie. ‘perfection’],
with your hair and armpit sweat. A: kmlt yl kmll b-1-5rk w-ll-snin (A31a:11) F:
kmlt y! kmil b-1-8t w-ll-snin (F22b:3) E: kmlt y! kamall b-1-§rk wa-1l-snin (E52a:8)
M: kmlt yal kamall b-l-i‘ra® wa-ll-sunin (M82b:10)

187R. (s 5w) o 5w Jool 3y Lad (o 51) 8,51 esls by larddy o 81 JuSTTy oo Jo5° My
beloved is perfect, and even more perfect, limping and affected by scrotal hernia
and squint-eyed and he has also another habit when he has intercourse, he shits.
A: kml hbyby w-kml 1§ w-qylyt w-lhwl w-fyh ‘d® lhra® Imn ywisl yhry (A31a:12)
F: kml habyby tkml lqra‘ w-qay[lfyt w-f{war| w-fyh hsyl® thrt Im! ywisl yhrak [NB. |
scrawled over] (F22b:4) E: lkml habiyby tkjmal Iqraf w-qylyt w-lhwal wa-fyh
husaylb uthrah lamal yuwlsil yahrah (E52a:9) M: lkmal Iqra® w-qylyt thwal wa-fyh
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hsylt uthral Im! yuwlsil yhrh (M82b:11) [cf. Sp:495:18; (cf. Bu:63:201, 69:219)]

188R. > oo anigy Y3 Olb o i oY (il jmeodl O (W) &8 He is like the
caravanserai of gypsies [usually gagar ‘gypsies’ in modern collections; ha’ pro
gayn gives ‘stone’l: No one misses anybody who is absent nor rejoices at anybody
who is presence. A: knh hin lI-hgr It ywhsh mn glb w-1l yinsh mn hdr (A31a:13) F:
knh hin l-hgr Il ywhsh mn glb w-Il ywnsh mn hadara (F22b:5) E: kanuw! hin (I-hgar
lat yuwhiSuwl mn glb w-Il yinsw! mn hadar (E52a:10) M: knh hin ll-hgr 1l yuwhsh
man| glb w-lal yuwnsh mn hdr (M82b:13) [cf. Ta:253:1478; Sa:104:616]

189R. (SW1) Loldl bry o ls JKESUI ol b o0 457 He is like a mill of coarse meal,
he turns on people’s saddlebag [F: on people’s feer]. A: knh mn twihyn (l-kSkir diyr
Iy rhl I-nls (A31a:14) F: ka’ainahb?u mn| twihyn ll-kskir dlyir 1y rgl -nis (F22b:5) E:
knuw! mn tawathiyn ll-ks'klr ydwr ‘alay rah|l -nis- (E522:10) M: knh mn| twthiyn (-
K&kIr diyr Iy rhl fl-nls (M82b:14)

190R. J-SJ! 3, aild &S He is like a piece of frankincense which dehairs the vulva.
A: knh Ibin® ygrd U-ks (A31a:14) E: knuw! Ibaln? ygrd ll-ks*4 (E52a:11) M: knh
Ibint ygrd t-ks (M82b:16)

191R. sl B by A ek jshas &5 He is like a sparrow, he fucks without
charge and takes shelter in the nests (of the others). A: knh ‘sfwr ynyk bl§ w-ylwy
fy 1-1565 (A31a:15) F: ka’alnahb?u ‘sfwr ynyk b-bl§ w-y’lwy fy II- 1915 (F22b:6) E:
knw ‘asffuwr ynyk bli§ wa-yalwiy fy I-86 (E52a:12) M: knw! ‘as/ffwr ynyk bli§ wa-
yalwy fy 4S5 (M82b:16)

192R. slewas b deali oy 20 IS (He is like) a dog which they sent to hunt and which
didn’t catch anything. A: klb ygrwh 1-l-syd ml ystld (A31a:15)

J 193R. abses (35 5Y s ab> Cod 202! A small bite under the wall is better than a
lamb in the middle of weeping. A: Igym® tht hyt® w-Il hrwf b-‘yth (A31a:16) F:
lugayjmatun tht hayjth w-It hrwf bi-ayt? (F22b:6) E: luqayjm® tht hay|tt w-1l hrwf b-
‘ay|tab (E52a:12) M: Iqym! thta hayjt! w-It hrwf b-‘aytat (M82b:17) [Ta:423:2530;
cf. Fr:285:1517, 332:1801, cf. further 573:3191]

194R. 4w jlas Colb 4wyl o0 f‘SJ1 e If the vineyard can be protected against its
own watchmen, the contract of cultivation is good. A: lw slm ll-krm mn hirsh tibat
mgirsh (A31a:17) F: Iw sim ll-krm mn hirsh tibt mgirsh (F22b:7) E: Iw salm ll-krm
mn halrisuh talbat] magalrisuh (E52a:13) M: lw salm ll-karm min| halrish talbt|
maglrisuh (M83a:1) [Fr:519:2866 [1329, 3239], 577:5213, cf. 581:3226]

195R. gl 8 O Jpuddll (o el 5ol ol 8 If the fox were protected against
curiosity, it would (be able to) cross the town. A:lw slm Ibw ll-hsyn mn l-fdwly®
kin ‘br I-mdynt (A31a:17) F: lw slm Ibw ll-hsayjn mn lI-fduwl kin ‘br l-mdynt
(F22b:7) E: Iw s'lm tbuw ll-husain mn ll-fuduwl kin ‘abr Il- madiynh (E522:13) M: Iw|
salm albuw ll-husayn min li{-fduwl kina ‘abra ll-madynat (M83a:2)
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196R. 8 | 5ul 3Y gl ColS wi iy b2d Y 8 If ir was not for the (trouble of)
sharpening and sharpener (for trimming a reed-pen), all bastards would be
writers. A: lw 1l ll-g3t w-ll-brly® kint twlid -hrl ktib (A31a:18) F: law| 141 l-qiSt w-1-
briyk kint Iwlid lI-hz [sic!] I-ktib (F22b:8) E: Iw It ll-qat w-ll-brly® kint iwlid ll-hral
ytImuw! lI-ktib2 (E52a:14) M: law lat -gSt wa-ll-brlyal kint iwlid ll-br! ktib (M83a:4)

197R. W gy Lo esls 42 ;s Wngdsg oy | a3 o) Even if they were to cut his hand and
hang it up, he would not leave his old habit. A: Iw qt'w! ydh [corrected from tydh]
w-dlwh! mn fyh ‘“dh m! yhlyht (A312:18) F: Iw qata‘uw! yadahu w-dlwhi fy qy®
[q/f?] tabluhu m! yubaliyh [faint -i] (F22b:8) E: lw qat‘uw! ly/duhu [uncertain
vocalization due to multiple signs; possibly corrected towards vernacular] w-dalwhal
“dth mal yuhaliyhal (E52a:14) M: lw qt‘wl lydh w-dalwh! mn kin fyh 9d" ml yhlyh!
(M83a:5) [Ta:33:190]

198R. ogudll joadl (D1) Loy e 52 aad s a0 I Jus o) Even if he made for me
[A: him] a banquet of gold, 1 would still see him as he was before with my old
eyes. A: Iw ‘ml 1h mina ll-dhb wlymt hw ‘ndy b-dik I-‘yn ll-qdym® (A31a:19) F: Iw
‘ml ly mn ll-dahab waliym® hw ‘ndy b-d’yk ll-‘ayn l-gdym® (F22b:9) E: Iw ‘aml mn
1l-dhb walymab huw ‘indy b-diyk Tlayn ll-gadiym® (E52a:15) M: Iw| ‘aml liy [y/]
mina fl-dahab walymat| hw ‘ndy b-dyk l-yn ll-qdym? (M83a:6) [Tu:254:1878, 1879;
cf. Hai:311]

199R. (cb) L stozs O Ladl JI auly I o Even if he raised his head to the sky, he
would still be nothing but ‘asida-paste mixed with water (‘asida; Wehr: "a thick
paste made of flour and clarified butter"). A: Iw Sl rish I-l-sml kin ‘syd® b-ml
(A31a:20) F: law| alla risah lly l-smFi kin ‘syd® b-ml [sic!] (F22b:9) E: law 31l risuh lly
Tl-smal kin ‘siyd® bi-mal (E52a:16) M: lw 3l raish l-l-smal kaina (ks.vok) ‘syd" bi-mal
(M83a:8) [cf. Bu:97:307, 97:308; cf. ‘Ask:1:166:175, Zam:1:394:1681, Mai:l:30; cf.
1:271]

200R. 40iS O (o) 4o ol 5 o8 If the camel could see its hump it would
bite ir. A: lw nzr (I-gml snmh kin kdmh (A31a:20) F: lw nzr lI-gml snmh kin kdmh
(F22b:10) E: lw nzar l-gml sanamh kdamuh (E52a:16) M: Ilw nzara Il-gml sanamh
kina kdmh (M83a:9) [Ta:163:967, cf. 426:2551, Wa:81:122; cf. Aq:57:17 and 58:18-
19, Tu:101:672; cf. Te:23:174; Fr244:1277, 576;3211; Ti:2:710, Ba:1:3 supra, cf. 4:4
supra, Ha:1:94:370, Mo:L:151:7 infra; Ku:1:82:40; cf. Sa:30:1591]

201R. &> 533 b <My axs Love without affection is worth nothing. A: mhbh b-li
hbE m! tswy hb® (A31a:21) F: mhabakh? b-Il hb® ml tswy hb® (F22b:10) E: mhb? b-
lal hbh m! ts'wi hbB (E52a:17) M: mhbat [possibly -t and not %] b-It hb® m! tswyi
hbt (M83a:9) [(cf. Tu:85:558); cf. Sa:38:211]

202R. o o og)l 33 awir b 3l o He who gets intimate with other people than his
own kin, will ger worries that will batter his chest. A: mn ‘Br gyr gnsh dq iI-hm
sdrh (A31b:1) F: man| ‘Sar gyr gnsh [with dots for gim and b4’ possibly written first
hbsh and corrected to gnsh] dq !l-hm sdarh [sic! possibly for sadrh; -h possibly added
later] (F22b:10) E: mn ‘Gr gyr glysh daq il-hm sadjruh (E52a:17) M: mn ‘ar gaylr
gnsuh daq l-hm sadrh (M83a:10) [Ta:473:2843; cf. Tu:263:1972; Ti:1:843; cf.
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Ro:178:488]

203R. 855 b s i 08 o0 He who pushes forward an unlucky man, will get
tired in delaying it. A: mn gdm ll-nhs t'b fy tthyrh (A31b:1) F: mn qdm ll-nhs tb fy
thiyrh (F22b:11) E: mn qdm l-nhs t'b fiy tthiyrih (E52a:17) M: mn| qdm ll-nhs
ta‘iba [-a-7] fy thiyrh (M83a:11) [Bu:261:737]

204R. Lasl> Jsd & Jas¥ o0 He who does not reach it will say it is sour and it has
not ripen. A: mn Il ysl Ih yqwl himd w-Il stwy (A31b:2) F: mn If tsl 1h tqwl himd w-II
lstwy (F22b:11) E: mn lal yasl 1h yqwl himd w-lal Is-taway (E52b:1) M: man lal yasl
lw yqwl hatmd w-lal tsjtawy [y/] (M83a:12) [Bu:230:654; Aq:51:60; We:276:1621;
Fr:65:315, 446:2460, cf. 2459; Ti:1:832, Ha:11:131:2290; Ku:I:50:113; cf. Sa:53:300;
R0:165:439; cf. same fable in Ham:I:319:49, Zam:1:235:998; cf. Hai:99, 343]

205R. arl gy ade cmb SNl 3 0 He courts the society of a civet cat will get its
odours over himself. A: mn ‘Br ll-zbdiny fthat ‘lyh rwiyhh (A31b:2) F: mn ‘Sar -
zbdlny fiht 1yh rwiyhuh (F22b:11) E: man Gr ll-zbdiniy fatht lyh rawtyhuh (E52b:1)
M: man ‘Gar ll-zlblny [sic!] fathat lyjh rawaPyhuh (M83a:13) [Ta:472:2841, cf. 84:512,
further 78:476, cf. Bu:143:427; cf. Aq:81:21, cf. 85:42, 129:112; We:114:361; cf.
Mo:1:90:6 supra, 90:8 infra; cf. Ku:Il:90:131; [cf. Go:161:1236]; cf. Hai:171:10 supra]

206R. o3y axal o 13l J53 (o) 89) 4> pw b Sy 0 He who rides a saddle that
doesn’t belong to him, will get the wind entering his bottom and shaking him. A:
mn rkb fy gyr srgh dhl I-hwy f-sth [pro fy isth] w-hzh (A31b:3) F: man| rkb fy gyr
srgh dahala l-hwdéy fy ulstihf wa-hazahu (F22b:12) E: mn rkb fiy gyr s-r§uh dahl 1I-
hway fy Is'th w-hzh (E52b:2) M: man rakba fy| gyr sargh dahl ll-hway fiy Isth wa-
hzh (M83a:14)

207R. sdm o 4 3 8 a Y s el B Y o0 He who doesn’t put his hand on his fire-
drill doesn’t know if it's hot or cold. A: mn 1l yht lydh l-zndh m! y‘rf hrh w-brdh
(A31b:3) F: mn Il yht lydh l-zndh m! yrf grbh mn bufdihf (F22b:12) E: mn 1t yht
lyduh l-zin|dh ma! y'rf qrbuh mn bufdh (E52b:2) M: man Il yht ’lydh l-zndh mal ya‘rf
qrbh mn| bu‘dh (M83a:15) [cf. Bu:216:612; cf. Ha:1l:127:2275; cf. Sa:47:268; for the
last part, see "Abi ‘Ubaid, Fasl, p. 505:404]

208R. O gl Gyl 2 5 iy b [ didn't see you, O light, until my eyes became
white (i.e. I became blind). A: m! rlytk yl nwr hty bydt I-ywn (A31b:4) F: ml ra’lytk
yl nwr hty bydt I-ywn (F22b:13) E: mal ralytk y! nuwr haty Ibyadti (-‘uyuwn
(E52b:3) M: mal ra’lytk y! nwr hty lbyadt I-yuwn (M83a:17) [Ta:438:2627; cf.
Hall:147:2387]

209R. Al o orlea W1 A 0SB 3 3 S b ] don't have the endurance to separate
from you unless 1 leave the country. A: m! ly ‘ly frigkm gld 1t hglgy mn (l-bld
(A31b:4) E: ml! liy ‘alay frigkum| gald Il hgalgiyv mn {l-bald (E52b:3) F: ml ly ‘ly
frigkm gald 1l hglgy mn d l-bld [sic!] (F22b:13) M: mal ly ‘ly frigkm galad lll hglgiy
mna [l-blad (M83b:1)

210R. o) oS 1 35 JB o gl Sl ay gl 6 Uil o8 UUS™ b As if worrying about (taking
care) our father was not enough for us, our father went and brought his father
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and said: Take your grandfather and take care of him. [E: was not enough for
you; E,A: for them). A: ml kflnl hm qlm lbwyh gib lbwh qll hdwl gdkm rbwh
(A31b:5) F: mal kaféindl hm tbwn! qim Ibwnl glb tbwh gll hdw! gdkm rbwh (F22b:14)
E: mal kfalkum tbuwn! gatb tbwh gll hdw! gdkm rabuwh (E52b:4) M: mal kfinf fbwnl
g'm tbwn! glb albwh qlla hdw! gdkm rabuwh (M83b:2) [Fr:610:3410]

211R. & Jyl &pedl O aldy aldy alaig alipls (0 He who has lost his teeth, his
property, his youth and his clothes has the death nearby. A: mn ‘dm nlbh w-nsibh
wa-§blbh w-tylbh kin II- mwt twly bh (A31b:6) F: mn ‘dm nlbh w-nsibh w-tylbh w-
$blbh w-rkibh kin I-mwtu Iw|ldy bh [! synd] (F22b:14) E: mn ‘dm ninuh w-nslbuh w-
tylbuh wa-3balbuh wa-rikibuh kin l-mwt twflay bh (E52b:5) M: mn ‘dm nlbh w-nsibh
wa-$blbh w-tylbh wa-rkibh kin l-mawt twly bh (M83b:3)

212R. by ad 5 1 350 podll S 0 He who talks shameful things will lose his
dignity and be disgraced. A: mn klm ll-qgbh yrwh ‘rdh w-ynfdh (A31b:7) F: man|
klm ll-gabiyh yadfy* ‘rdh w-yftdih (F22b:15) E: man klm ll-qubh yaruwh ‘irduh w-
yftsih| (E52b:5) M: mn klm ll-qbh yaruwh ‘ridh wa-yanfdh (M83b:5)

& 213R. oS3l 3l deudy JB ool A3 4l 5 A daze pit props up the jar. It is said:
And it supports a large (water) jar, too. A: nwly® tsnd ll-gr® gll w-tsnd ll-zyr II-
kbyr (A31b:8) F: nawalyahh? tsnd ll-grt w-tsnd ll-zyr Ul-kbyr (F22b:15) E: nwlyB
ts'nd ll-garh w-ts'nd l-zyr ll-kbiyr (E52b:6) M: nwly® tsnd 1-gr' w-tsnd l-zyr I-
kabyr (M83b:6) [Bu:242:683, Ta:492:2966, Sp:507:177, Wa:217:70, cf. Ma:118:788;
cf. Ag:303:1105; Ti:4:2448, cf. Hal:156:690, 11:146:2377]

214R. cils) il et eluds If you annihilate yourself, what will you leave as
offspring? A: nfsk Itlft ly§ thift (A31b:8) F: nfsk Itlaf-ta [ for sukin] lyS thlaf-ta
(F22b:16) E: nfs'k ltlft ly§ thift (E52b:7) M: nfsk tift ky|f thift (M83b:7)

215R. aS 31 Y5\ iws Half of the misfortune is better that the whole
misfortune. A: nsf l-ball w-Il 11-bll klh (A31b:9) F: nsfa {l-bll w-1t l-bli klh (F22b:16)
E: nus {l-ball w-Il kulh (E52b:7) M: ngff l-ball w-lal lll-blal k1h (M83b:7) [Sp:500:88,
Ta:489:2846; cf. Nu:127:3 infra; Landb., Sayda 300:173; cf. Fr:705:3996, (731:4152);
S2:93:548; cf. Go:43:222]

216R. oy 4l It is underweight and made of copper. A: nlgs wa-nhls (A31b:9)
F: nigs w-nhis (F22b:16) E: nigs w-nhis- (E52b:7) M: nigs wa-nhis (M83b:8)

2 217R. Ll s 4lST 2> a3l Cila Zaldblyah-pastries became of so little
importance that even the Bani Wa'il ate them. A: hint ll-zllby® hty Ikith! bny wlyl
(A31b:1)) F: héMnati [NB. sukin and -i] ll-zllby® w-klith! bnw wiyl (F22b:17) E: halnat
l-zlalbiyal w-kithl bny wlyil (E52b:7) M: hinat ll-zlbiy* w-klthl bny walyl (M83b:8)
[Tu:290:2233, cf. 2232; for Bani W#'il, see Ham:[:237:4 supra]

218R. =il y cluodl S Musk became of little importance and scattered about. A:

hin fl-msk w-Intt’r [t pro t] (A31b:10) F: hin ll-msk w-nttr (F22b:17) E: haina [l-misfk
w-Intatar (E52b:8) M: haln ll-msku wa-Injtatar [although a is, in fact, on r] (M83b:9)
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[Bu:248:701 (longer version)]

219R. Lo Yy Ledses a8 a5 L A present that insults its receiver, is better to
abandon than to take the blame thar follows ir. A: hdyh tr qwmbh! thlyh! w-1t lwmbhl!
(A31b:10) F: hdyt t'r qwmhl thlyht w-It lwmh! (F22b:17) E: hadiy® ta‘u/ir gawmah!
thlyatuhal wa-lal lawjmuha! (E52b:8) M: hdy! tr qwmh! thlyth! w-lal law|mhl
(M83b:10)

220R. Il 3,5 Je oYl Lus The present of friends is (can be) on the leaf of
rue [instead of a leaf of a banana which is large.]. A: hdyt (-hblb ‘ly wrq ll-sd*b
(A31b:11) F: hdy! U-thblb ‘ly wrq ll-sdb (F22b:18) E: hadiyat lI-hbalb ‘alay warq lI-
sdib (E52b:9) M: hady! 1I-thbib ‘aly warq ll-sud’alb (M83b:10) [Bu:246:695; <ii. "the
plant rue"]

221R. Jusy JSG o8 5+ s» That's a wedding bread, eat it and slip away. A: hw
hbz ‘rs tkklh w-tnsl (A31b:11) F: huw-a hbz ‘rs tlklh w-tnsl (F22b:18) E: huw hubz
‘urs tlkulh w-tnstal (E52b:9) M: hw hubjz ‘irs tikklh wa-tnsal (M83b:11) [cf.
Ta:236:1370]

222R. g &1 L1 S 4d a5 b ogie s Lka (13481) 1 3As They gave a present and kept
their eyes on it and were saying: Oh God, may they give it back. A: hdw! hdy! w-
‘ynhm fyh! w-hm yqwliw! yt (Th yrdwh! (A31b:12) F: hdy® [sic!] wa-‘ayjnuhum fyh! w-
hm yqwlw! yl llh yardwh! (F22b:18) E: hidbiy? w-‘ynéhm fyhal wa-hum yaquwluw!
yl flah yaruduwha! (E52b:9) M: thjdaw|l hadiy! w-‘ynhm fyh! w-hum yaqwlw! yl (Ih
yarudwh! (M83b:12)

223R. el G LU [eadl J3301 13V 5la Bring thar mixed up spinning for that
languished heart. [See Rat, p. 115, for his comment]. A: hitw! d! ll-gzll Il-mhbl I-d%y 1l
qlb -md?bl (A31b:13) F: hitw! g -gzl l-mhyl [sic!] I-d! 1l-glb - mdbl (F22b:19) E:
hattwt dt ll-gaz|l lI-mhbl I-d! l-qaljb - mdbl (E52b:10) M: haltuw! d! l-gazl lI-mhabl I-d!
1I-glb l-md®bl (M83b:13)

3 224R. 7 A ou B L s S addl Aol gy ad dol g One plucks out his hairs, and
another picks (them) quickly and the last one says: May the deliverance (from
suffering) be close! A: wiid ntfw [na-?] w-wihd lgfw w-thr yqwl y! qryb l-fr§
(A31b:14) F: wéthid ntfh w-thr Iqgfh w-I*hr gl y! qdyma (I-thsini (F22b:19) E: wihid|
ntafuh wa-Whar lagafuh w-thar qll yl gdym {l’ihsaln (E52b:11) M: walhid ntfh wa-
t“har lagfh w-hr gl y! qadym Nl-thsain (M83b:14) [cf. Bu:252:713]

225R. ¢hrls J 3 JBads B sy | shiny uly They went to woo for him but
another stood up for him. He said: Give (her to) me since I have the same need
(‘in your need’). A: wihd yhtbw! Ih w-hwl! glym ‘Iyh qll idyny fy higtk (A31b:14) F:
w-dlhidun yhtb w-hw gim ‘lyh qll ldyny fy higtk (F22b:20) E: wthid| yanhtib [kd’ pro
ha’] wa-hjw gim ‘alaylh gl \diyniy fy higtk (E52b:11) M: walhid yhtb wa-hw g'm
‘alyhh gll Wdiyny fy higtk (M83b:16) [Ta:222:1279, Bu:96:304; Fr:721:4090]

226R. as ol 8 sl sdn Y1 & dt agSLaN adgd o JUB s 15 o o 3,8 51y 428 Sl Ul

Somebody passes by, he looks and sees a monkey guarding a lupine field. He
said: Nothing better suits this fruit, which is like the full moon, than this moon-

215



like face. A: wihid glyz w-hw yanzr rly qrd b-yhrs trms gll m! I-hdh U-fikht lI-bdryh
it dy -swrk l-gmry® (A31b:15) F: wihd glyz w-hw rly grd b-yhrs trms f-qll ml I-hdh
l-falkht (-bdryat flf hédh l-swrt U-gmry® (F22b:20) E: wthid §lyiz w-hw rly qird b-
yhrs® fiy turmus® qll m! I-hadhi l-flkih® ll-badjriya® lal hdih ll- suwrat ll-qabjriya®
(E52b:12) M: wathid glyizun w-hw yanzr grd yhrs trms gll mat I-hadh fl-fatkih® 1-
badlriyat ’lll hadih ll-suwra! ll-qgamriy® (M83b:17)

227R. a3 o s oV o 4 G1 JB S o axrisy 5 0 o >y SOmebody was
named (they named him) ‘Anbar and he was a sewage-man by profession.
Somebody said: What he gained in the name, he lost in the profession. A: wihd
smwh ‘nbr w-san‘th sriblty qll lidy ksbh mn ll-sm hsrh fy l-sn® (A31b:17) F: wélh-id|
smwh ‘nbrl w-sn‘th sriblty gfl lidy ksbh fy U-sm hsrw! fy U-snt (F22b:21) E: walhid
samwh ‘anbr wa-san‘tw! s'riblty gll ldy ks-buwl! fy Hilsm hs'ruw! fy 1l-san|a®
(E52b:13) M: wihd samwh ‘nbr wa-san‘th saribity glla ldy kasbuw! fy (l-sjm hasiruwl
fy ll-san[t (M84a:2) [Ta:22:121, cf. 270:1589, Sp:500:87, Li:30:318, Had:223:1029]

228R. r‘f_ E e 19 Gl By 2oy s Rude and stern-looking and he sits in
the face (i.e. in front) and sings: We have been afflicted by you. A: wh§ w-yk§ w-
yq'd fy l-w$ w-ygny blyn! bkm (A31b:18) F: wh§ w-yk§ w-yq‘d fy ll-wgh (E52b:14)
E: wahi§ w-yk§ w-yq‘ud fy ll-wgh w-ygany blyn! bikum (F22b:22) M: wahi§ w-yks
w-yaqud fy [I-ws? (M84a:5) [Bu:254:717]

229R. G | gls Ol b CB s 80 b rldl JSTT 8y When eating chicken you
didn't think of us, when carrying soil (you say): Come to help us [printed ed.: ola
s, ‘give hand’]. A: wqt k! I-dglg m! tftkrwny wqt Syl -trib hitw! hndl (A31b:19) F:
wagjta k1 ll-dgig m! trfwny wqt Syl l-trlb hitw! hadan-dan| (F22b:23) E: wqt Ikl -
dglg m! trifwniy wqt Syl fl-trib hituw! hadndn (E52b:15) M: wagq]t kI ll-dgalg mal
tjrfwn [y/] waqt say|l l-turtb hitw! hadan/dn (M84a:5) [Tu:299:2305]

230R. 4 S Joas as 55 s a8 2l s How can a piece of garlic help the government.
A: w-ly§ ‘ly t'wmb yfsl I-hkwmbB (A31b:19) F: w-ly§ gimh 1y t'wm?® b-fas|l (l-hkwmh
(F22b:24) E: w-ly§ gim ‘ly twm? b-fag|l I-hkwm? (E52b:16)

231R.  peioly | grisl b6l o Sy ol H LSl b il 1420 3y AT the
time of roast meat and ragout you didn’t say: Join me, my brother! But at the
time of threshing corn, you said: Hit it and hit me. A: wqt I-Swl w-ll-yhny ml glt yl
thy lhgny w-nd drb ll-dr® glt tsf‘wl w-Isf'ny (A31b:20) F: wagqjta I-Sw! w-ll-yah|nfy ml
glt y! thy thgny w-wqt darjbu ll-dyr® gita Isf'w! w-lsfajny (F22b:24) E: wqt -$wy w-
l-yhny mt glt y! thy llhagniy w-wqt darjb T-dr® glt lgffa‘uwl w-lsfa‘niy (E52b:16) M:
waqt I-§wy w-ll-yhjniy m! quilt yal’athiy llhgniy wa-‘nd drb ll-drh glt Isf‘wl wa-lsf|niy
(M84a:7) [cf. Bu:131:417]

Y 232R. 8 75 g AW 880 Yy g5 Y Don't revile me and I won't revile you.
Destiny (Life) has (just) perplexed me as it has perplexed you. A: Il tlyrny w-li
tyrk l-dhr hyrny w-hyrk (A32a:1) F: 14l tlyrny wa-l flyrk l-dhr hayarny w-hayark
(F22b:25) E: lal tlyryny wa-lal l‘alyrik Tl-dahjr hayrny w-hyrik (E52b:17) M: lal
talyrny wa-lal [yrk fl-dahjr hayarny w-hayrk (M84a:10) [Ta:416:2485, Sp:506:171,
Ma:120:817; Fr:561:3115; Sa:64:372]
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233R. i Basy Yy b ol ¥ (He is) neither of noble lineage, nor has good
looks. Az 11 51 sryf w-It wgh zryf (A32a:1) F: 11 sl Sryf w-Il wghun zryfun (E53a:1) E:
lal 5]l Sariyf w-ll waglh zaryf (F22b:25) M: lal is]l Sryf w-lal wagh zriyf (M84a:11)
[Wa:328:73; Tu:243:1753; Fr:552:3064; Sa:63:363]

234R. o el s 323 &las ol Yy 8451 Y He is neither your brother nor your cousin,
so why should you tear up your clothes. A: Il thwk w-It Tbn ‘mk t$q t*wbk ‘ly§
(A32a2) F: Il thwk w-1l bn ‘mk tq twbk ‘1y$ (F22b:26) E: lal thuwk w-Il Ibn ‘amk tSq
twbak ‘alay$ (E53a:1) M: Il hwk w-lal bn ‘mk t3q twibk ‘aly “alys (M84a:12)

235R. 133 &1;\"5;1;&;&3’ May Blyq ['Nomen equi velocis et tamen
vituperati’, see Freytag, Lexicon, Vol. I, p. 155] perish, (as) he is neither a
plougher nor a thresher. A: 11§ blyg Il hrit w-Il drls (A32a:2) F: 141 € blyg Il hris
(sic!) w-It dris (F22b:26) E: Il ‘a§ blyq It hrit w-It dris” (E53a:2) M: Il ‘Sa blyq Il harlt
w1l drls (M84a:13)

236R. s &\ Yy Wi sls Y May a shame perish and may a house not be built for
him! Az Il %% 115 w-ll bnt 1h dir (A32a:3) F: It 6§ -r w-1t bn! luw dir (F22b:26) E: It ‘§
fl]<alr w-1l bnal luw dir (E53a:2) M: Il “§ ll-Ir w-ll bany luw dalr (M84a:14)
[Tu:247:1804]

237R. wlno¥ 35 Yy 485 o, ¥ He didn't ger compensation for his good deed, nor
did he let his companions have it. A: 1l rbh twibh w-lt hlth I-shibh (A32a:3) F: 14l
rbh twibh w-Il hlth ishibh (F22b:27) E: lal rbh twibh wa-lal halh 1-alshibuh (E53a:3)
M: I rbh twibh w-Il hith 12alshibh (M84a:14)

238R. Jo sl B Yyarl, aal GBI 2 Y He can't find rest either in separation or in
reunion. A: ' Ty I-frig ygd rihb w-t fy (l-wsl (A32a:3) F: It fy U-friq algidu rihtan w-ll
fy ll-wasfli (F22b:27) E: Il fy fl-friq Igid rtha® w-It fy ll-was]l (E53a:3) M: 1l fy H-frig 1gid
rathat wa-lal fiy ll-was|l (M84a:15)

239R. & 20 g I & K23 Y Do not thank a young man until you have tested him.
A: It tikrn ll-fty hty tgrbh (A32a:4) F: Il t3krn (l-fatéy hty tgrbh (F22b:28) E: lal
taskurn ll-fatayan haty tgarbahu (E53a:3) M: II t3krn ll-ftay haty tgrbh (M84a:16)

240R.  w ol 25 > 1 s o ¢ A5 Y Do not rejoice over somebody leaving until
you have seen who will come. A: 1l tfrh I-mn yrwh hty tnzar mn ygy (A32a:4) F: I
tfrh -man| yrwh hty tbsr mn ygy’ (F22b:28) E: lal tfrah| li-man yaruwh haty tbisar
mn ygiy (ES3a:4) M: It tfrh l-mn yaruwh hty tbsar mn ygy (M84a:17) [cf.
Ta:344:2032, 434:2602, Sp:509:205]

241R. S s St 20 ¥ The barking of dogs does not hurt the clouds. Az I
ydr ll-shib nbh 1l-kllb (A32a:5) F: 14! ydr ll-shib nbyh Il-klib (F22b:28) E: lal yadur lI-
shib nbiyh il-kilatb (E53a:4) M: It ydr li-shib nbyh l-klib (M84b:1) [Bu:26:81; cf.
AQ244:22, cf. 443:38; cf. Tu:125:847, 249:1824, 283:2186; We:256:1463, 267:1550;
Fr:378:2067, 380:2077, 568:3165, cf. 643:3609, 702:3980; Ti:3:1836, Ha:Il:12:1615,
11:139:2332; Ta‘dlibi, Tamtil 354:1 supra, Ham:11:442 and 714, Mai:Il:216 (cl), cf.
Freytag (Maidani) 11:584:637, cf. Zam:1:445:1884, 11:272:943; Hai:18:7 infra, Cf.
Pers:96:161; further cf. Hai:265, 242]

217



242R. sy B Jo¥) &5 8% Y May you not be deceived by my elegance (that I
have been made elegant), my origin is from the countryside. A: 1l ygrk tzryfy l-il
fyl ryfy (A32a:5) F: It ygrk bgy -is]l fyt ryfy [f@ written like gayn] (F22b:29) E: lal
yagurk tsryfiy fI2atsl fyl ryfiy (E53a:5) M: lal ygrk tsryfy W]l fyal riyfy (M84b:1)
[Ta:448:2686]

¢ 243R. @b b 3 Yy8ul 5 Y i badkct b O you handsome young man [M:
sheikh), how light you are, it is not in your hand nor in the twinkling of your eye.
A: yl §b mlyha mi hfk If fy tydk wa-ll fy trfk (A32a:6) F: y4l §bu mlyh m! hfka It fy
kmk w-lIl fy trfka (F22b:29) E: y! §b mlyh ml! hafk lal fiy kumk wa-lal fiy tarfak]
(E53a:5) M: y! §yh malyh ml hfk lal fy kmk wa-lal fy trfk (M84b:2)

244R. iy i o ad By O gay dorl Ay LI 313 o Jus U Woe 10 the person who has
tasted riches after being poor, he will die with an evil premonition of poverty in
his heart. A: y! wyl mn d%qa ll-gn! b'd high ymwt wa-fy glbh mn l-fqr wigs (A32a:7)
F: yl way]l mn diq ll-gn! b‘'d higt ymwt w-fy qlbh mn ll-fqr wigs (F22b:29) E: yl way|l
mn dig l-gn! b'd qilk yamuwt w-fy qalbuh mna *all-faqr walgis| [gim without dot]
(E53a:6) M: y! wayl man dlqa ll-gnal bd halgt yamuwt wa-fy qlbuh mina ll-fqr wigs
(M84b:3) [Fr:678:3829]

245R. &3 45 b ol 3 ks Y Ll dey OU 3, U O you who knock at the door after
nightfall, do not knock, nothing was left. A: y! tirq l-blb b'd II-Sy Il ttrq ll-blb m! tm
Sy (A32a:8) F: yl tirqa ll-bdlb ba‘d [fatha is written on ‘ayn] a8l Il ttrq ll-bélb m! tm
Sy’ (F23a:1) E: yal talrq lI-blb ba‘d 1l-$al lal ttrq Tl-balb mal tam Sy (E53a:7) M: y!
talrq ll-blb bajda 1-48! Il ttrq -bib mal tm Say (M84b:5)

246R. 4 piy - A8 as 33 PS..@.. His congratulation for his arrival! He has come to you
with misfortune. A: yhnykmw! qdwmh qd §km b-swmh (A32a:9) F: yuhnykm
gdwmh qd g’km b-Swmh (F23a:2) E: yhnylkum qduwmuh qd gal bi-Suwmuh
(E53a:7) M: yhnykm gdwmuh qd gatkm b-wmh (M84b:6)

247R. Uyt ¢l Yy U WSS Lad L If only we had lost and not won with your help. A:
y! lytnl Inksrnl w-lt bk Intsrnl (A32a:9) F: y! lay|tané! Inksarjnl w-Il bk Injtasar|ndl
(F23a:2) E: y! lytnl Inksrnl wa-lal bk Intsarnal (E53a:8) M: y! lytnal Inksrn! w-lal bika
Injtasrn! (M84b:7)

248R. 45 T o 428 O ou vy Woe to anybody whose supper is in the house of
his little brother. A: yl wyl mn kin §yh mn byt hyh (A32a:10) F: ydl wyl mn kin
‘yi§h mn bay|t hyh (F23a:2) E: yl wyl mn kin ‘§yh min bayt hiyh (E53a:8) M: yal
way]l man kina Sayh mn bay|t hayh (M84b:8)

249R. panll iy wulald Yiss fol S S5 I b O you who look for evil (and who is)
without lineage, come to the fasting one after the evening prayer. A:yl tllb lI-Sr b-
1t 151 0t I-I-slym bed 1l-‘st (A32a:10) F: y! tllb ll-3r b-1t alsll t1 1-l-stym 1I-‘agjr (F23a:3) E:
yal tllb l-§r ta‘al li-satym bd l-‘aslr (E53a:8) M: y! tallb ll-8ar b-It sl t'allay li-l-salym
ba‘da ll-asir (M84b:9) [Fr:740:4196]

[A: And God, may He be praised, knows best]
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2.2. Proverbs of Women L.l Jtsf

il 250N. Y sans 2o gyl 3 b &>t I love thee, oh my bracelet, but not like my
wrist. NB. 250N=298N A: thbk y! swiry mtl m‘smy It (A32a:12) F: lhbk y! swiry mtl
mafsamy It (F23a:3) E: thbk yal s'wiry mtl mafsamiy lal (E53a:9) M: thbk yl siwalry
mtl msamiy lal (M84b:11) [Ta:12:70; [cf. Aq:194:47]; Fr:163:819; Ti:1:136]

251N, qr.la:, u-;‘ al - U.a ,__5.1.!! What is in the heart of Umm Hunain she will
dream abour at night. A: idy fy qlb Im hnyn thlm bh fy ll-lyl (A32a:12) F: lidy fy
qlb 'm hnyn thim bh b-I-ly|l (F23a:4) E: ldiy fiy qallb Im hunayn tahlam bhi bi-ll-ly|l
(E53a:10) M: lldy fy glb Im hnyn thlm bh b-ll-lyl (M84b:12) [cf. Ta:54:318; cf.
Tu:50:295]

252N, ¢\s ada Y n:,:- &S ¢l If you are a free (noble) woman, don’t chew your
veil. A:'n knty hrh It tmdgy nqlbk (A32a:13) F: In knti hur® Il tmdgy nqlbk (F23a:4)
E: In kntiy hurh lal tmdgiy nqibik (E532:10) M: In knt hrt 1l tmdgy nqibki (M84b:12)

253N, (g il 3 gutadl Y1y (g oeail y u'l"jfv" &l Either do it and be proud of it or sit
down and dry up. A: In Im t'mly w-tfthry w-lll Ig'dy w-Intmry (A32a:13) F: In Im
t'mly [dot on ‘ayn, possibly corrected later] w-tfthry w-lll Iq'dy w-Inzamiriy (F23a:4)
E: In Im tImy w-tfthriy w-lll Iq'diy w-Intmriy (E53a:11) M: In Im ta‘mly w-tfthriy w-
it 1q‘dy w-Inzmry (M84b:13)

254N. o,ls aals &5 (J8) et 4 o ol il Ca8 Ot If @ midwife is more tender-
hearted than mother, it is a shameful calamity. A: n gt ll-dly® thsn mn -wild® dy
diyh ‘ylrk (A32a:14) F: In hb ll-dlyat thn mn fl-wilidat f-ht*dh diy® ‘ylrh (F23a:5) E: In
gt Tl-dlyh hyr mn l-wilidh diy diy® ‘yirb (E53a:11) M: In gt ll-dlya® than mn [extra dot
on m] -wildyn f-dy dly! ‘aylr! (M84b:14) [Bu:14:42, Had:182:855; Wa:324:6;
Ta:408:2428, Bu:14:41, cf. Wa:14:41; Ma:72:215; Ti:1:581]

255N. o)l =l Y1 o)l L&l o301 The word is yours, neighbour, unless you are a
donkey. A: Iklim Ik y! girb (il nty hmirk (A322:15) F: l-klim 1k y! it 1l Inti hmirk
(F23a:6) E: l-klim 1k y! galrk Ml Intiy hmalrk (E53a:12) M: ’ll-klim laki y! §irt [l Inty
himalrk (M84b:15)

256N. psieadl gl B abilall Jots 2yl What can a hairdresser do to a gloomy face?
A: ly§ t'ml -m&th Ty (l-wgh l-my$wm (A32a:15) F: ly§ t'ml I-m8ith fy l-wgh 1I-
my$wm (E53a:12) E: ly§ t'ml l-mait? fy l-wagh I-mSuwm (F23a:6) M: ly§ t‘'ml lI-
mith fy fl-wagh l-mySuwm (M84b:16) [Ta:117:705, Wa:312:23, Sp:512:246,
Ma:80:321; cf. Tu:295:2278:; Fr:377:2062; Ti:3:1205; Sa:6:22; Ro:35:64]

257N, ayll g A2 ay ol Js o8 25l What made a mourning [FEM: mild-tempered]
woman put on make-up and beautify herself? A:ly§ gim ‘ly hzyn® b-ll-ngs w-ll-zynh
(A32a:16) F: lys qim ‘ly halymh b-ll-ng§ w-ll-zyn! (F23a:6) E: ly§ gIm ‘ly haliym? b-ll-
ngs wa-ll-ziynt (E53a:13) M: Iy gim ‘aly haliym! bi-ll-nags wa-ll-ziynt (M84b:17)
[(cf. Bu:248:702 (same idea))]

258N. 5y kY1 O3 B (38)) el pdey ) What is the use of blowing in a deaf ear
[A: a deaf face]? A:lys ynf ll-gng fy wgh ll-sm (A32a:16) F: ly§ ynf* ll-gng fy *uldn
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I-rw§ (F23a:7) E: lys ynf* l-gng fy idn 12trws (E53a:13) M: ty$ [ty3?] ynf* I-gng fy
>uldn -ifruws (M85a:1) [cf. Mo:1:45:7a)

259N,  Seutty obtdl ks 5 4> 35509 s s ala i A widow and lentils, and a married
woman and lentils, sit in (the middle of) your lentils! A: Irml® w-"ds w-mzwg® w-
‘ds Ig'dy b-dsky (A32a:17) F: alrjmalab [ali}i] w-ds w-mzwgh wa-‘ds| (F23a:7) E:
Irmlb w-‘das” w-mzwgk ‘das” Iq‘dy b-‘ds’ky (E53a:14) M: Irmql® w-‘ads wa-mzw§g!
‘djs [sukin is possibly a reading mark] Iq‘dy bi-‘ad|siky [y/] (M85a:2) [cf.
Ta:453:2714; Ro:86:170 (without the last part)]

260N. el e Y5z 30 ol A husband by name is better than the taste of
widowhood. A: lsm ll-zwg w-Il t‘'m ll-trml (A32a:17) F: sm ll-zwg w-1l t'm [-trml
(F23a:8) E: Is'm ll-zwg w-lal t'm (-trml (E53a:14) M: Ism ll-zaw|g w-1l t‘'m ll-trml
(M85a:3) [Had:224:1034; cf. Go:79:520]

261N. azhiy (S35 ¢ o) 055 b dBlell The clever one among us plays (blows) a
calabash [Rat, p. 117: ‘prostitutes herself]). A: l-igll fyn! tzmr b-yqtyn® (A32a:18) F:
19gIE fynl tzmr b-yaftyn! (F23a:8) E: l-gI® fynal tdrb b-yagltiynh (E53a:15) M: Il-
“gilt fiynh tzmr b-yqtyn® (M85a:4)

262N, S g 2l 31y (s70s)) o793 O 131 If my husband agrees, why should
the judge interfere? A: \dl Kin zwygy ridy w-ly§ fdwl ll-gidy (A32a:18) F: idl kin
zwgy ridy ly§ ykwn fdwl -qidy (F23a:8) E: Id! kin zwygiy ridiy ly§ yakuwn fduwl ll-
qidiy (E53a:15) M: idl kin zawgy raldiy ly§ yakwn fudwl l-gidy (M85a:5) [cf.
Ta:91:556, Bu:3:7, Wa:311:19, Had:63:297; cf. Tu:133:897; Fr:32:149, 13:59;
Sa:55:309; Ro:17:24; cf. Hai:249]

263N. L 5,035 gododl Sl W o 5 48 1 & jlaaal The stupid woman borrowed
something and believed it to be hér own, she took the scissors and made it
suitable for herself. A: Istirt ll-r'nl §y hsbth 1ht thdt l-mgs w-dri® Ihl (A32a:19) F:
sttrt l-r‘nl 8y [scribal error: §in without dots] hsbth 1h! Ihdti 1-mqs w-dirth 1hél
(F232:9) E: Ista‘alrt l-r'n® hsbth lha! thdt l-mqs wdtjtuw! 1h! (E53a:16) M: Ist'lrat ll-
r'nt §y hsbtw! lht thdt l-mgs w-dirtw 1h! (M85a:6)

264N. i ur oo o elis 3ol Sir in your nest until somebody comes and
drives you off! “A: lg'dy fy Sk hty ygy hd ynsk (A32a:20) F: ulqudiy-4 fy Sbk m!
thd ynsk (F23a:9) E: Iq‘diy fy ‘sk mal thdlan ynsik (E532:17) M: lq'udiy fy Sk m! had
ynsk (M85a:8) [cf. Ta:33:191, 201:1175, 202:1176-1 179, cf. 364:2145]

o 265N, 4,51 = Sy g S O After having had you all for myself, I
have just started hearing news abour you. A: b'd knt ly whdy bqyt Ism‘ Ihbirk
(A32a:21) F: bajda In knt ly whdy bqyt Isma‘ b-hbirk (F23a:10) E: ba‘d In knta ly
wahdiy bqyt Isjma‘ hbairk (E53a:17) M: ba‘da ’aln knt ly wah|diy [y/] bgyt lsma’
thblrak (M852:9) [cf. Ta:132:790]

266N, (i Sy Sl L s 4w My After a year and two months, she gave birth to
a girl with two (vaginal) lips. A: b‘d sn® w-shryn glbt bnt w-3fryn (A32b:1) F: b'd
snt w-Shryn gbt bnt b-$frayjn (F23a:10) E: ba‘d s'n® wa-Sahjrayn glbt bnt b-§fryn
(E53b:1) M: b'd snt wa-Sahryn glbt bnt bi-Sufryjn (M85a:10)
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267N. s & cl.b & W) O Ol wey After being her husband, he was cook at her
wedding. A: b'd kin zwghl bqy tblh fy ‘rshl (A32b:1) F: b‘da ml kéln zwgh! baqy tbth
fy ‘urjsihdt (F23a:11) E: b‘d In kin zaw|gahal bqy tbath fy ‘rs"hl (E53b:1) M: b‘d In kin
zaw|gh! bqy tbth fy ‘rsh! (M85a:11) [Ta:134:798; Fr:185:933, 931, 671:3787,
547:3036; Tal:9:138]

268N. d----eh‘Lu'lJ a,éy ‘.J>L., b L adloedl B bt ey After you walked (as a peasant
woman) in alfa-alfa -grass, you now have stairs, a room and you are called (your
name is) ‘little lady’. A: b'd myk fy -hifP bq! [to remain] 1k sllm w-grft w-lsmk
styt (A32b:2) F: ba“|da msyk fy l-hIft bql Ik sllm w-grfk (F23a:11) E: b'd msiyak fy
l-h1fk bqt lik salallm w-grf® w-ls'mik styt (E53b:2) M: ba‘d masfyk fy ll-hlft bqy lk
sllm wa-gurf® w-lsmk styt (M85a:12) [cf. formula Ta:134:799]

269N. i o IS 251y | day After my mother and sister, all the rest are (just)
my neighbours. A: b'd Imy w-thty w-ll-kl gyriny (A32b:3) E: b'd Imy w-lhty ll-kul
giyralny (E53b:2) M: ba‘da ulmiy w-thtiy -kl gyralny (M85a:14) [Ta:132:786,
Wa:313:26]

270N. AW 3yl Y ol A5 Lny While the cross-eyed one puts on her veil, the
judge leaves. A: bynml tingb I-hwiP Insrf ll-gidy (A32b:3) E: baynml ttngb I-hwll
Insrf 1l-qaldiy (E53b:3) F: bayjnamé! ttngb I-hwll [2a’ pro ha’] Insrfa ll-qidy (F23a:12)
M: bynm! ttngb lI-hwlt Insarf ll-qaldy (M85a:14) [Ti:3:1878; (cf. G0:12:59)]

27IN. Gy 13l oY G35 1 5l o The daughter of shit is given in marriage (in
solemn procession) to the son of shit (accompanied) by the sound of the
tambourine. A: bnt ll-hr! tzf I-bn (-hrl b-df (A32b:4) F: bnt ll-haré! tzf 1-tbn I-hr! [r@’
corrected from waw] b-df (F23a:12) E: bnt !l-hr! tzf li-tbn ll-hr! bi-daf (E53b:3) M:
bnt lI-hrl tzf 1-'bn ll-hral b-df (M85a:15)

272N, 5l il doewe CIB nﬁ.g’-wls 4w b <34 The mosquito spent the night on a
sycomore. It said: May God give you a good morning! It replied: Who would have
known (abour you) before this? A: bltt nlmws? ‘ly gmyz? gllat sbhk 1lh b-ll-hyr gllt
mn dry bk gblh (A32b:4) F: bitat| nimws? ‘ly gmyzh f-gllt sbhk (lh b-ll- hay|r gllt
man| déry bk gblh (F23a:13) E: bltt nalmuws-iP ‘ly gmyz? gllt sbhk Ilh b- l-hyr qallt
mn dariy bik qabllah (E53b:4) M: bitt nimwst 1y gmyz! f-qllat sabhk llh b-ll- hay|r
gallat mn dry bk qabjlh (M852:16) [(cf. Ta:149:881); We:180:878, 249:1419; Ta‘dlibi,
Tamtil 376:2 supra; cf. the Neo-Assyrian fable (from Assur) of "the Gnat and the
Elephant", as well as the derivative Greek fable, see Ebeling, Babyl. Fab., pp. 49 f;
cf. Gordon 221:2.65; cf. Lambert 278:7-8]

273N, a5 L r,é sizes b ow By (all) that you believe in, jump and take him! A: b-
hq ml t'tqdh qwm nt hdh (A32b:5) F: b-hq m! ta‘taqiduhu gm nut| hdh (sic!)
(F23a:13) E: b-hqg m! t'tqdh qm nt hdh (E53b:5) M: b-hq ml t‘tgdh gm nut hduh
(M85b:1)

274N. cﬁ’ 8>3 A, &liS o 5g9y Aad b JIw Instead of walking and shrugging your
shoulders, patch your slipper. A: bdll ml tm3y w-thzy ktfky rq‘y frdt hfk
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(A32b:5) F: bddll bnl tm3y w-thzy ktfk rq'y frjd* hufk (F23a:14) E: bdall ml tmSy w-
thziy ktfik raqiy frdt hfik (E53b:5) M: bdll mal tm3y w-thziy kifky raq‘y frdt
hfkiy [y/] (M85b:2) [cf. Bu:45:143; cf. Hai:48]

275N, sl o1 53 | 3 She s in shit [her breath smells like shit] and (yet) she
presses to get a kiss. A: b-hrl w-tzthm b-l-bws (A32b:6) F: b-hrl w-tzlhim b-l-bws
(F232:14) E: b-hrt w-tzthim b-l-bws" (E53b:6) M: b-hrt w-tzthim b-l-buws (M85b:3)
[Bu:46:144]

276N. (o,303) 4 g0 o 4644l g 83 o e oY \&s The rat mother [Spiro; sysy "pony,
young rat'] was left with a veil and the frog with a shoe [A: a flutel. A: bql li-Im
sysy brq w-l-1-dfd® zmwrh (A32b:6) F: bg! I-tm tsysy burq‘ w-1-1-dfd® sarmuwgh
(F232:15) E: bq! I-m s'ys'y burqu‘ w-l-l-df|/da® s'rmwgP (E53b:6) M: bqy li-ulm
siysiy [y/] burq [faint remnant of u] w] I-l-dfd‘t sarmuwg! (M85b:4)

277N. glall gud Sl B ehia uny After walking (like a peasant woman) in alfa-
alfa grass, you now dress in white clothes. Az b'd miyk fy Il-hlffy lbsty U-tsify
(A32b:7) F: b'd méyk fy U-hlify Ibsty ll-nsify (F23a:15) E: ba‘d maslyk fiy -hlify
Ibsty Tl-nsalfiy (E53b:7) M: bid masyk fy U-hlffiy Ibsjt I-nasalfiy (M85b:5)

278N. a3l Jored ay ol Jo dwy May the use of make-up (ornament) be far from a
mourning woman! A: ba‘yd ‘ly ll-hzyn® tst'ml [..] (A32b:8) F: b'ydun ‘ly lI-hzynh
tst‘ml l-zynk (F23a:16) E: byd ‘ly l-hzynb tist'mil l-ziynk (E53b:7) M: ba‘iyd Ty Ul-
hzyn! tasta'ml l-ziyn! (M85b:6) [(cf. Bu:248:702)]

279N, &> Wl 3 Ay b SIB Ay p g 4l oG The whore repented for one day;
she [Ahel said: There are no judges left in the village! A: tibt ll-ghbt ywm w-lylb
qll m! bgy fy l-bld hkim (A32b:8) F: télbat] ll-qahb® ywmlan w-lyltan f-gllt m! bqy fy
(I-bld hkim (F23a:16) E: baltt ll-halyin® ywm w-lyl2 gllt mal bq! fy 1l-bald hukim
(E53b:7) M: tibt ll-ghjbt yaw|m wa-ly/It gllt mal baqiy [uncertain vocalization] fiy U
balad hukim (M85b:7) [cf. Bu:49:156]

280N. ai> ;o 45 I s Aliasell y & gimall S L5 The crazy woman and the stupid one
hit each other, the feeble-minded one thought it was her due. A: tdirbt l-mgnwn®
w-ll-hmg® hsbth l-r‘n® mn hqh (A32b:9) F: tdirbt l-mgnwn® m’ (I-hmg?t hsbtwl il-
r'nt mn hqh (F232:17) E: tdirbt -mgnuwn® wa-ll-hamqa® hasbtuw! lI- ra‘nt mnhgh
(ES3b:8) M: tdirbt -mgnwnt w-ll-hamqat hasbtuw! l-r{n2 min haq! (M85b:9) [cf.
Tu:89:585, Nu:60:8 infra; cf. Ha::118:482; Hai:250]

281N. Jr, &8 U ey 855 oyl You fight and undress [to disgrace me] and
shout: Oh how few are the men [to give me support] A: tdirb w-tt‘ry w-tsyh y! ql*
rglly (A32b:10) F: tdirby w-t'ry w-tsyhy y! gt rglliy (F232:17) E: tdirby wa-t'riy w-
tsyhy y! gt rigalliy (E53b:9) M: tdiriby wa-tt'ry w-tsyhy yal gil* rigally (M85b:10)

282N. o)) Y1y IS 5 5 Be content with me or else go away! A: trdy w-b-kly [z
without points] w-lt Irthly (A32b:10) F: tarlddy-é b-kly w-ll Irthly (F23a:18) E:
tarday b-kuliy w-llt Irjthliy (E53b:9) M: trdy b-kly w-lll irthly (M85b:1 1)



283N. Uy K5y Uyl | 345 You rake our father and treat us with disdain! A: tlhdw!
bwn! w-tklbrwn! (A32b:11) F: vihdw! Ibwn! w-tkibrwn! (F23a:18) E: thdwl lbuwn!
wa-tukalbruwnal (E53b:10) M: thdw! buwn! w-tklbrwnal (M85b:12)

284N. &l 350l mlis s 4l s 46 5 Tartanah and Bibdnah and the keys of the money-
box. A: trtin w-bynin® w-mfityh ll-hzinB (A32b:11) F: trtin® w-bybin® [first written
byninh] as w-mfityh U-hzin® (F23a:18) E: trtink w-bylnE w-mfityh ll-hzink (E53b:10)
M: trtinb w-bybin? wa-mafaltiyh 1-hzin® (M85b:13) [According to Rat tartanah
means nothing and bibanah is a small bird, see Rat, Vol. I, p. 118]

285N. gl Sy ity Lo I (Cals) sz A feeble-minded woman adorns herself with
the hair of her niece. A: tgmit ll-r'nl b-§‘r bnt ththl (A32b:12) F: tgmlt ll-r'nl b-§r bnt
ththl (F23a:19) E: tgmit l-r‘n! b-3‘r bnt thth! (E53b:11) M: tgmit l-r'nl b-§r bnt ulththl
(M85b:13) [Ta:380:2241, Wa:91:88, Sp:514:270, Ma:72:203, cf. Bu:204:570:
Fr:498:2745; Ti:2:595, Ha:1:113:458, Mo:I: 131:9 infra; Sa:31:162; cf. Freytag
11:404:328; Ta‘alibi, Tamtil 223:2 infra, 322:7 infra; cf. Zam:11:363:1340]

286N. Szl iy anls €blB 3 13 057 01 JB Ujlow Jouswl Wiy 5 Let me be (in peace)
or else I shall regard it as lawful (to go with) our neighbour. He said: If that is in
your mind, take him without regarding it as lawful. A: thiwny w-Ill 1sthl b-girnl gll
in kin d* fy qlbk hdyh b-It isthlll (A32b:12) F: thiwny w-lll Isthl b-glrnl gllw! In kin d!
fy qlbk hdyh b-It isthléll (F23a:19) E: thluwny w-Ill is"thl b-glrn! gall In kalna had! fiy
qalbik hudiy-h bi-gayir istihlall (E53b:11) M: thiwny wHlt lsthl b-girnt qll In kina df fy
qalbk hudiyh b-gylr isthlll (M85b:14)

287N, il o5 ¥y g s pan Put a saddle-bag on (as a turban, headwear) (on
your head) but don’t give up coquetry. A: ttgmy b-l-hrg w-lt thly ll-gng (A32b:13)
F: tata“amam]| b-l-hrg w-1t thly ll-gung (F232:20) E: tt'mm b-I-hurg w-ll thliy -gung
[g without dot] (E53b:12) M: tta‘mm b-l-hurg w-ll thly I-I-gung (M85b:16)

288N. L axls uxY L Lgjle b iy weis ‘Uwayshah sits in her house, no one
feels the need to visit her. A: 1q'd ‘wyst fy dylrth! ml I-hd higk b-zylrthl (A32b:14)
F: tq'ud ‘uwaylst [scribal error: sin for §in] fy dyéirthél m! I-thd high b-zylrthl
(F232:20) E: tagfud ‘uwysh fy dyalrtihl mal li-athadin halgab fy zylrath! (E53b:12) M:
tqfud ‘uwayf§t fy diyalrth! m! I-had halgt bi-zylrthl (M85b:17)

& 289N, 4o S S £ e S gew 5 The garment of my master is the
garment of my beloved, the garment of my lady is the garment of a whore. A: twb
sydy twb hbyby twb sty twb ghbh (A32b:15) F: tawlbéu sydy twb habyby twb sty
twb ghbh (F23a:21) E: twb s'iydy twb habiybiy twb s't'y twb htyink (E53b:13) M:
twb sydy twb hbyby twb sty twb ghbt (M86a:1)

7 290N, &Lt agliadl g ol 0 lr (Let) one neighbour is (be) as dear as another one
and enmity is a loss. A: glrt b-gir® w-I-‘diwB hsir® (A32b:16) F: gélra® b-gird w-ll-
‘dlwt hsir® (F23a:21) E: girk b-galrk w-al-adaiw® hs-irk (E53b:14) M: gir® b-girt w-al-
‘datwal hsirt (M86a:3)

291N, Julad Yl dow o2 b I 5)s(J 3is) Jsds Jlr A rebuker came to me and
(pretended that she) felt pity for me, it was not love but malicious joy. A: glny
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‘dwly [pro ‘dw ly?] w-rt¥l ly m! hy mhb® 1lf Smitk liy (A32b:16) F: g ly ‘dwy w-rt’l l-y
m! hy mhbh I $mitt [scribal error: sin for Sin] ly (F232:22) E: gal liy ‘aduwy wa-rat!
liy w-ml hiy mhba? Il dmitatan liy (E53b:14) M: gl ly| ‘adwy wa-rat®l I-y w-dy mal hy
mhbt M 3mitt liy (M86a:3)

292N, s 6lowidly o 43 450 A servant girl and a bowl for a fried eggplant. A:
glryd w-zbdyk 1y bid'nginE mqly® (A32b:17) F: galriyabh? w-zbdy! ‘ly blznginb [sic!
zay pro dal] mqly® (F23a:22) E: galryak wa-zib|diyak ‘alay bldngnib| mqlyh
(E53b:15) ME: galryal wa-zibdy! ‘ly bldngin! maqlyt (M86a:5)

293N, Ol iy L8 YOI bl s o 3inll L The enemy came to us with the edges
of her eyelids painted with pitch and nothing else (as for mourning) but her heart
was full of joy. A: gtnl I-dwh mkhi® gtrin It gyrh w-qlbh! frhin (A32b:18) F: gtn! lI-
‘dwh mukhl® qtrin II gyrh [unclear -h] w-glbh! frhin (F23a:23) E: gtn! l-aduwh
mkhib b-qatrain lal gayruhu wa-qlbhat farlhaln (E53b:16) M: &tnl ll-aduw® mukhlat
gatrin lal gyrh wa-qlbhl frhaln (M86a:6)

294N. pgas (44110 Wi 30 Sl oy 45 O\ He brought his clothes to have them
washed but didn’t bring soap with him. A: gb twyblth ygslhm b-Il swybyn® m‘hm
(A32b:18) F: gétb t'wyblth ygsthm b-ll swybynP m‘hm (F23a:23) E: galb tuwybalth
yugslhum bi-lal suwaybiyln® ma‘ahum (E53b:16) M: glb t*wyblth yg|slhm| b-ll
suwaybyn? mnhm (M86a:7)

295N. Olits | i1y wlbod &1 O LAk ae3lsdl y And in conclusion [ie. as the end of these
proverbs}: He asks laggan [Hinds&Badawi "ceremony of washing the feet" (Chr.)]
(and says:) may the whores perish and may the passionate lovers perish. A: w-ll-
hitm? ytlb Iqin ifh ghlb w-ifw [possible hamza on 1] §qin (A32b:19) F: w-ll-hitm? ytlb
Ign (F23a:24) E: w-l-hitmE ytlb Igin| fw ghtb w-ifwl §qin (E53b:17) M: wa-ll-hitm®
yatlb Igin ffw! ghtb w-ifw! Sqin (M86a:8)

296N. sz Sy &l > She is cross-eyed and she veils herself with a rug. A: hwl?
w-ttngb b-nh (A32b:20) F: hawlla® w-tatanaqb nunjhi [sic!] (F23a:24) E: haw[l® wa-
tatngb b-nh (E53b:17) M: hwit w-ttngb b-nuh (M86a:9) [cf. Tu:192:1286]

297N. aslys 4u3> She is mourning and still in her senses (interested in men?) A:
hzynb w-wi'yh (A32b:20) F: hzynat wa-wél'yak (F23a:24) E: haziynh wa-waliyah
(E54a:1) M: hzyn! wa-wal'y! (M86a:10)

298N. Y oms J2a 5l 4w b &> [ love you, oh bracelet, but like my wrist, no! [NB.
298N=250N] A: hbytk yl swiry mtl m‘samy 1l (A32b:21) F: habay|tuka y! suwélrly
mtl m‘smy 14! (F23a:24) E: habytk yal sruwalriy mtl ma‘slamiy lal (E54a:1) M: hbytk
yal swalriy mtl mfsamiy| Il (M86a:10)

299N, et 135 s fondl Conlls g arg )l LgiaS™ s g and oy ih> She is pregnant and
breast-feeding with four children on her shoulders and (yet) she climbs to the
mountain to look for a drug to get pregnant (again). A: hblt w-mrd® w-ly ktfhl
irbh w-tl‘t II-gbl ttlb dw! I-1-hbl (A32b:21) F: hbl* wa-mrd‘ak w-‘ly ktfhé! irb® wa-
tala‘t 1-gbl ttlb dawé! li-l-habl (F23a:25) E: hibl? wa-mar|da‘at wa-‘aly ktfh! Irjba‘ak
w-tl‘t I-gbl tatlb dawal li-I-habal (E54a:1) M: hblt wa-murjd‘at w-‘alay katfihl
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irjba‘al wa-tlli‘at li-l-gabl tatlb dawal li-l-habl (M86a:11) [Ta:176:1022, cf. 136:811,
Wa:315:35, Bu:71:223; Fr:257:1352; (cf. G0:29:149)]

300N. 355 b ogd 15,251 335 oads b &l ;> They were poor and had no flour, and
(yet) they bought themselves a sieve for flour. A: hzink m! ‘ndhm dqyq I§trwl lThm
mnhl dqyq (A33a:1) F: hzin® m! ‘ndhm dqyq l§traw]l lhum| mnhl sfyq (F23a:25) E:
hazin® mal ‘indhm daqiyq §trw! lahum munhl safiyq (E54a:2) M: hzin' mal ‘ndahum|
dqyq Btarw|l Thm mnhl $fiyq (5in or sin plus ) (M86a:13)

30IN. b Jool Y3 amds Y Ol sy & s> She is cross-eyed and Christian, not pretty
and not of good origin. A: hwi® w-nsriny® Il mlyh® w-1l sl tyb (A33a:2) F: hwlh w-
nsriny® It mlyh?® w-Il is] tyb (F23a:26) E: haw|l® wa-nisralniy® lal maliyh® w-lal isul
tyb (E54a:3) M: hwit w-ns|rinyt Il mlyht w-1i sl tyb (M86a:14)

302N. WSas s 1) Conw S shos L b au 3> She was unfortunate and had no slave,
so she named her vulva (clitoris) ‘Welcome' [in Turkish]. A: hzyn® m! Ih! mmlwk
smt znbwrh! hikldy (A33a:2) F: haziynakh® m! lhl mmlwk smt znbwrhl hikldy
(F23a:26) E: haziynal mal lhal mam|luwk s'amt znbuwrhl huskal|diy (E54a:4) M:
hzyn! ml lhl mamluwku smt znbwrh! hkldiy (M86a:15)

303N, a5 4 Liwy sl 35 eais b awy> She was unfortunate and had no bread,
and she bought herself mallow for ten. A: hzyn® mi! ‘ndhl hbz thdt b-Sr® miwhyh
(A33a:3) F: hzyn® ml ‘ndh! hbz thdt b-$r® mlwhy® (F23a:27) E: haziyn® ml ‘ndhl
hubz thadat b-‘a§r maluwhy® (E54a:4) M: hzyn! m! ‘ndh! hbjz thdt b-‘aSrat mlwhy!
(M86a:17)

304N. oy W o S &l W b ay 3> She was unfortunate and owned nothing, and she
hired a doorman for herself. A: hzynt ml Ihl mlk lkrt Iht bwib (A33a:4) F: hzynh ml
Iht mlk Ikrt 1hl bwib (F23a:28) E: hziynah mal Ih! malk lkrat 1h! bwalb (E54a:5) M:
hzyn! m! Ihl milk lkrt| Ihl bwib (M86b:1) [cf. Bu:67:211]

305N. 4 ,2i i (#3) b s @) b ay > She was unfortunate and had no dress,
and she asked for shoes and an eye-net-veil for herself. Az hzynh ml 1hl kimlyh tlbt
1ht hf w-§ry® (A33a:5) H: hzyn' mi! lh! kimly® tlbt Iht hf w-§ry® (H41b:1) F:
haziynal ml lh! kimly® tlbt ThB% hf w-§‘ryh (F23a:28) E: hzyn® mal lha! kalmiliya®
talbt 1ht huf w-3afriy® (E54a:5) M: hzyn! m! lhl kimly! tlbat lhl hf w-Sa‘ryt
(M86b:2)

306N. 28y L =1 e al> She was pregnant from a hireling, and there was
plenty of her. E: hblk mn Igiyr mnhal wa-katiyr (E54a:6)

& 307N, 151 0bj 08 s 35a5 W plas They requested her hand in marriage, she
hardened herself and (yet) it was a dead season. A: htbwhl t'zzt w-kin zmin ll-bwlir
(A33a:) H: htbwh! t'zzt w-kin zmin lI-bwir (H41b:2) F: hatabuwhd! t'zzt w-kin zmin 1I-
bwir (F23a:29) E: hatabuwh! t‘zzt wa-kaln zamaln I-bawalr (E54a:6) M: htbwh! t'zzt
w-kin zamaln ll-bwalr (M86b:3) [Ta:199:1159, Wa:317:39, Sp:505:53, Bu:73:229, cf.
Ma:687:397; Fr:290:1541; Ti:2:904; Sa:37:206; cf. Go:69:428]
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308N. wshasdl ad ol ysws,Se lzs) s She left her distressed husband [the
other half of the proverb is missing] and went to look at the deprived one [un saint
idiot ou fou, see Dozy, Supplément]. A: hlt zwgh! mkrwb [..] (A33a:6) H: hlt zwgh!
mkrwb w-rtht tbsr I-mslwb (H41b:2) F: hlt zwgh! mkrwb w-riht tbsr l-mtlwba
[scribal error: @ pro sad] (F23a:29) E: hit zw|gahal makruwb wa-ralht ttfrag| ‘alay
I-msjluwb (E54a:7) M: hlt zaw|gh! makruwb wa-ralht ttfrag| ‘ly l-msjlwb (M86b:4)
[cf. Fr:224:1164]

309N, gl (Sl g2l s 551 S @i Take your assloads (of goods) and trade,
(and) a free man will come to you. A: hdy kriky w-Ingry &lk U-hry (A33a:7) F: hdy
krirk w-Ingry galky fl-hri (F23b:1) E: hdiy krirk w-ltgriy glky l-hur (E54a:8) M: hdy
krirky w-Ingry galky ll-hari [small @’ under ha’] (M86b:6)

310N, £ Gl g bl ‘»5;..- o513 aned A5 Take a piece (of cloth) and hide my
secret. She said [A: He said): May my heart pardon me! A: hdy qty® w-lktmy sry
qll m! yhminy glby (A33a:7) F: hdy qty® w-lktmy sry glit ml y’'wihdny glby (F23b:1)
E: hdiy qty‘a® w-ktmy s-riy qllt m! ywalhdniy qaljbiy (E54a:8) M: hdy qty® w-
lktmy srky qlla mal ya’wihdiy glby (M86b:6)

311N, \gbr y b 3l s Y Y b 5 She left what didn’t concern her and continued
to scratch her legs. [E: started to] A: hit m! y‘nyh! w-ttb't hk rglyhl (A33a:8) F: hlt|
ml y‘nyh! w-itb‘t hk rglyht (F23b:1) E: halt m! yu'niyhal wa-qa‘dat thk rglyh! (E54a:9)
M: hit m! y'nyh! w-ltbat hak rglyhl (M86b:8)

5 312N. bl s Bl ooT S abu,, 3 If your husband becomes aware of your
marriage contract [E: b-ktyfk ‘shoulders’), and you will make your day complete
with your night. A: dry zwygk b-ktbtk tmy Ihl nhirk m® lyltk (A33a:) H: dry zwygk
b-ktbtk tmy nhirk m‘ lyltk (H41b:3) F: dizdy [sic! zay pro ra’]l zwgk b-ktbtk kmlw
[sic!] nht [sic!] ma‘a laylitk (F23b:2) E: dariy zwgk b-ktyfk tmy yaw|mik wa-laylltik
(E542:9) M: dry zwgky b-ktbky tmy lah! nhirk wa-lyllk (M86b:9)

313N,y@‘f&|-btblj*#Lkﬁ)ﬁé::ﬁ&”*@nkj‘fngI Sl b * oalls Yy Jaul yéa
Sl (S5 M Ol 3 ¥ g Knock from below and don’t come up, you are not in
my heart, don’t be ambitious, and if you increase (your knocking) don’t come up,
and if you come up don’t sit down and if you sit down then let it be and take off
quickly. [A with the major part of the proverb missing: Knock (on the door far)
from downstairs but don’t come up, you are not on heart] [‘not sympathetic’; see
Rat, vol. I, p. 120]. A: dq mn Ifl w-Il ttl° m! Int! ly U-qlb (A33a:9) F: dqy mn Isfl w-Il
ttl'y m! Inti ‘ly tl-glb It tatma‘ty w-in tiqti f-Il tq‘udy w-In q‘aditi f-kuwny alsjra‘ty
(F23b:2) E: dqy mn Isifal w-I! ttl'iy mal Intiy 1y I-glb lal tatjma‘iy wa-In lzdadty fa-ll
ttl'y w-In tal'ty fa-ll tq'diy w-in tq‘dy f-kwniy s’y (E54a:10) M: duqy min| Isfl w-Il
ttl'y mal Int ‘ly tl-gllb [| may be a reading mark] lal tzma‘iy wa-in| tl‘ty fa-ll tq‘d w-In|
q‘dty f-kuwny Isry (M86b:10)

5 314N. Wbl jgmedl & 573 The old woman remembers her ruins. A: dkrt II-gwz
tllh! (A33a:11) F: dakarati [-gwz ltllhdl (F23b:3) E: dkrt I<aguwz ttlallh! (E54a:12)
M: dkart I-gwz Itlaliht (M86b:13) [cf. Tal:16:238; Mai::399:4 supra]



3 315N, Jom! 85168 OS” mrl b 28 ) You danced, you didn’t do it well, it was nicer
to sit down. A: raqst ml hsnt kin q‘idk 1gml (A33a:1) H: rgsty ml hsnty (sic!) kin gldk
1gm] (H41b:4) F: ragsatfy ml thsanti kin q‘ldk Igmal (F23b:4) E: raqas|tiy mal
‘alhsanjtiy kaln q'dik 1gmal (E54a:12) M: ragsjty mal ’thsanjty kina [fatha marked
with a dot] qdk Igmal (M86b:14)

316N, eausls chnds o2 g2 | Soudy sy They laugh at a silly girl, and she helps
them with her laughter. A: r'n! ydhkw! bhl w-hy tdhk tstdhm (A33a:11) H: r'nl
ydhkw! bh! w-hy tdhk tst‘dhm (H41b:5) F: d‘nl [scribal error: ddl pro ra@’] ydhkw!
bhé! w-hy tdhak tusdl‘dhm (F23b:4) E: ra‘nk ydhkuw! ‘alay/hal wa-hly tdhaka|
tusatidhm (E54a:12) M: ra‘nal ydhkw! bihl w-hy tdhk tsafdhm (M86b:15)

317N, g A1 plall 13 91 ard bt S g Lo 1 6 sy dolis b ol 19y They saw a
buffalo veiled with a straw mat. Somebody said: Nothing better suits this lowly
figure than this fine cloth. A: riwl gimwst mngb® b-hsyr gll m! I-dy 118kl 11- wdy“ Il
dt -qm® -rfy* (A332:12) H: riw! gimws! mngb? b-hsyrt gilw! m! I-hd! 1-3k1 -wdy“ il
I-d! -gm& -rfy* (H41b:6) F: riwl gmwsal mngb® b-hsyrin gliwl mt hdl -3kl -wdy*
M di -gm3 ll-rfy (F23b:5) E: ra’aiwl galmuws® munagb® b-nh qalluw! mal I-hadal ll-
sk|l -wadiy[ 1l hdal ll-qumal§ ll-rafiy (E54a:13) M: riwl glmws! mnqbt bi-hasiyr
gllw! mal 1-hadt fl- 3ak|l -wdy* il had! l-gm& U-rfyf (M86b:16)

318N. are> Cold “QJC:';‘C~"1J She went to sell a rub‘ah and was absent for a
(whole) week. A: riht tby* rb® gibt gm® (A33a:13) F: rélh-at| tby rb® gibt gum‘ak
(F23b:5) E: riht tby* rab® glbt gum‘ah (E54a:14) M: riht tby" rubt glbt gm*
(M87a:1)

319N, asell Dby s angll Iy o1y The men of good standing went away and
the men who were good for nothing stayed. A: riht rgll (I-hybk w-bqt rgll -hybk
(A332:14) H: riht rgll -hybt w-bgt rgll -hybt (H41b:7) F: rathatd| rgll (l-hay[bt w-
bqyat] rgll -hylbat (F23b:6) E: rathat| rigall I-hayjba® w-bqt rigall (I-haybb (E54a:15)
M: rathat rgll -hy[b! wa-bqt rgll ll-hybt (M87a:2) [cf. Bu:93:291, cf. Ta:221:1284; cf.
Tu:91:605; (cf. Mail:399:1 supra)]

320N. Bl il Jlory s ook ‘..,.,u! Jy ety The men of meat and
colocasia went away and the men of bread sold by balance (by weight?) [Rat:
chicory] stayed. A: riht rgll I-lhm w-l-qlqis [2nd gaf has no dots] w-bqt rgil I-hubz
b-l-gstls (A33a:14) F: réthatd| rgll -lhm w-ll-quljgéls w-bqt rgall 1l-hbz b-ll-gstls
(F23b:6) E: raht rigall ll-lahm wa-ll-qulgals” wa-baqat rigall al-hbz b-ll-gs-tals®
(E54a:15) M: rathat rgll -lhjm w-ll-glqls w-bqt rgall al-hubz b-ll-qustls (M87a:3)

32IN. asedl) a3 slesdl 13 Y1 il adgd s 1 90 48l o amdes 151, They saw a
beetle on a broom. Somebody said: Nothing better suits this brat than this marvel
of donkey [in the printed edition al-‘a‘dar "without tail']. A: riw hnfst ‘ly mknsh qll
ml I-hd! l-gsyf® 1l I-hmir ll-zhr (A33a:15) F: riw hun|fusak ‘ly mik/nasab f-qallwl m! 1-
hdh ll-qsfyf® It hd! i-hmir I-zhr (F23b:7) E: ra’alwl hunfus® ‘ly mknst galluw! mal li-
hadih ll-qsyfh Il dt -hmir l-zhr (E54a:16) M: r'iw! hnfsa® ‘aly maknst qllwl mal li-
hadh 1I- gsyft ’illl héd! l-himir l-mzhr (M87a:5) [cf. Bu:75:236]
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5 322N, aigeadl oo ABlaSI & LS a,...;.e:,.ﬂ 3 Play the small flute (dim.), and you will
distinguish an intelligent woman from a crazy one. A: zmr b-ll-zmymyr?® tbin 1k (I-
4git mn 1-mgynynt (A33a:) H: zmr b-l-zmymyr® tbin 1k ll-gl* mn lI- mgynynk
(H41b:8) F: zamar| b-l-zmayjmfyrat tbin Ik 1-%4iglt mn U-mgyny® [sic!] (F23b:8) E:
zamir| b-ll-zmaymiyr® tbain Ik ll-‘algil® min I-mgynyna® [the dot of gim is missing]
(E54a:17) M: zmr b-ll-mzymyrt tbin Ik l-algl' min l-mgynyn® (M87a:7)

323N, anely Ais Jolals r.(a W >33 My husband had no power over me, (so) my
lover came to me with a candle. A: zwgy m! hkm ‘ly! gim ly Syqy b-$m® (A33a:17)
F: zaw|gy ml hkm ‘Iyh gim ly Syqy b-Sam[aP (F23b:8) E: zaw|giy mal hakam ‘alyh
gima ly §yqy b-sm® [ba’ without dot] (E54b:1) M: zwgy ml hkm ‘alayél gim ly
$yqy ysm‘h (M872:80 ) [cf. Ta:168:988]

324N, jéadl gdad 25 1 5l WY Sl gl o | y~33 They married the
daughter of a tinsmith to a sewage cleaner. Somebody said: The small pieces of
shit roll towards each other. A: zwgw! bnt ndldry I-sribity gl glylit ll-hrt tdhrg 1-b‘dhl
b‘d (A332:18) F: zaw|gwl! bnt nildry l-sriblty f-qflwl qlylit fI-hrl tdhrg 1-bafjdihdl U-ba‘ld
(F23b:9) E: zawgw! bnt nsaldry l-§ribaltiy gll glylib [sic! ba’ pro t@’] tdhrg ll-hr® 1-bdhl
I-b‘d (E54b:1) M: zwgw! bnt nildry li-sarbity qll qlylt l-hr* tudahjrag li-baidhl ll-ba‘d
(M87a:9) [cf. the last part in Ta:144:849 and Wa:133:133, 261:16; cf. Ha:I1:66:1914;
Sa:17:83; cf. last part Tal:5:44; (Sa:Zam:1:303)]

o 325N, g lwws 2E5y 154 She is black and (yet) she makes herself up with a
darkish colour [Rat: ‘noiratre’]. A: swdl w-ttng$ tmisyhy (A33a:) F: saw|da®l w-
tatanaqasu tmséth (F23b:10) E: s-aw|dab| wa-tatnaqa$| tms-th (E54b:2) M: swdl w-
tnqs tmsth (M872:11) [cf. Tu:151:1004]

326N. &l > GL:J@W 13 4= She is black and veiled, (it's like putting) a padlock on
a money-box. A: swdl mngbh gfl ‘ly hzink (A33a:20) F: saw|dd! mngb® quf|l 1y hribh
(F23b:10) E: sawldak mngb® qifl ‘alay hribh (E54b:3) M: swdl mngb! qfl ‘ly hzin®
(M87a:12) [cf. Bu:182:506]

327N. i....w_:tg..t.-»- I8 Wt o8 | Jle They asked abour her father: She said: My
grandfather is Suaib. A: sllwh! ‘n Ibyht glit gdy $'yb (A332:20) F: sllwha! ‘n Ibyhl qllt
gdy §yb (F23b:11) E: sa’alluwh! mn ’albuwhal gllt gidy §'yb (E54b:3) M: slluwhl ‘n
Ibyh! gallat gdy $u‘uay|b [sic!] (M87a:12) [Ta:21:116, Wa:324:62, Had:62:293,
Bu:102:324; cf. Tu:82:539, 266:2014, 2015; cf. We:274:1601, 100:251; Fr:487:2672;
Ba:2:6 supra, 32:2 supra, Ha::96:379; cf. Maill:76; Ta‘alibl 342:3 supra; Persidskije
109:254; Hai:30, 71]

O 328N, amys ol a B b o3 151 5 o o b 0 halb 3 g0b Take away your
paper from Misa. Somebody [F: They) said: This is something you didn’t (think
t0?) enjoy when you were a bride. A: §dy grtisk mn ‘nd mwsy q!l d! Sy m! frhty bh
w-Inty ‘rws! (A33a:21) H: §dy qrtisk mn ‘nd mws® glla di Sy m! frhty bh w-Int ‘rwsh
(H41b9) F: $udy-4 grtisk mn ‘nd mwsy qllwl dt §y m! frhty bh w-Inta ‘rwsh (F23b:11)
E: §dy qrtalsik min ‘nd muwsay qll di $iy m! frhtiy bhi w-intiy ‘aruws B (E54b:4) M:
§dy grtisk min| ‘nd mwsy qll di §y m! frhty bh w-Inti ‘aruwsh (M872:13)
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329N. &m0y 4ls She enjoys another person’s misfortune and at the same time
acts as a comforter. A: $imth w-m‘azy® (A33b:1) F: $éima/it-hu [sic!] w-mafzy®
(F23b:12) E: $imth wa-mu‘aziy? (E54b:5) M: §imth wa-m‘zyt (M87a:15)

o2 330N, o L5 4L 4l & jlo abisl y 4l & o The whore became a preacher, the owl
a poet. A: sirt ll-ghb® wizh sirt 1l-qwgP §rk (A33b) H: sirt ll-ghbt wizh (H41b:10) F:
sdirati ll-qahjbak wi‘azk s-lrat'i l-qwygab §irk (F23b:12) E: salrati ll-halynal wiizabk
slrat ll-quway|qal $alirh (E54b:5) M: salrt ll-ghbt wi‘zt sirat l-qwyg? §Irt H: sirt 1l-
ghbt wizh (M87a:16) [cf. first part Bu:115:368, cf. 153:458; (cf. Go:22:108); last part
Bu:114:366; (Ta:86:526)]

0 33IN. W sl b B il e o aw ol &l A one year old child laughed, her
mother fell into a swoon. She said: How lighthearted (-blooded) he is. A: dhk bn
snk gmy ‘ly Imh qll m! hf dmh (A33b:3 ) H: dhk Ibn sn® gmy ‘ly Imh gllt m! thf dmh
(H41b:11) F: dhjku bn snt gumiy ‘ly Imh qllw! m! hf dmh (F23b:13) E: dhk bn snb
gmiy ‘alay Imuh qllt mal haf damuh (E54b:6) M: dhk Ibjn san! gmiy ‘ly Imh qallat ml
thf dmh (M87a:17) [Ku:1:193:2]

b 332N. o> &5 I35 o 5 <l She went 1o plead God’s mercy (for what happened),
she came back with a pregnant woman’s craving (for food). A: tl‘t trhm nzlt
ttwhm (A33b:4) F: tala‘at| ttrham nzlt ttwhm (F23b:13) E: tl‘t ttrham| nzlt ttwaham)|
(E54b:6) M: tal‘at ttraham nzlt ttwham (M87b:1)

5 333N, ad 2 -4 \Wyaddeyads b She is elegant and chaste and has a noble heart.
A: zryfb w-fyfB w-1h! nfs §ryf® (A33b:5) H: zryft w-fyft w-lhl nfs ryfb (H41b:12)
F: zariyfabh?* w-afyfa® w-lhl nfs Sryf® (F23b:13) E: zaryfa® w-fyf® wa-lahal nafls
Sriyfab (E54b:7) M: zryft wa-afyf! w-lh! nfsun Sariyfat (M87b:2)

§ 334N, &k 3 g Sl 3> J 353 &) yims LS Las A Dlind woman dehairs a crazy one
and says (in admiration): What are (How beautiful are) these joined eyebrows. A:
‘my! thff mgnwnP gllat hwigbk swd magrwn® (A33b:5) Cf. > 155bR:A: ‘myh thff
mgnwnt w-tqwl m! d? Il hwigb mqrwn? H: ‘my! thff mgnwnE w-tqwl hwigbk swd
mgqrwn? (H41b:13) F: ‘myd! thff magnuwnt qllit hwiygbuk swd mqrwnt (F23b:14)
E: ‘am|yal thfif] magnuwn® glit hawalgibk s'uwd magruwna® (E54b:7) M: ‘amy! thff
mgnwn! gllat hawigbk magrwn® (M87h:3) [Ta:333:1968, Bu:132:420, Sp:514:265;
Ti:3:1465; cf. longer version Sa:11:48]

335N, Lgd 1005 oo sy B sl Chamy 575 il Lgd |y g oS e aldb Syl g alils
archoall a5 el M Je bl A clever woman gave birth to a child. Visitors came
to her and brought her male colocasia, green firewood on a rainy day and they
said to her: Cook (it) for a moment in the kettle so it will be ready. A: ‘qIF w-glbt
tflR w-gthl htlr w-gbw 1ht qlqls dkr w-htb thdr fy nhir mtr w-qllw! Iht Itbhy ‘ly qdr
ImhP tq° ll-slh® (A33b:6) H: ‘lay qdr Imh! tq‘ ll-slht (H41b:14) F: ‘af|lé [scribal error
‘ayn pro gayn] w-glbt tfIR w-gthl htlr w-gélbw! lhl quljgéls dkr w-hatab| ath|dr fy nhir
matar w-qllwl itbhy ‘aldy qdr Imht! tq‘ ll-slht (F23b:14) E: ‘mféh! w-glbt tfI® w-§thl
hutlr w-galbuwl Ih! qlgls- dkr wa-hatab thdr w-qllwl itbuhy In! ‘ly qdr ImhP tq* ll-sulhk
(E54b:8) M: ‘qI' w-glbt tfI' w-gth! hutlr wa-galbuw! lhl qlgls dkr wa-hatab ’thdr fy
nhir matr wa-glluwl itbhy [y/] ly gadr Imht tq‘ l-mas|lh® (M87b:4) [(cf. Go:68:422)]
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336N. 3% L (Csiml) s 131 aé Culs s 83528 An old woman gave birth to a son; if
she becomes crazy she ought not to be blamed. A: ‘gwz® w-glbt glim Idl 1gnnt ml
tlim (A33b:8) E: ‘aguwzb wa-galbt gulalm Id! tgnnt mal tulaim (E54b:10) F: ‘aguwza®
w-glbt glim Id! tgnnta m! tlim (F23b:16) M: ‘aguwz! wa-glbt| glim Idl tgnnat mal
tulatm (M87b:7)

337N. aleS aals 3 &b 790 e An old woman and a tartle-monger, that is one
misfortune more. A: ‘gwz® w-hrfin® d’y dihy® kmink (A33b:9) F: ‘aguwzahh® w-
hrfink dy dihyh kminh (F23b:16) E: ‘gwzB wa-harlfini® d’iy dathiy? kmaln® (E54b:10)
M: ‘gwzt wa-hrfink dy dhiyat kminh (M87b:8)

¢ 338N. wlsl B e ilis oy 8 6 Somebody else will take your place; why
should I torment my heart? A: gyrk yqwm mqimk ‘ly§ qlby 'dbh (A33b:9) H: gyrk
yqwm mgimk f-ly ly§ qlby ‘dbh (H41b:15) F: gaylruki yqwm b-mglmk ‘aly$u
[scribal error gayn pro ‘ayn] glyby ufadbh (F23b:17) E: gyrak yaquwm b-mqimak
ly§ qulaybiy ‘adbuh (E54b:11) M: gyrk yqwm b-mqimk ‘alay$ qly|by Iadbh
(M87b:8)

3 339N, andell o 5 43> o> An unfortunate woman (or ‘mourner’) rejoiced, the
town was ruined. A: frht hzyn® hrbt mdyn® (A33b:10) H: frht hzyn® hrbt mdynh
(H41b:16) F: farihat|4 hzyn® hrbt mdynk (F23b:17) E: farihat| haziyn® hrbt
mdiynab (E54b:11) M: frht hzyn! thrbt madiynt (M87b:10)

G 340N, cgolas |5 (15350) 1 £35 Jald | 96 They told the singers: Decorate
yourselves! They turned their headbands upside down. A: qllw! l--mginy lzwqwl
glbw! ‘slybhm (A33b:11) F: qalluw! I-l-mginy tzwqw! glbuw! ‘slybhm (F23b:17) E:
qllw! I-l-mgainiy tzwqw! qlbuw! ‘salyabuhm (E54b:12) M: qalluw! I-l-mglny tzwqwl
qlbuw! ‘asafyabhm [ S with dots] (M87b:10)

34IN. o 2l b 4o | B dmmad] G Wga oS Lo 4B A whore didn’t sweep her
own house, she swept the mosque. They say: This whore is asking for a reward. A:
ghb® ml! knst byth! knst l-msyd gl f-dy qhb® ttlb l-twib (A33b:11) H: ghbt ttlb 1l
twib (H41b:16) F: gahlbah®* ml kanasat| byth! kanasjtu l-msyd qalluw"l ghbal tat|lub
I-twiba (F23b:18) E: q‘r® m! kns't byth! kns't [l-ms-yd qlluw! htyin® ttlb 1l-twib
(E54b:12) M: ghbt mal knst byth! knsat l-msyd qll ghb? ttlb ll-twlb (M87b:11)
[Bu:179:497]

8 342N, W3, L sl o & slo Ll s e JS For every woman who has followed her
passion, her trousers have become her dress. A: kl mn tbt hwth! sirt srtwylh! rdthl
(A33b:13) H: kl mn tbt hwih! sirt sriwylhl rdtht (E54b:13) F: k-ul mn tab‘at| hawthél
sirt srlwyluhd! rd4thdl (H41b:17) E: kul mn tb'at hawathal salrt saralwiylahal ridathal
(F23b:19) M: kul mn tb‘at hawlh! sirt sartwylh! ridatht (M87b:13)

343N, B el iy 88,0 b 5,5 You grew up, oh plum, and you even got bird-glue.
A: kbrty yl brqwq® w-bq! Tky dbwqh (A33b:13) H: kbrty yt brqwg® w-bq! Ik dbwgh
(H41b:18) F: kabirjt'y brqwq® w-bqy l-kay] dbwgq® (F23b:19) E: kbrtiy yal
barbuwqal w-baqy lk dabuwqa® (E54b:14) M: kbrty y! brqwq' w-baqy 1k dabuwg!|
(M87b:14) [cf. Fr:511:2818]
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344N, o» LS Y ool ¥ ( AM 15 le Jlis | 515 They were singers, they became
clowns: it didn't change anything, everything was as before. A: kinwl mglny sirwl
mithy It rht w-It g km! hy km! hy (A33b:14) F: kinat| dir mginy dirwh! mlthy 1l rihat
w-ll gt km! hy km! hy (F23b:19) E: kinat| dir magalniy dalruwhal malalhiy km! hiy lal
rihit wa-lal git| (E54b:14) M: kint dir mginy dalruwh! malthy Il rthat| kml hiy w-ll gt
kml hy km! hy (M87b:15)

345N, o2a Sby 4l S Ear (just) a (single piece of) fried (meat) and sleep well
overnight. A: kly qly® w-bity hnyk (A33b:14) E: kuliy qlyaP wa-baltiy hniyab
(E54b:15) F: kéléy-4 qlyh w-bélty haniyab (F23b:20) M: kly qaliy® wa-baltiy hnyh
(M87b:16)

346N. 3kl J Glas 23 (G S She is like a straw hanging round the neck. A: k-
Inh! ngb ttq fy -twq (A33b:15) F: ka’mahél nst ttlq fy U-twq (F23b:20) E: knh! nk
tat‘lq fiy ll-twq (E54b:15) M: knh! n§h tt'lq fy twq (M87b:17)

-> 349N:E: kanh! mn ‘amalym ll-yahuwd saflrl twyl? rqyq®

347N, &> Jo sled kel o S She is like basitiyah-cloth on a palm reed. A: k-
Inh! mn U-bisty? qm& 1y gryd (A33b:15) F: ka’lnahd! mn ll-blsa/itiyati gm&§ 1y gryd
(F23b:21) E: kanh! mn Il-bals-itiy® qmi§ ‘ly hariyr (E54b:16) M: knh! mn [-blsitiy*
gm§ ly gryd (M87b:17)

348N. b5 gy o8 Wiy I iaj> @S She is like a bundle of radish, white with
green stems. A: k-nhl hzm! fgl bydh w-rghl thdr (A33b:16) F: ka’lmah4l hzm! f§l
bayldé! w-rwgh! hdr (F23b:221) E: knht huzm! fgl bay|dal w-ruwqh! hudr (E54b:17)
M: knh! hzmt fg] byd! wa-‘ruwgh! hudjr (M88a:1)

349N, aidyy Al | o 3 3gll pules o S She is like (she had been made of) turbans
of the Jews, yellow, long [E, F, M: (and) thin). A: k-Inhl mn ‘mlym [l-yhwd sfrl twylh
(A33b:1) F: kalnahé! mn ‘miym [scribal error: gayn pro ‘ayn] l-yhwd sfrt twylt
rqyqt (F23b:22) E: kanh! mn ‘amalym ll-yahuwd saflrl twyl® rqyq® (E54b:16) M:
knh! mn ‘mlym fl-yahuwd saflrl twyla®| [-t 7] raqiyq® (M88a:2) :

350N. a3loull g g Lgb Silouzy Lo I 0l oy o0 \¢:S” She is like from the household of the
governor, nobody talks about her except the servants. A: k-Inhi mn byt ll-wily ml
ythdt fyht swy ll- hi§y® (A33b:17) F: kalnahdl mn byt l-wily m! ythdt® [sicl] fyhdl swy
iI-h§yP (F23b:22) E: knh! min baylti [NB -i] ll-walliy mal fiyhal ytahdt 1l I-hisyak
(E54b:17) M: knh! mn byt l-wally mal ythdat fyht’illl l- h&iy® (M88a:3)

351N, 5 it Yy a5 hins gbitor & US” She is like a loafer’s door bolt, dislocated
and grasping nothing. A: k-nht db® [d has no dot] g'ydy mhlw® w-ll tthd 3y
(A33b:18) F: kalnahd! dbt gu‘ayldly mah|luw® w-ll 'thd 8yt (F23b:23) E: knhl c_i!:)t1 [
s Pro i3] §'ydy mahlluw‘ak w-lal tihud Sy (E55a:1) M: knhi dbt g‘ydy mahlwa’
w-1l thhd 3ay (M88a:4)

J 352N, &lj o bl gl O pb Ol W1 23y WO o If only the fat ones were

tattooed, the hairdressers would have perished long time ago. A: lw kin ml ytngs
It I-smin birt I-mwt mn zmin (A33b:19) H: Iw kin m! ytngb lll ll-smin birt I-mwist
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mn zmin (H41b:19) F: law| kélna m! ytng§ (Il I-smin blrat l-mwist mn zmin (F23b:23)
E: law| kaln mal yatng3 lla! l-s's'umain birat ll-mwaf$it min zamaln (E55a:1) M: law|
kin m! ytngs Il l-smin birat [-mawatit mn| zmaln (M88a:5)

353N, e ol Culer Sl L (BLL) e She was not even pregnant yet she ground
[A: brought) herself myrtle [M: cumin). A: 1sl ml hblt &bt ll-mrsyn (A33b:19) F:
Isa‘ad! m! hblt dqt -mrsyn (F23b:24) E: Is m! §lyt dqt l-marsiyn (E55a:2) M: lisa‘al
m! hblt dqt I-kmwn (M88a:7)

354N. ol olS e uleadl Y 8 If there were no sins, there would be no virtuous
women. A: Iw 1l l-myr m! kint U-hrlyr (A33b:20) F: law-| lal l-mqlyr [scribal error:
qaf pro ‘ayn] m! kint l-hrPyr (F23b:24) E: Iw lal [I-mhlyr scrawled over] l-m‘lyr ml
kint ll-harlyir (E55a:3) M: lw lal l-m‘alyr m! kinat l-harPyr (M88a:8)

p 355N, gy botady aesl She is a hairdresser and she combs her daughter’s hair. A:
mE&th w-tmit bnth! (A33b:) F: m4iitahh? w-tmt- bntahdl (F23b:24) E: mal§t® w-tmSt
bnth! (E552:3) M: mi§t! w-tmsit (-i-?) bnth! (M88a:8) [Bu:229:648, (cf. Fr:578:3219)]

356N. L b dmamny (U_S31) LRSI (2 A person who visits us with a jasmin we do not
forget. A: mn Iftqdnidnt b-ylsmyn® m! nsynh (A33b:21) F: mani (ftqdn! b-yélsamiyn®
ml nsynh (F23b:25) E: mn Iftqdn! s'myna® ml! ns"ynh (E55a:3) M: mn Iftagadnl b-
ylsimiynt mal nsiynh (M88a:9) [see for ’iftaqad ‘to visit and encourage (lapsed
church members), Hinds&Badawi, p. 664]

2 357N. WY o e Ul Wl U 2 Go away [A: What (do you want)), O fly, I am
pregnant from our master! A:1y§ yl d’bin® Inl hbl® mn mwlinl (A33b:21) F: hdy y!
dbinb Int hbly mn mwlinl (F23b:25) E: h§y y! d’bin® Inl hbly mn mwlinh (E55a:4) M:
h3y y! dbint ? Inl hblay min| maw|lainh (M88a:10)

358N, 2t AU o Y 4x s A face that is not seen is bought with gold. A: wgh
Il yray b-ll-dhb ystry (A33b:22) H: wgh Il yry b-l-dhb ystry (H41b:20) F: waglhun Il
yry ll-dhb yétry (F23b:26) E: wagh lal yry b-l-dhb ystry (E55a:4) M: wagh 1l yury b-
l-dhb yustary (M88a:11) [Aq:605:43]

Y 359N. u’lj"‘j oAb 85 Yy amds 2l Y You are not (even) pretty and you don’t sing;
what do you use to seduce (men)? A: [..] mlyh® [mlyhP repeated] w-Il tgny b-lys
tdly (A34a:1) H: Il inty mlyh® w-It tgny b-y$ tdly (H41b:20) F: It int miyh? w-Il tgny
b-ly§ ttdlly (F23b:26) E: lal Intiy malyh® w-Il tgny b-ly* Sayfin trdlly (E55a:5) M: lal
(nty mlyht w-Il tgny b-ly§ tdlly (M88a:12)

& 360N, JISs S st jin The pampered child lives without a crowner (?) Az y'y3
f-mdll b-1l mkil (A34a:1) H: yy$ ll-mkll b-ll mdll (H41b:21) F: ya‘%ySu ll-mdll b-ll
mkll (F23b:26) E: ya‘iys ll-mdall b-lIf mukall (E55a:5) M: y‘y$ l-mdll b-ll mukall
(M88a:12) [the root k [ | is associated with Orthodox wedding, see Hinds&Badawi,
p. 760.]

361N, [l =5 ool JLIYI D136 L O gazelle of the moons, where have you been in

the daytime? A: y! gzl ll-lqmir lyn knty b-l-nhir (A34a:2) H: y! gzII* I-gmlr tyn knty
b-l-nhir (H41b:22) F: yél gazalltu l-qmir tyn kunfti b-l-nhir (F23b:27) E: yal gazll® 1l-
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’algmlr| lyn kuntiy bi-il-nhalr (E55a:5) M: yal gzallt ll-lgmir lyn kuntiy bi-ll-nhir
(M88a:13)

362N. 4l S opo 4 2201y QU Cos b b Oh what's under the veil and the small veil
of all (that causes) disasters. A: yl ml tht I-nglb w-II-3'ry® mn kI bly® (A34a:2) H: y!
m! tht I-nglb w-II-§ryt mn kil blyt (H41b:22) F: y*l man| tht ll-nglb w-1-§‘ry! mn kil
blyt (F23b:27) E: yal mal tht H-nglb w-lI-§{riyak mn kul bly? (E552a:6) M: yl m! tht
l-ngtb wa-l1-5ry? mn kli baly® (M88a:14) [Ta:514:3096; cf. Fr:744:4216, 4220]

363N, 4w o 2all Lol U O b U o0 U O (you) who found us boring, it is bound
to take us long time, we have been in close friendship a year! A: yl mn minl ml
kin hint thn! m! Inl fy I-$r® snk (A34a:3) F: yal man| maland! m! kin hinl lasa‘4! mlin!
fy 1-5rt snt (F23b:28) E: yal mn min! mal kin halan! ts-t ml lhal fy -k s-nb [nin
with two dots] (E55a:6) M: yl mn malan! m! kina haln! fiy -$rh sanat (M88a:15)

364N, alidol fs2dl e aded 4330 oy He plasters cotton-seeds on a lice-infested
forelock. A: yhbs ll-bzr qtnt ‘ly 1-§w§ l-mgmI® (A34a:4) F: yah|basu ll-bzru qtn! ‘aléy
-$w$ l-mgmlt (F23b:28) E: yhbs- I-bzr qtnuh ‘ly I-$w§ I-mlbdk (E55a:7) M: yhbs II-

bzr gtnt ‘ly I-§w$ ll-mgamlt (M88a:16) [see §isa given especially as a Coptic term
for ‘forelock’, Hinds&Badawi, p. 485]
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